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A |L“J| Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe diirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbrperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

— Dieses Gerat st nur zur Trockenanwen-
dung bestimmt, das Gerat ist nicht ge-
eignet zum Aufsaugen von
Flussigkeiten und nassem Sauggut.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
brennbarer, gesundheitsschadlicher
Staube an Maschinen und Geraten in
Zone 22 Staubklasse H und B1 nach
EN 60 335-2-69 geeignet.

— Dieses Gerét ist flr den industriellen
Gebrauch geeignet.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als
unsachgemaf angesehen.

Symbole auf dem Gerat

Keine Ziindquellen einsau-
gen! Geeignet zum Aufsau-
gen brennbarer Staube der
Staubexplosionsklassen in

Zone 22.

£

N\ Warnung

Quetschgefahr beim Einsetzen und Ver-
riegeln des Sauggutbehélters

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Sauggutbehdlter und
Sauger halten oder in die Néhe der Fiih-
rungsbolzen hineinstecken.

Den Sauggutbehélter durch Betétigung des
entsprechenden Hebels mit beiden Han-
den verriegeln!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@ 50

Der Saugunterdruck darf den angegebe-
nen Wert nicht unterschreiten. Wird der
Saugunterdruck unterschritten, muss das
Gerat abgestellt und der Filter gereinigt
werden.

Hinweis: Da es sich beim Saugunterdruck
um einen negativen Zahlenwert handelt,
bedeutet eine Unterschreitung die Anzeige
eines groReren, absoluten Zahlenwertes
auf dem Manometer.

Sicherheitshinweise

= Gerat bei Beendigung der Arbeit aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A Gefahr

— Wenn die Abluft in den Raum zurlickge-
fuhrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zuriickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere Liftungsmalinahme
gilt: Ly=1h-".

— Dieses Gerat enthalt gesundheits-
schadlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgange, einschliellich der
Beseitigung der Staubsammelbehalter,
durfen nur von Fachleuten durchgefuhrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
rustung tragen.

— Gebrauch des Gerates und der Subs-
tanzen, fir die es benutzt werden soll,
einschlief3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.



Der Sauggutbehalter ist erforderlichen-
falls zu entleeren, jedoch auch nach je-
dem Gebrauch.

Die Verwendung eines Sicherheitsfilter-
sacks ist gesetzlich vorgeschrieben.
Gerat nicht ohne das vollstandige Filtra-
tionssystem betreiben.

Die Verwendung eines Verlangerungs-
kabels ist nicht erlaubt.

In sachgemaRem/unsachgemafiem
Betrieb kdnnen Teile (z.B. Ausblasoff-
nung) des Industriestaubsaugers bis zu
116°C annehmen.

Vor der Inbetriebnahme und in regel-
maRigen Abstanden ist das Masseband
auf ordnungsgemalen Zustand, Befes-
tigung und Funktion zu Uberprifen.
Nur mit allen Filterelementen saugen, da
sonst der Saugmotor beschadigt wird
und eine Gesundheitsgefahrdung durch
erhohten FeinstaubausstoR auftritt!
Gerate der Bauart 22 sind fir die Auf-
nahme von brennbarem Staub in Zone
22 geeignet. Sie sind nicht zum An-
schluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.

Gerate der Bauart 22 sind nicht geeig-
net fur die Aufnahme von Stauben oder
Flussigkeiten mit hoher Explosionsge-
fahr sowie fur Gemische von brennba-
ren Stauben mit Flissigkeiten.

Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen fur die zu behandelnden Mate-
rialien mussen beachtet werden.
Staubexplosionsgeschitzte Indust-
riestaubsauger sind sicherheitstech-
nisch nicht geeignet zum Auf- bzw.
Absaugen von explosionsgefahrlichen
oder diesen gleichgestellten Stoffen im
Sinne von §1 SprengG, von Flussigkei-
ten sowie von Gemischen brennbarer
Staube mit Flissigkeiten.
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Im Notfall

Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brenn-
barer Materialien, bei Kurzschluss oder
anderen elektrischen Fehlern) Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen.
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Schlauch zur Saugturbine

Griff Filterreinigung

Deckel Filterkammer

Filterkammer

Anschlussstutzen flur Zubehdr
Manometer

Sauggutbehalter

Hebel fir Entriegelung Sauggutbehalter
Lenkrollen mit Feststellbremse

10 Verschlusskappe

11 Schiebegriff

12 Schalldampfer

13 Diffusor

14 Schaltschrank

15 Ein-/Aus Schalter

16 Kontrollleuchte ,Netzspannung*

17 Kontrollleuchte ,Drehrichtung falsch®
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inbetriebnahme

H===H

= Gegebenenfalls Aufkleber in der ent-
sprechenden Landessprache vom bei-
liegenden Aufkleberbogen abziehen
und Uber den deutschen Text am Ge-

rat kleben.

Hinweis: Fir Stdube mit einer Ziindener-

gie unter 1mJ kdnnen zusatzliche Vor-

schriften gelten.

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse H aufge-

saugt werden. Die Verwendung eines

Sicherheitsfiltersacks ist gesetzlich vorge-

schrieben.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

brennbaren Stauben mit MAK-Werten ge-

eignet.

= Das Gerét in Arbeitsposition bringen,
wenn notig mit Feststellbremsen si-
chern.

=>» Saugschlauch in den Saugschlauchan-
schluss einstecken.

= Gewiinschtes Zubehor auf den Saug-
schlauch aufstecken.

=> Sicherstellen, dass der Sauggutbehal-
ter ordnungsgeman eingesetzt ist.

Stromanschluss

Vorsicht

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht iiberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziiglich der an
Ihrem Anschlusspunkt vorliegenden Netz-
impedanz setzen Sie sich bitte mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen in Ver-
bindung.

=>» Ein-/Aus Schalter auf ,1“ drehen.
N\ Warnung
Wéhrend des Absaugvorgangs ist das Auf-

rollen oder Knicken des Schlauches zu ver-
meiden.

Sicherheitsfiltersack

Zur staubfreien Entleerung des Gerates

muss in den Sauggutbehalter ein Sicher-

heitsfiltersack eingelegt werden:

=>» Sicherheitsfiltersack in den Behalter
einsetzen sorgféltig an die Behalter-
wand anlegen.

=>» Beutelrand lber den Rand des Saug-
gutbehalters nach aulRen stiilpen.

=>» Sauggutbehalter in das Gerat einset-
zen.

=> Nach Betriebsende Sicherheitsfilter-
sack verschlieffen und aus dem Saug-
gutbehélter herausnehmen.

= Sicherheitsfiltersack samt Inhalt gemaf
den geltenden gesetzlichen Vorschrif-
ten entsorgen.

Saugleistungsiiberwachung

Das Gerat ist mit einer Saugleistungstiber-

wachung ausgerustet. Sinkt die Luftge-

schwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/

s, werden am Manometer 19,5 kPa ange-

zeigt:

Um die vorgeschriebene Luftgeschwindig-

keit von mehr als 20 m/s wieder zu errei-

chen, mussen folgende Tatigkeiten

ausgefuhrt werden:

=> Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschal-
ten.

=> Filter reinigen (siehe Kapitel ,Filter rei-
nigen®).

=>» Saugschlauch und Zubehér auf Ver-
stopfungen Uberprifen.

Flhren diese MaRnahmen nicht zur ge-

wilnschten Verringerung der Druckanzei-

ge:

=>» Gerat ausschalten und Filter wechseln
(siehe Kapitel ,Filter wechseln/erset-
zen®).
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AuBerbetriebnahme

= Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschalten.

= Zubehdr abmontieren und bei Bedarf
mit Wasser ausspulen und trocknen.

Hinweis: Sauger nach jedem Gebrauch

entleeren und reinigen, sowie immer wenn

notig.

=>» Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapi-
tel ,Sauggutbehalter entleeren®).

=> Gerat innen und auen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

= Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

= Beim Absaugen des Gerates ist min-
destens ein Sauger gleicher oder bes-
serer Klassifizierung zu verwenden.

Sauggutbehalter entleeren

In Abhangigkeit von der Art und Menge des

abgesaugten Materials ist der Sauggutbe-

hélter regelmaRig zu kontrollieren, um eine

zu starke Aufflllung zu vermeiden.

= Gerat ausschalten und mittels der Fest-
stellbremsen an den Lenkrollen si-
chern.

= Verschlusskappe passgenau in Saug-
anschluss einsetzen.

=> Verriegelung anheben und Verschluss-
kappe bis zum Anschlag einschieben.

&

= Sauggutbehalter an der Entriegelung
nach oben 6ffnen (siehe Grafik).

= Den Sauggutbehalter aus dem Gerat
an dem hierfiir vorgesehenen Giriff her-
ausziehen.

Hinweis: Der Sauggutbehalter muss ent-

leert werden, wenn er bis ca. 3 cm unter

dem oberen Rand gefiillt ist.

=>» Sicherheitsfiltersack mit Kabelbinder
verschlieRen und anschlieRend aus
dem Sauggutbehalter entnehmen.

=>» Sicherheitsfiltersack mit Inhalt geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.

= Vor dem Einlegen eines neuen Sicher-
heitsfiltersacks, Behalter innen reini-
gen.

= Neuen Sicherheitsfiltersack in den
Sauggutbehalter einlegen und Saug-
gutbehalter in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder in das Gerat einsetzen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Folgende MalRhahmen miissen fiir den

staubfreien Transport des Gerates getrof-

fen werden:

=>» Saugschlauch mit Zubehér in den mit-
gelieferten Transportsack legen. Trans-
portsack verschliel3en.

= Verschlusskappe passgenau in Saug-
anschluss einsetzen.

=>» Verriegelung anheben und Verschluss-
kappe bis zum Anschlag einschieben.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.
Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-
heitseinrichtungen zur Verhutung oder Be-
seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen.
Geeignete Vorsichtsmaflinahmen bein-
halten Entgiftung vor dem Auseinander-
nehmen. Vorsorge treffen fur 6rtlich
gefilterte Zwangsentliiftung, wo das
Gerat auseinandergenommen wird,
Reinigung der Wartungsflache und ge-
eigneter Schutz des Personals.

- Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile mussen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten missen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den gultigen Bestimmungen fiir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

— Die Ansaug6ffnung bei Transport und
Wartung des Gerates ist mit der Ver-
schlusskappe zu verschliel3en.

A\ Warnung

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen regelméaf3ig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion (iberpriift werden,

z. B. Dichtheit des Geréts, Beschédigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

A\ Gefahr

Die Wirksamkeit der Filtration des Gerétes

kann durch das Testverfahren wie in

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2 spezifiziert,

geprtift werden. Diese Priifung muss min-

destens jéhrlich erfolgen oder hdufiger,
wenn dies in nationalen Anforderungen
spezifiziert ist. Bei negativem Priifergebnis
ist der Test mit einer neuen H-Filterpatrone
zu wiederholen.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmanig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A\ Gefahr

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Filter reinigen

Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschal-
ten.

Sicherungsbuigel Filterabreinigung zur
Seite schwenken.

Griff Filterabreinigung mehrmals kraftig
auf- und abbewegen.
Sicherungsbligel Filterabreinigung
senkrecht stellen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesse-
rung, kann der Filter enthommen und ge-
waschen oder ersetzt werden (siehe
Kapitel ,Filter wechseln/ersetzen®).

v v vV
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Filter wechseln/ersetzen

A\ Warnung

Hauptfilterelement nach der Entnahme aus

dem Gerét nicht mehr benutzen.

= Das Gerat am EIN/AUS-Schalter aus-
schalten und vom Netz trennen.

=>» Schlauch zur Saugturbine am unteren
Ende I6sen und abziehen.

Griff Filterreinigung

Feder

Sicherungsbligel Filterabreinigung
Verschluss

Deckel Filterkammer
Sicherungsbligel Filterabreinigung zur
Seite schwenken.

Griff Filterreinigung abschrauben.
Feder abnehmen.

Mutter unterhalb der Feder abschrau-
ben (Gabelschliissel Schliisselweite 27
mm erforderlich).

Verschlusse offnen.

Deckel Filterkammer abnehmen.

VWY oo

vV

Gestell

H-Filterpatrone

M-Filter

H-Filterpatrone nach oben herausneh-

men.

H-Filterpatrone nach dem Herausneh-

men sofort mit dem mitgelieferten Beu-

tel umhllen und verschlielRen.

Gebrauchte H-Filterpatrone im staub-

dicht verschlossenen Beutel, gemaf

den gesetzlichen Bestimmungen ent-

sorgen.

= Knoten der Bander am Filter 6ffnen und

Gestell abnehmen.

M-Filter herausnehmen.

M-Filter nach dem Herausnehmen so-

fort mit dem mitgelieferten Beutel um-

hillen und verschlieRen.

= Gebrauchten M-Filter im staubdicht ver-
schlossenen Beutel, gemaf den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

=>» Den neuen Filter in umgekehrter Rei-

henfolge einsetzen und sichern.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A\ Gefahr

Alle Priifungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausfiihren
lassen.

Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter
Inbetriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

voyen-

v

L2 7

Keine elektrische Spannung.

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Gera-
tes Uberpriifen.

Motorschutzschalter hat ausgeldst.

=>» Schalter zurlckstellen.

DE -8



Saugkraft lasst allmahlich nach

Filter, Duse, Saugschlauch oder Saugrohr

verstopft.

= Uberpriifen, Zubehér reinigen. Filter rei-
nigen.

Staubaustritt beim Saugen

Filter nicht richtig befestigt oder defekit.
=>» Filtersitz Uberprifen bzw. austauschen.

Manometer zeigt einen nicht ord-
nungsgemaBen Druck an

Filter verstopft.
= Gerat ausschalten, Filter reinigen.

Kontrollleuchte ,,Netzspannung*“
leuchtet

Netzstecker ist eingesteckt und Netzspan-
nung liegt an.

Kontrollleuchte ,,Drehrichtung
falsch® leuchtet

= Falsche Drehrichtung der Saugturbine,
Pole am Stecker tauschen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A\ Gefahr
Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér
flir den Gebrauch der Bauart 22 verwen-
den. Die Verwendung anderer Zubehérteile
kann eine Explosionsgefahr verursachen.
— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.
Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.
— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Zubehor Bestell-Nr.
Filter 6.904-342.0
Sicherheitsfiltersack PE |6.904-348.0
H-Filterpatrone 6.904-345.0
Zubehor Bestell-Nr.
DN51

Saugschlauch, PU, 5m [6.906-786.0
Saugschlauch, PU, 10m |6.906-788.0
Saugschlauch, Kunst- 6.906-791.0
stoff, 5m

Saugschlauch, Kunst- 6.906-787.0
stoff, 10m

Saugschlauch, Gummi, 5m (6.906-789.0
Saugschlauch, Metall, 5m |6.906-784.0

DE -9
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Zubehor Bestell-Nr.
DN51
Saugduse, Gummi 6.902-146.0
Saugdiise, Kunststoff 6.906-773.0
Saugduse, konisch 6.906-764.0
Fugendise, Kunststoff |6.906-768.0
Fugendise, Edelstahl 6.906-771.0
Krimmer, Edelstahl 6.906-767.0
Saugrohr, Edelstahl (wird {6.906-766.0
2x bendtigt)
Bodendise, 370mm 6.906-814.0
Bodendise, 500mm 4.130-412.0
Bodendise, 500mm, 6.906-793.0
schwere Ausfiihrung
Bodendiise, Biirste quer, |6.906-797.0
370mm
Bodendise, Rundblirste |6.906-798.0
Dreieckdise 6.906-796.0
Kratz- und Schabediise |6.906-770.0
Fugendiise, gebogen, 6.906-831.0
Edelstahl
Verbindungsmuffe 6.906-799.0
Sauganschluss 6.789-003.0
Edelstahl-Behalter, 100 |4.070-838.0

Liter
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.573-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Angewandte nationale Normen

Kennzeichnung
@ 13D 116 °C

5.957-908

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Volimacht der Geschéftsfiihrung.

(Z\ s }.L./i@‘gfz(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Technische Daten

IV 100/55 H B1

Netzspannung \% 400
Frequenz Hz 3~ 50
Leistung w 6000
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.128+j0.080
Behalterinhalt | 90
Luftmenge I's 61
Unterdruck kPa (mbar) |21,0(210)
* mit Druckbegrenzungsventil
Filterflache M-Filter (Taschenfilter) m2 1.8
Filterflache H-Filter (Filterpatrone) m? 21
Zundschutzart

@ 113D 116 °C
Schutzklasse -- I
Schutzart -- IP54
Saugschlauchanschluss Nennweite |50
Lange des Saugschlauchs m 5
Lange x Breite x Hohe mm 1220 x 670 x 1530
Typisches Betriebsgewicht kg 155
Umgebungstemperatur °C -10...+40
Relative Luftfeuchtigkeit % 30...90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L dB(A) 79
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2

Netzkabel |[HO7RN-F 4x2,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange
EU 6.649-369.0 ({8 m

DE - 11
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Please read and comply with

& these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions .............. EN ...1
Properuse ............. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Safety instructions . ... ... EN ...2
Device elements. . ... .. .. EN .. .4
Startup. ............... EN ...5
Operation.............. EN ...5
Shuttingdown .......... EN ...6
Transport .............. EN ...6
Storage. . .............. EN ...6
Maintenance and care . . .. EN ...7
Troubleshooting . . ....... EN ...8
Warranty. .............. EN ...9
Accessories and Spare Parts EN ...9
EC Declaration of Conformity EN ..10
Technical specifications . . . EN .. 1

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

]

&>

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

EN -1



Proper use

— This appliance is only meant for dry use
- it is not suitable for sucking in liquids
and other wet substances.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, combustible, harmful dusts
on machines and appliances in zone
22; dust class H and B1 according to
EN 60 335—-2-69.

— This appliance is suitable for industrial
use.

— Any other use other than the specified
one will be treated as improper use of
the appliance.

Symbols on the machine

Do not suck in any ignition
sources! Suitable for suction
of combustible dusts of the
dust explosion classes in
Zone 22.

£

N\ Warning

Danger of crushing while inserting and
locking the vacuuming material contain-
er.

Never hold your hands between the vacu-
uming material container and the vacuum
cleaner or put them near the guide bolts
while locking . Lock the vacuuming material
container by pressing the respective lever
with both the hands!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@ 50

The suction vacuum must not fall below the
indicated value. If the suction under-pres-
sure falls below the specified level, stop the
appliance and clean the filter.

Note: As the suction vacuum is a negative
numerical value, a larger, absolute numeri-
cal value is displayed on the pressure
gauge in case of a lower deviation.

Safety instructions

=>» Switch off the appliance after complet-
ing work and pull the mains plug.

A Danger

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vg x ventilation rate Ly,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation
system the following applies: L,=1h".

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— The vacuuming material container must
be emptied, even after every use.

— The use of a safety filter bag is required
by law.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

EN -2 15



You are not allowed to use an extension
cable.

During proper/ improper use, the parts
(such as exhaust opening) of the indus-
trial vacuum cleaner can tolerate a
maximum of 116°C.

Check the status of the ground strap, its
fasteners and its entire functioning be-
fore start-up and at regular intervals.
Vacuum only using all the filter ele-
ments; otherwise, the suction motor can
get damaged and this can be hazard-
ous to health on account of increased
release of fine dust particles!
Appliances models 22 are suitable for
the intake of combustible dust in zone
22. They are not suitable for connection
to dust-emitting appliances.
Appliances of category 22 are not suita-
ble for sucking in dusts or fluids with
high risk of explosion and mixtures of
combustible dust with fluids.

The applicable safety regulations for
the materials to be treated need to be
followed.

From a safety point of view, industrial
vacuum cleaners with protection
against dust explosions are not suitable
for sucking in hazardous substances
that are explosive by nature, fluids and
mixtures of combustible dust with fluids
according to Section 1 of the Explosives
Act.

In Emergency

In case of emergency (e.g. when suck-
ing in combustible materials, in case of
a short-circuit or some other electrical
defect), switch off the appliance and
pull the mains plug.

EN -3



Device elements
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12
13
14
15
16
17

Hose to the suction turbine

Handle for filter cleaning

Lid of filter chamber

Filter chamber

Connection neck for accessories
Manometer

Container for vaccuming material
Lever for unlocking the vacuuming ma-
terial container

Guiding rolls with fixed position brake
Cap

Sliding handle

Silencer

Diffuser

Control board

ON/OFF switch

Indicator lamp "Mains voltage present”
Indicator lamp "Wrong rotation direc-
tion"

17



Start up

H===H

=>» If necessary, peel the adhesive label in
the relevant national language off the
accompanying adhesive label sheet
and paste it over the German text on

the appliance.

18

Note: Additional regulations can be appli-

cable to dusts with an ignition capacity be-

low 1mJ.

Note: You can use this appliance to take up

all types of dust up to dust class H. The use

of a safety filter bag is required by law.

Note: As an industrial vacuum cleaner the

appliance is suitable for vacuuming up dry,

combustible dusts with MAK values.

=> Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

=> Insert the suction hose into the suction
hose connection.

= Attach the desired accessoried to the
suction hose.

= Ensure that the vacuum material con-
tainer has been inserted properly.

Power connection

Caution

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

=>» Turn on/off switch to "1".
N\ Warning

Avoid rolling up or bending the hose while
using the vacuum cleaner.

Safety filter bag

You must insert a safety filter bag into the

vacuuming material container to empty the

appliance without causing dust:

=> Insert the safety filter bag into the con-
tainer and attach it carefully to the con-
tainer wall.

= Put over the edge of the bag over the
rim of the vacuuming material contain-
er.

=> Insert the vacuuming material container
back into the appliance.

=> After use, close the safety filter bag and
remove it from the vacuuming material
container.

= Dispose of the safety filter bag with its
contents according to the applicable
regulations.

Monitoring the suction performance

The machine is equipped with a suction

power monitor. If the air speed in the suc-

tion hose falls below 20 m/s, the manome-

ter will display 19.5 kPa:

Perform the following activities to regain the

prescribed air speed of more than 20 m/s:

=>» Switch off the appliance using the On/
Off switch.

= Clean the filter (see chapter "Cleaning
the filter").

= Check suction hose and attachments
for blocks.

If these measures do not lead to the de-

sired reduction in pressure display:

=>» Switch off the appliance and replace the
filter (see Chapter "Exchanging/replac-
ing the filter")

EN-5



Shutting down

= Switch off the appliance using the On/
Off switch.

= If necessary, dismantle the accessory
and rinse it with water and let dry.

Note: Empty and clean the vacuum cleaner

after every use and whenever necessary.

= Empty the vacuuming material contain-
er (refer chapter "Emptying vacuuming
material container").

= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

= While vacuuming the appliance, use at
least one vacuum cleaner of the same
or higher classification.

Emptying the vacuuming material
container

To avoid too much filling of the vacuuming

material container, you need to check it

regularly depending on the type and vol-

ume of the sucked in material.

= Switch off the appliance and secure it
using the parking brakes at the guide
rollers.

=> Properly insert the cap into the suction
connection.

=>» Lift the lock and push the cap in until it
locks into place.

&

~

=> Open the vacuuming material container
upward at the lock (see figure).

=> Pull out the vacuuming material con-
tainer from the appliance using the han-
dle that has been provided for the
purpose.

Note: The vacuuming material container

must be emptied if it is filled to approx. 3 cm

below the upper edge.

> After use, close the safety filter bag with
a cable tie and remove it from the vacu-
uming material container.

=>» Dispose of the safety filter bag accord-
ing to the local provisions.

=>» Clean the container from the insides be-
fore inserting a new safety filter sack.

= Insert a new safety filter bag into the
vacuuming material container and in-
sert it back into the appliance using the
reverse sequence.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

You need to take the following measures

for dust-free transportation of the device:

=>» Place the suction hose with attachment
in the delivered transport sack. Close
the transport sack

=> Properly insert the cap into the suction
connection.

=> Lift the lock and push the cap in until it
locks into place.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.
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Maintenance and care

A Danger

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— During the transport and maintenance
of the appliance the extraction opening
is to be closed with the cap.

A\ Warning

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a yeatr, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, etc.

A Danger

The effectiveness of the filtration of the ap-

pliance can be tested as specified in test

procedure EN 60 335-2—69 AA.22.201.2.

This test must be conducted at least once a

year or even more frequently if this is re-

quired by national regulations. If the test re-
sult is negative, the test must be repeated
using a new H filter cartridge.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A\ Danger

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or high-

er breath-safe masks while carrying out
maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Cleaning the filter

= Switch off the appliance using the On/
Off switch.

=>» Tilt the fastener for filter dedusting to-
wards the side.

=> Move forcefully the handle for filter de-
dusting in an upward and downward di-
rection.

=>» Place the fastener for filter dedusting in
a vertical position.

If this cleaning does not lead to improve-

ment, the filter can be removed and

washed or replaced (see Chapter "Ex-

changing/replacing the filter").
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Changing/ replacing filter

N\ Warning

Do not reuse the main filter element after it

has been removed from the appliance.

=> Switch off the appliance using the ON/
OFF switch and separate it from the
mains.

= Atthe lower end, loosen and pull out the
hose to the suction turbine.

_\-5
—

4

=

Handle for filter cleaning

Spring

Fastener for filter dedusting

Lock

Lid of filter chamber

Tilt the fastener for filter dedusting to-

wards the side.

Unscrew the handle for filter cleaning.

Remove the spring.

Unscrew the nut below the spring (you
will need a spanner with width 27 mm).
Open locks.

Remove the lid of the filter chamber.

Yy Yy R en=

Frame

H filter cartridge

M filter

Remove the H filter cartridge upward.

Immediately place the H filter cartridge

into the included bag and close it after

you remove it.

Dispose of the used H filter cartridge in

a dust-tight bag according to the statu-

tory provisions.

=>» Open the knot of the tapes on the filter

and remove the frame.

Remove the M filter.

Immediately place the M filter into the

included bag and close it after you re-

move it.

= Dispose off the used M filter in a dust-
tight bag according to the statutory pro-
visions.

=> Insert and secure the new filter in the re-

verse sequence of steps.

Troubleshooting

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

A Danger

Have all checks and works on electrical
parts parts performed by an expert.

Note: In case of a failure (e.qg. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Vo=

v

L 7

Motor (suction turbine) does not
start

No electrical voltage.

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable and the power
plug of the device.

Protective motor switch was triggered.

= Reset switch.

21
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Suction capacity decreases slowly

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe
may be blocked.
= Check, clean accessories. Clean filter.

Dust comes out while vacuuming

Filter has not been fastened correctly or is

defective.

= Check to see fif filter is sitting properly;
replace if required.

Pressure gauge indicates improper
pressure

Filter is blocked.
=>» Switch off the appliance, clean the filter.

Indicator lamp "mains voltage" is
on

The mains plug is plugged in and the mains
voltage is applied.

Indicator lamp "direction of rotation
incorrect” is on

caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A Danger

Only use accessories approved for the us-

age of design 22 by the manufacturer. The

use of other accessories may pose a risk of
explosion.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Accessories Order No.
Filter 6.904-342.0
Safety filter bag PE 6.904-348.0
H filter cartridge 6.904-345.0
Accessories Order No.
DN51
Suction hose, PU, 5 m 6.906-786.0
Suction hose, PU, 10 m [6.906-788.0

=> Suction turbine rotates in the wrong di-
rection; interchange poles at the plug.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period

free of charge, provided that such failure is

Suction hose, plastic, 5 m|6.906-791.0

Suction hose, plastic, 6.906-787.0
10m

Suction hose, rubber, 6.906-789.0
5m

Suction hose, metal, 5 m |6.906-784.0
Suction nozzle, rubber |6.902-146.0
Suction nozzle, plastic  [6.906-773.0
Suction nozzle, conical [6.906-764.0
Crevice nozzle, plastic 6.906-768.0

Crevice nozzle, stainless |6.906-771.0

steel
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Accessories Order No.
DN51

Elbow, stainless steel 6.906-767.0
Suction pipe, stainless |6.906-766.0
steel (required 2x)

Floor nozzle, 370 mm 6.906-814.0
Floor nozzle, 500 mm 4.130-412.0
Floor nozzle, 500 mm, 6.906-793.0

heavy-duty design

Floor nozzle, brush trans-
versal, 370 mm

6.906-797.0

Floor nozzle, round brush

6.906-798.0

Triangular nozzle 6.906-796.0
Scratching and scraping |6.906-770.0
nozzle

Crevice nozzle, bent, 6.906-831.0
stainless steel

Connection sleeve 6.906-799.0
Suction connection 6.789-003.0
Stainless steel container, |4.070-838.0

100 litres

EN -10

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

94/9/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Applied national standards

Marking
@ 113D 116 °C

5.957-908

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Technical specifications

IV 100/55 H B1

Mains voltage \% 400
Frequency Hz 3~ 50
Power w 6000
Maximum allowed net impedance Ohm 0.128+j0.080
Container capacity | 90
Air quantity I's 61
Under-pressure kPa (mbar) |21,0(210)
* with pressure limiting valve
Filter surface M filter (pocket filter) m2 1.8
Filter surface H filter (filter cartridge) m? 21
Ignition protection class
° P @ 113D 116 °C
Protective class -- I
Type of protection -- IP54
Suction hose connection Nominal 50

width
Length of the suction hose m 5
Length x width x height mm 1220 x 670 x 1530
Typical operating weight kg 155
Ambient temperature °C -10...+40
Relative air humidity % 30...90
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 79
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord [HO7RN-F 4x2,5 mm?
Part no.: Cable length
EU 6.649-369.0 |8 m
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A Lire ce manuel d'L.J‘tiIisati_o.n o_rigi-
=1 nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR ...1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Symboles sur l'appareil . .. FR ...2
Consignes de sécurité . . . . FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...4
Mise en service ......... FR ...5
Utilisation . .. ........... FR ...5
Mise hors service. .. ... .. FR ...6
Transport . ............. FR ...6
Entreposage. ........... FR ...6
Entretien et maintenance . . FR ...7
Assistance encasde panne FR ...8
Garantie............... FR ...9
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ...9
Déclaration de conformit¢ CE FR ..10
Caractéristiques techniques FR ..M

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

5
S

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-

>

pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

FR -1

25



26

Utilisation conforme

— Cet appareil n'est destiné qu'a une utili-
sation a sec, I'appareil n'est pas adapté
a l'aspiration de liquides ni a des élé-
ments d'aspiration humides.

— L'appareil convient pour I'aspiration de
poussieres séches, inflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils en zone 22, classe de pous-
siéres H et B1 selon EN 60 335-2-69.

— Cet appareil est approprié pour I'utilisa-
tion industrielle.

— Chaque autre utilisation est considéré
comme incorrecte.

Symboles sur lI'appareil

Ne pas aspirer de sources
d'ignition ! Approprié pour
|'aspiration de poussiéres in-
flammables des classes
d'explosion de poussiére en
zone 22.

£

A\ Avertissement

Risque d'écrasement en posant et dé-
verrouillant la poubelle

Ne pas mettre les mains entre la poubelle
et I'aspirateur ou & la proximité du boulon-
guide pendant le déverrouillage. Déver-
rouiller la poubelle avec les deux mains en
actionnant le levier correspondant!

A

19,5 kpa

Q 50 195 mbar

La dépression d'aspiration ne doit pas étre
inférieure a la valeur indiquée. Lorsque la
pression minimale n'est pas atteinte, I'ap-
pareil doit étre arrété et le filtre nettoyé.
Remarque : Etant donné qu'il s'agit d'une
valeur nominale négative en cas de pres-
sion inférieure a la pression minimale, toute
situation inférieure signifie l'affichage d'une
valeur nominale supérieure en valeur abso-
lue sur le manomeétre.

Consignes de sécurité

=> Mettre I'appareil hors service a la fin du
travail et débrancher la fiche secteur.

A Danger
Si I'air évacué est renvoyé dans la
piéce, le taux de renouvellement d'air L
dans la piéce doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
VR X taux de renouvellement de I'air
Ly). Le suivant est valable sans me-
sures particuliéres de ventilation :
Ly=1h-.

— Cet appareil contient des poussiéres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
siéres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer |'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sr d'élimination du ma-
tériau aspiré.

— La poubelle doit étre vidée si néces-
saire ainsi qu'aprés chaque usage.

— L'utilisation d'un sac de filtre de sécurité
est une obligation légale.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
teme complet de filtration.

— L'utilisation d'un céble de rallonge n'est
pas autorisée.
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Durant I'utilisation correcte/incorrecte,
des piéces de l'aspirateur industriel,
telles que par exemple l'orifice de
purge, peuvent atteindre des tempéra-
tures de 116°C.

La bande de mise a la masse doit étre
controlée, avant la mise en service et a
intervalles réguliers, afin de constater si
elle est encore en bon état, si elle est
bien fixée et si elle fonctionne.

Il faut toujours aspirer avec tous les élé-
ments filtrants afin de ne pas endom-
mager le moteur d'aspiration et de ne
pas mettre la santé en danger suite a
une émission accrue de poussiéres
fines !

Les appareils du modéle 22 sont appro-
priés a la réception de poussiéres in-
flammables en zone 22. lIs ne sont pas
appropriés a un raccordement a des
machines génératrices de poussiéres.
Les appareil du modéle 22 ne sont pas
appropriés a l'aspiration de poussiéres
ou de liquides avec un risque d'explo-
sion élevé, ainsi que pour des mé-
langes de poussiéres combustibles
avec liquide.

Les consignes de sécurité doivent étre
respectés.

Au vu des critéres techniques de sécu-
rité, les aspirateurs industriels protégés
contre les risques d'explosion de pous-
siére ne sont pas adéquats pour capter
et extraire par aspiration des subs-
tances explosives ou matiéres assimi-
lées en vertu de § 1 de la loi sur les
explosifs (SprengG), ni des liquides ni
non plus des mélanges composés de
poussieres combustibles et de liquides.

En cas d'urgence

En cas d'urgence (par exemple aspira-
tion de matériaux inflammables, court-
circuit ou autres défauts électriques), il
faut mettre I'appareil hors service et dé-
brancher la fiche de secteur.

FR -3
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Eléments de I'appareil
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Tuyau vers la turbine d'aspiration

Poignée de nettoyage de filtre.

Couvercle du récipient du filtre

Chambre de filtre

Bouche de raccordement pour les ac-

cessoires

Manometre

Poubelle

Levier pour déverrouiller la poubelle

Roulettes pivotantes et frein de station-

nement

10 Capuchon de fermeture

11 Poignée de déplacement

12 Silencieux

13 Diffuseur

14 Armoire de commande

15 Interrupteur - Marche/Arrét

16 Voyant de contrdle "il y a tension du
secteur"

17 Témoin de contréle "Sens de rotation

est faux"
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Mise en service

£ un

" Schu

N o P et st
und gle Furktion der Volunsn: trolle Gberordrt wurde.

= Retirer le cas échéant de la feuille
d'autocollants fournie les autocollants
dans la langue correspondant au pays
et le coller sur I'appareil au-dessus du
texte allemand.

Remarque : Des prescriptions supplémen-

taires peuvent éventuellement étre va-

lables pour des poussiéres avec une

énergie d'amorgage inférieure a 1TmJ.

Remarque : Avec cet appareil, tous les

types de poussiéres jusqu'a la classe de

poussiéres H peuvent étre aspirés. L'utili-

sation d'un sac de filtre de sécurité est une

obligation légale.

Remarque : L'aspirateur industriel est appro-

prié pour l'aspiration de poussiéres séches

inflammables avec des valeurs MAK.

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=>» Brancher le flexible d'aspiration dans
un raccord de flexible d'aspiration.

=> Placer 'accessoire désiré sur le tuyau
d'aspiration.

=>» S'assurer que le réservoir a poussieres
est positionné correctement.

Raccordement électrique

Attention

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant I'impédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.
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= Tourner l'interrupteur Marche/Arrét sur
ll1ll.
A\ Avertissement

S'assurer que pendant I'aspiration le
flexible n'est pas roulé ou plié.

Sac de filtre de sécurité

Pour vider I'appareil sans laisser la pous-
siére s'échapper, il faut placer un sac de
filtre de sécurité dans le réservoir.

=>» Placer le sac de filtre dans sécurité
dans le réservoir a poussiéeres et le po-
sitionner avec précaution contre les pa-
rois de ce dernier.

Replier les bords du sac sur les bords
du réservoir.

Introduire le réservoir a poussiéres
dans l'appareil.

Aprés utilisation, fermer le sac de filtre
de sécurité et I'extraire du réservoir.
Eliminer le sac de filtre de sécurité et
son contenu selon les dispositions en
vigueur.

v v v Y

Surveillance de la puissance
d'aspiration

L'appareil est équipé d'un dispositif de sur-

veillance de la puissance d'aspiration.

Lorsque la vitesse de l'air dans le tuyau

d'aspiration passe au-dessous de 20 m/s,

une pression de 1935 kPa sera affichée sur

le manometre :

Pour atteindre de nouveau la vitesse de

I'air préconisée de plus de 20 m/s, les ac-

tions suivantes doivent étre exécutées :

=>» Eteindre I'appareil a l'interrupteur
Marche/Arrét.

=> Nettoyer le filtre (voir le chapitre "Net-
toyage du filtre").

= Contréler la présence de bouchons
dans le flexible d'aspiration et les ac-
cessoires.

Si ces mesures n'entrainent pas la diminu-

tion souhaitée de I'affichage de la pression.
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=> Mettre I'appareil hors service et rempla-
cer le filtre (cf. chapitre « Changer/rem-
placer le filtre »).

Mise hors service

=>» Eteindre I'appareil a l'interrupteur
Marche/Arrét.

= Démonter l'accessoire et en cas de be-
soin, rincer le a I'eau et sécher.

Remarque :L'aspirateur doit étre vidé et

nettoyé aprés chaque utilisation et selon

les besoins.

=> Vider la poubelle (cf. le chapitre "Vider
la poubelle").

= Nettoyer la partie intérieure et exté-

rieure de l'appareil en l'aspirant et en

I'essuyant avec un chiffon humide.

Entreposer I'appareil dans un endroit

sec et le sécuriser contre toute utilisa-

tion non autorisée.

Le dépoussiérage de l'appareil sup-

pose d'employer un aspirateur classé

dans une catégorie supérieure ou au

moins d'égal niveau.

Vider la poubelle

En fonction de la sorte et la quantité de la

matiere aspiré, la poubelle doit étre contro-

Iée réguliérement pour éviter qu'elle est

trop remplie.

=> Mettre l'appareil hors tension et le blo-
quer en serrant les freins d'immobilisa-
tion des roulettes.

= Placer le capuchon d'obturation exacte-
ment dans le raccord d'aspiration.

= Soulever le verrouillage et insérer le ca-
puchon d'obturation jusqu'a la butée.

&

=>» Ouvrir la poubelle au déverrouillage
vers le haut (cf. le graphique).

= Retirer la poubelle de I'appareil a la poi-
gnée prévue pour cet effet.

Remarque : Le bac a poussiéres doit étre

vidé s'il est plein jusqu'a env. 3 cm. sous le

bord supérieur.

=>» Fermer le sac de filtre de sécurité avec
un serre-cables et ensuite le sortir du
bac a poussiéres.

=>» Eliminer le sac de filtre de sécurité avec
le contenu selon les dispositions lé-
gales.

= Avantd'insérer un nouveau sac de filtre
de sécurité, nettoyer le collecteur a I'in-
térieur.

=> Insérer un nouveau sac de filtre de sé-
curité dans le bac a poussiéres et re-
monter celui-ci dans I'appareil dans
I'ordre inverse.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Les mesures suivantes doivent étre prises

pour le transport sans poussiére de l'appareil :

=>» Poser le flexible d'aspiration avec les
axxessoires dans le sac de transport
joint. Fermer le sac de transport.

=>» Placer le capuchon d'obturation exacte-
ment dans le raccord d'aspiration.

=>» Soulever le verrouillage et insérer le ca-
puchon d'obturation jusqu'a la butée.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation
forcée a filtrage local aux endroits ou
I'appareil est désassemblé, nettoyage
de la surface de maintenance et protec-
tion appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de l'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniere satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs impermeéables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

— Durant le transport et la maintenance
de I'appareil, il faut fermer I'orifice d'as-
piration au moyen du capuchon d'obtu-
ration.

A\ Avertissement

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie que
leur sécurité technique de fonctionnement

(p. ex. étanchéité de I'appareil, détériora-

tion du filtre, fonctionnement des dispositifs

de contréle) doit étre contrélée au moins
une fois par an par le fabricant ou par une
personne habilitée.

A Danger

L'efficacité de la filtration de I'appareil peut

étre contrblée par le processus de test

comme spécifié dans EN 60 335-2-69

AA.22.201.2. Ce contréle doit étre exécuté

au moins une fois par an ou plus fréquem-

ment si cela est spécifié dans les directives
nationales. En cas de résultat négatif du
contréle, le test doit étre renouvelé avec

une nouvelle cartouche de filtre H.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par I'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A Danger

Danger du fait de poussiére nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Nettoyer le filtre

=> Eteindre l'appareil a l'interrupteur
Marche/Arrét.

=> Pivoter le guidon de sireté de net-
toyage de filtre vers la coté.

= Bouger fortement la poignée du net-
toyage de filtre plusieurs fois vers le
haut et vers le bas.

=> Mettre le guidon de slreté de nettoyage
de filtre en position verticale.

Si ce nettoyage n'améne aucune améliora-

tion, le filtre peut étre retiré et lavé ou chan-

gé (cf. chapitre « Changer/remplacer le

filtre »).
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Changer/remplacer le filtre

A\ Avertissement

Apres son retrait de I'appareil, I'élément fil-

trant principal ne doit plus étre utilisé.

=>» Eteindre I'appareil a l'interrupteur
Marche/Arrét.

= Détachez et tirer le tuyau vers la turbine
d'aspiration dans la partie inférieure.

5
s

Poignée de nettoyage de filtre.

Ressort

Guidon de s(lreté de nettoyage du filtre
Fermeture

Couvercle du récipient du filtre

Pivoter le guidon de sireté de net-
toyage de filtre vers la coté.

Dévisser la poignée de nettoyage de
filtre.

Retirer le ressort.

Dévisser I'écrous sous le ressort (une
clé a fourche de la taille 27 mm est né-
cessaire).

Ouvrir les orifices.

Retirer le couvercle du récipient du filtre

VY oy o s en =

>
>

Baie

Cartouche de filtre H

Filtre M

Sortir la cartouche de filtre H par le
haut.

Aprés avoir sorti la cartouche de filtre H,
envelopper celui-ci dans le sachet joint
et le fermer.

Eliminer la cartouche de filtre H usée
dans un sac fermé étanche a la pous-
siére, conformément aux prescriptions
légales.

Ouvrir les noeuds des bandes au filtre
et retirer le baie.

Extraire le filtre M.

Apres avoir sorti le filtre M, envelopper
celui-ci dans le sachet joint et le fermer.
Eliminer le filtre M usé dans un sac fer-
mé étanche a la poussiére, conformé-
ment aux prescriptions légales.

=>» Placer le nouveau filtre dans l'ordre in-
verse.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

A Danger

Tous les contréles et travaux sur des équi-
pements électriques doivent étre effectués
par un spécialiste.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

Moteur (turbine d'aspiration) ne
démarre pas

voyen-

v

L 2 T

Aspirateur hors tension.

=>» Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=>» Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

Le disjoncteur-protecteur a déclenché.

= Reposer l'interrupteur.
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La force d'aspiration diminue petit a
petit

Filtre, suceur, flexible ou tuyau d'aspiration

colmatés.

= Controler, nettoyer les accessoires.
Nettoyer le filtre.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
Filtre n'est pas bien fixé ou défectueux.

=>» Controler la fixation du filtre, le cas
échéant remplacer.

Le manomeétre affiche une pression
incorrecte.

Filtre bouché.
=> Arréter I'appareil, nettoyer le filtre

Le témoin de controle « Tension du
secteur » s'allume

La fiche secteur estinsérée et la tension du
secteur est présente.

Le témoin de controle « Mauvais
sens de rotation » s'allume

= Mauvais sens de rotation de la turbine
d'aspiration, changer les pdles sur la
fiche.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

A Danger

Utiliser uniquement des accessoires autori-

sés par le fabricant pour l'usage de la

construction 22. L'utilisation d'autres

piéces d'accessoire peut causer un risque

d'explosion.

— Utiliser uniquement des accessoires et

des piéces de rechange autorisés parle

fabricant. Des accessoires et des

pieéces de rechange d’origine garan-

tissent un fonctionnement sar et parfait

de l'appareil.

Une sélection des piéces de rechange

utilisées le plus se trouve a la fin du

mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les pieces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Accessoires N° de réf.
Filtre 6.904-342.0
Sac de filtre de sécurité |6.904-348.0
PE
Cartouche de filtre H 6.904-345.0
Accessoires N° de réf.
DN51
Flexible d'aspiration, PU, (6.906-786.0
5m
Flexible d'aspiration, PU, (6.906-788.0
10m
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Accessoires N° de réf.
DN51

Flexible d'aspiration, ma- |6.906-791.0

tiere synthétique, 5m

Flexible d'aspiration, ma- |6.906-787.0

tiere synthétique, 10m

Flexible d'aspiration, 6.906-789.0

caoutchouc, 5m

Flexible d'aspiration, mé-|6.906-784.0

tal, 5m

Buse d'aspiration, caout- |6.902-146.0

chouc

Buse d'aspiration, ma- |6.906-773.0

tiere synthétique

Buse d'aspiration, co- 6.906-764.0

nique

Suceur fentes, matiére |6.906-768.0

synthétique

Suceur fentes, acier 6.906-771.0

inoxydable

Coude, acier inoxydable [6.906-767.0

Tube d'aspiration, acier |6.906-766.0

inoxydable (2 sont néces-

saires)

Buse pour sol, 370mm 6.906-814.0

Buse pour sol, 500mm 4.130-412.0

Buse pour sol, 500mm, [6.906-793.0

version lourde

Buse pour sol, brosse 6.906-797.0

transversale, 370mm

Buse pour sol, brosse 6.906-798.0

ronde

Buse triangulaire 6.906-796.0

Buse grattoir et racloir  |6.906-770.0

Suceur fentes, coudé, 6.906-831.0

acier inoxydable

Manchon de raccord 6.906-799.0

Raccord d'aspiration 6.789-003.0

Réservoir en acier inoxy- |4.070-838.0

dable, 100 litres
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide

Type: 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/95/CEE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Normes nationales appliquées :

Marquage
@ 13D 116 °C

5.957-908

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{/Z — WV (esa
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsable de la documentation:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Caractéristiques techniques

IV 100/55 H B1

FR -11

Tension du secteur \% 400
Fréquence Hz 3~ 50
Performances w 6000
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.128+j0.080
Capacité de la cuve | 90
Quantité d'air I's 61
Basse pression kPa (mbar) |21,0(210)
* avec clapet de limitation de pression
Surface de filtre M (filtre & poche) m2 1.8
Surface de filtre H (cartouche de filtre) m2 2,1
Protection contre I'inflammation

@ 113D 116 °C
Classe de protection - I
Type de protection -- IP54
Raccord de flexible d'aspiration Largeur no- |50

minale
Longueur du flexible d'aspiration m 5
Longueur x largeur x hauteur mm 1220 x 670 x 1530
Poids de fonctionnement typique kg 155
Température ambiante °C -10...+40
Humidité relative de I'air % 30...90
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore Ly, dB(A) 79
Incertitude K dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d’ali- |[HO7RN-F 4x2,5 mm?
mentation  (Référence  |Longueur de

cable

EU 6.649-369.0 |8 m
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A |L“J| Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza pud
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Simboli riportati nel manuale
duso.................. T ...1

N

Uso conforme a destinazione IT

Simboli riportati sull’apparec-
chio................ ... IT

Accessori e ricambi
Dichiarazione di conformita CE IT
Dati tecnici

.2

Norme di sicurezza . ..... IT .2
Parti dell'apparecchio. . . .. IT .4
Messa in funzione .. ... .. IT ..5
Uso................... IT ..5
Messa fuori servizio . . . . .. IT ..6
Trasporto . ............. IT ..6
Supporto. .............. IT ..6
Cura e manutenzione. . . .. IT T
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..8
Garanzia............... IT ..9
9

0

1
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Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-

bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale
d'uso

]

&>

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

IT -1



Uso conforme a destinazione

— Questo apparecchio & stato sviluppato
solo per l'applicazione a secco e non &
idoneo per l'aspirazione di liquido e di
materiale umido.

— L’apparecchio € idoneo all'aspirazione
di polveri asciutte, infiammabili e nocive
alla salute della categoria polveri H e
B1 secondo EN 60 335-2—69 AA vicino
a macchine ed apparecchiature
nell'area 22.

— Questo apparecchio & idoneo per I'im-
piego industriale.

— Qualsiasi altro utilizzo viene considera-
to come non conforme alla destinazione
d'uso.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Non aspirare fonti inflamma-
bili! Adatto per aspirare pol-
veri inflammabili delle classi
di esplosione di polveri in
zona 22.

£

A\ Attenzione

Pericolo di schiacciamento durante I'in-
serimento e il blocco del contenitore
materiale aspirato

Durante il bloccaggio, non tenere le maniin
nessun caso tra il contenitore materiale
aspirato e non avvicinarle ai perni di guida.
Bloccare il contenitore materiale aspirato
azionando la rispettiva leva con entrambe
le mani.

IT

A

19,5 kpa

@ 50 195 mbar

La depressione di aspirazione non deve
scendere al di sotto del valore indicato. In
caso contrario, arrestare I'apparecchio e
pulire il filtro.

Indicazione: Poiché nel caso di depressio-
ne di aspirazione si tratta di un valore nu-
merico negativo, scendendo al di sotto di
questo valore viene visualizzato sul mano-
metro un valore numerico assoluto maggio-
re.

Norme di sicurezza

= Al termine del lavoro spegnere I'appa-
recchio e staccare la spina.

A Pericolo

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente V x tasso di ricambio
dell'aria L,y). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: Ly=1h-".

— Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tutti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa I'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.
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Il contenitore del materiale aspirato
deve essere svuotato a seconda delle
necessita, tuttavia dopo ogni utilizzo.
L'impiego di un sacchetto filtro di sicu-
rezza & prescritto per legge.

Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

Non & consentito I'uso di una prolunga.
In caso di uso proprio/improprio la tem-
peratura di alcune parti (per es. I'aper-
tura di scarico) dell'aspirapolvere
industriale puo raggiungere i 116°C.
Prima della messa in funzione e poi ad
intervalli regolari, controllare lo stato, il
fissaggio ed il funzionamento del cavet-
to di massa.

Aspirare solo con tutti gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneg-
giato il motore di aspirazione, con
conseguente rischio di danni alla salute
a causa della maggiore emissione di
polvere fine!

Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri infiammabili
nella Zona 22. Non sono idonei per es-
sere collegati alle macchine che gene-
rano polvere.

Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri o di liquidi
ad alto rischio di esplosione, nonché di
miscele di polveri combustibili con liqui-
di.

Rispettare le norme di sicurezza appli-
cabili relative ai materiali da trattare.
Gli aspiratori industriali protetti contro le
polveri esplosive non sono adatte, dal
punto di vista della sicurezza, all'aspira-
zione di sostanze esplosive o di sostan-
ze equivalenti ai sensi del § 1 della
Legge tedesca sugli esplosivi
(SprengG), di liquidi o di mischele di
polveri infiammabili con liquidi.

In caso d'emergenza

= In caso d'emergenza (p.es. in caso di

aspirazione di materiali infammabili, di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elet-
trico) spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.



Parti dell'apparecchio
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Tubo flessibile della turbina di aspira-
zione

Maniglia pulizia filtro

Coperchio camera filtro

Camera filtro

Raccordo per accessori

Manometro

Contenitore materiale aspirato

Leva per sblocco contenitore materiale
aspirato

Ruote pivottanti con freno di staziona-
mento

Tappo

Impugnatura scorrevole

Sistema di scarico

Diffusore

Quadro elettrico ad armadio
Interruttore on/off

Spia luminosa "Corrente collegata“

Spia luminosa "Senso di rotazione erra-
toﬂ
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Messa in funzione

H H

=>» Se necessario, staccare |'adesivo con
il corrispondente testo nella lingua na-
zionale desiderata dal rotolo di adesivi
allegato e incollarlo sopra il testo tede-
sco all'apparecchio.

Avviso: Per polveri con un'energia di atti-

vazione inferiore a 1mJ possono essere va-

lide ulteriori disposizioni.

Indicazione: Con questo apparecchio pos-

sono essere aspirati tutti i tipi di polvere fino

alla classe di polvere H. L'impiego di un

sacchetto filtro di sicurezza & prescritto per

legge.

Avviso: L'apparecchio impegato come

aspiratore industriale € indicato per aspira-

re polveri asciutte, infiammabili con valori

MAK.

= Collocare 'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te i freni.

=>» Inserire il tubo di aspirare nell'apposito
attacco.

=> Applicare gli accessori desiderati sul
tubo flessibile di aspirazione.

=> Accertarsi che il contenitore del mate-
riale aspirato sia inserito correttamente.

Allacciamento alla rete elettrica

Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbi sullimpedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

=>» Girare l'interruttore On/Off su "1".
A\ Attenzione

Durante I'aspirazione, evitare di arrotolare
o piegare il tubo flessibile.

Sacco di filtro di sicurezza

Per svuotare I'apparecchio senza creare
polvere, & necessario inserire nel conteni-
tore del materiale aspirato un sacco di filtro
di sicurezza:
=> inserire il sacco di filtro di sicurezza nel
contenitore e appoggiarlo con cautela
alla parete del contenitore.
ripiegare verso l'esterno il bordo del
sacchetto sul contenitore del materiale
aspirato,
=> inserire il contenitore del materiale aspi-
rato nell'apparecchio.
= Al termine delle operazioni chiudere il
sacco di filtro di sicurezza ed estrarlo
dal contenitore del materiale aspirato.
Smaltire il sacco difiltro di sicurezza e il
relativo contenuto in conformita alle
norme vigenti.

>

Controllo della potenza aspirante

L’apparecchio & dotato di un controllo auto-

matico della potenza aspirante. Quando la

velocita dell'aria all'interno del tubo di aspi-

razione scende al di sotto di 20 m/s, il ma-

nometro visualizza 19,5 kPa di seguito:

Per raggiungere di nuovo la velocita

dell'aria prescritta di oltre 20 m/s, procede-

re come indicato di seguito:

=>» Spegnere |'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

=> Pulire i filtri (vedi capitolo "Pulire il fil-
tro").

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione e gli accessori sono otturati.

Se queste misure non portano alla riduzio-

ne desiderata della pressione:

= Spegnere I'apparecchio e sostituire il fil-
tro (vedi capitolo ,Cambio/Sostituzione
del filtro®).



Messa fuori servizio

= Spegnere |'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

=>» Smontare |'accessorio e se necessario,
sciacquare gli accessori con acqua e
asciugarli.

Avviso: Svuotare I'aspiratore sempre dopo

l'uso e pulirlo quando necessario.

=> Svuotare il contenitore materiale aspi-

rato (vedi capitolo "Svuotare il conteni-

tore materiale aspirato®).

Pulire 'apparecchio all'interno e

all'esterno aspirando e passando la su-

perficie con un panno umido.

Depositare I'apparecchio in un luogo

asciutto e proteggerlo contro I'uso non

autorizzato.

Per aspirare I'apparecchio occorre usa-

re un aspiratore della stessa classifica-

zione o superiore.

2>

Svuotare il contenitore materiale
aspirato

In base al tipo e alla quantita di materiale

aspirato, controllare a intervalli regolare il

contenitore per evitare un accumulo ecces-

sivo.

=> spegnere l'apparecchio e bloccarlo con
i freni delle ruote pivottanti.

=>» Inserire esattamente il tappo nell'attac-
co di aspirazione.

=>» Sollevare il dispositivo di chiusura ed
spingere il tappo fino in fondo.

&

=> Aprire verso l'alto il contenitore materia-
le aspirato dallo sbloccaggio (vedi grafi-
co).

IT

=>» Estrarre il contenitore materiale aspira-
to dall'apparecchio dalla apposita mani-
glia.
Indicazione: Svuotare il contenitore mate-
riale aspirato quando & pieno fino a circa 3
cm sotto il bordo superiore.
=>» Chiudere il sacco di filtro di sicurezza
con fascette stringicavo ed poi estrarlo
dal contenitore del materiale aspirato.
Smailtire il sacco difiltro di sicurezza e il
relativo contenuto secondo le disposi-
zioni di legge.
Prima di introdurre un nuovo sacchetto
filtro di sicurezza, pulire il serbatoio
all'interno.
Inserire il nuovo sacco di filtro di sicu-
rezza nel contenitore del materiale
aspirato e reinserirlo nell'apparecchio
nella sequenza inversa.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Devono essere intraprese le seguenti ope-

razioni per un trasporto privo di polvere

dell'apparecchio:

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel
sacco da trasporto compreso nella forni-
tura. Chiudere il sacco da trasporto.

=> Inserire esattamente il tappo nell'attac-
co di aspirazione.

=> Sollevare il dispositivo di chiusura ed
spingere il tappo fino in fondo.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.
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Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto & possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata
mediante filtri nei locali dove viene
smontato I'apparecchio, alla pulizia del-
la superficie di manutenzione e alla pro-
tezione appropriata del personale.
L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa.

Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusi in
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all'apparec-
chio, chiudere I'apertura di aspirazione
con il tappo.

A\ Attenzione

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-
venzione o I'eliminazione di pericoli devono
essere sottoposti regolarmente a manuten-

IT

zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all'anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell‘apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

A Pericolo

E possibile provare ['efficacia di filtraggio
dell’apparecchio dalla procedura di collau-
do secondo EN 60 335-2-69 AA.22.201.2.
Il controllo deve effetuarsi annualmente o
pit spesso, si esta espezificato dai requisiti
nationali. Si il resoltato dell controllo é ne-
gativo, ripetere il test con nuevi cartuccia fil-
tro H.

Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

La superficie dell’apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.
A\ Pericolo

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) € necessario in-
dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Pulizia del filtro

= Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

=>» Orientare di lato la staffa di sicurezza
pulizia filtro.

= Muovere in alto e in basso vigorosa-

mente e piu volte la maniglia pulizia fil-

tro.

Posizionare verticalmente la staffa di si-

curezza pulizia filtro.

Se non si ottengono miglioramenti con que-

sta pulizia, rimuovere il filtro e lavarlo o so-

stituirlo (vedi capitolo ,Cambio/Sostituzione

del filtro®).

>
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Sostituire il filtro

A\ Attenzione

Dopo il prelievo dall'apparecchio non usare

piu I'elemento filtrante principale.

= Spegnere I'apparecchio dall'interruttore
ON/OFF e staccare la spina.

=>» Allentare il tubo della turbina di aspira-
zione dall'estremita inferiore e staccar-
lo.

Maniglia pulizia filtro

Molla

Staffa di sicurezza pulizia filtro
Chiusura

Coperchio camera filtro

Orientare di lato la staffa di sicurezza
pulizia filtro.

Svitare la maniglia pulizia filtro.
Togliere la molla.

Svitare il dado al di sotto della molla
(necessaria chiave a bocca apertura 27
mm).

Aprire le chiusure.

VI e

L7

Togliere il coperchio della camera filtro.

Telaio

Cartuccia filtro H

Filtro M

Estrarre la cartuccia filtro verso I'alto.

Dopo togliere cartuccia filtro H rapido

immediatamente con il sacchetto fornito

rivestire e chiudere.

Smaltire la cartuccia filtro H usata nel

sacchetto a chiusura ermetica in con-

formita con le disposizioni di legge.

= Rimuovere i nodi dei nastri dal filtro e ri-

muovere il telaio.

Togliere filtro M.

Dopo togliere filtro M immediatamente

con il sacchetto fornito rivestire e chiu-

dere.

=>» Smaltire il filtro M usato nel sacchetto a
chiusura ermetica in conformita con le
disposizioni di legge.

=> Inserire e fissare il nuovo filtro nella se-

quenza inversa.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

A Pericolo

Far esegquire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto
prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

Yy on -

v

L 7

Il motore (turbina di aspirazione)
non parte

Manca tensione elettrica.

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

= Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

Il salvamotore & scattato.

= Ripristinare l'interruttore.
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La forza aspirante diminuisce

Filtro, bocchetta, tubo flessibile o rigido di

aspirazione otturati.

=> Controllare, pulire gli accessori. Pulire il
filtro.

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Filtro fissato male o difettoso.
= Controllare come e fissato il filtro ovve-
ro sostituirlo.

Il manometro indica una pressione
errata

Filtro intasato.
= Spegnere I'apparecchio, pulire il filtro.

Si accende la spia di controllo
»rensione di rete“

La spina € inserita e vi & tensione di rete.

Si accende la spia di controllo
»Senso di rotazione sbagliato*

=> Senso di rotazione della turbina di aspi-
razione errato, scambiare i poli nella
spina.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

A Pericolo

Per l'uso del modello 22 utilizzare solo ac-

cessori omologati dal fabbricante. L'impie-

go di altri accessori potrebbe causare il

pericolo di esplosione.

— Impiegare esclusivamente accessori e

ricambi autorizzati dal produttore. Ac-

cessori e ricambi originali garantiscono

che I'apparecchio possa essere impie-

gato in modo sicuro e senza disfunzio-

ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni

e riportata alla fine del presente manua-

le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Accessori Codice N°

Filtro 6.904-342.0

Sacco di filtro di sicurez- [6.904-348.0

za PE

Cartuccia filtro H 6.904-345.0

Accessori Codice N°
DN51

Tubo flessibile di aspira- {6.906-786.0

zione, PU, 5m

Tubo flessibile di aspira- {6.906-788.0

zione, PU, 10m

Tubo flessibile di aspira- {6.906-791.0

zione, plastica, 5m

Tubo flessibile di aspira- {6.906-787.0

zione, plastica, 10m
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Accessori Codice N°
DN51

Tubo flessibile di aspira- {6.906-789.0

zione, gomma, 5m

Tubo flessibile di aspira- {6.906-784.0

zione, metallo, 5m

Bocchetta di aspirazione, |6.902-146.0

gomma

Bocchetta di aspirazione, |6.906-773.0

plastica

Bocchetta di aspirazione, |6.906-764.0

conica

Bocchetta per giunti, pla- |6.906-768.0

stica

Bocchetta per giunti, ac- |6.906-771.0

ciaio inox

Gomito, acciaio inox 6.906-767.0

Tubo di aspirazione, ac- [6.906-766.0

ciaio inox (necessario 2x)

Bocchetta per pavimenti, |6.906-814.0
370 mm

Bocchetta per pavimenti, {4.130-412.0
500 mm

Bocchetta per pavimenti, |6.906-793.0
500 mm, esecuzione pe-

sante

Bocchetta per pavimenti, |{6.906-797.0

spazzolatrasversale, 370
mm

Bocchetta per pavimenti, |6.906-798.0
spazzola rotonda
Bocchetta triangolare 6.906-796.0

Bocchetta per graffiatura
e raschiatura

6.906-770.0

Bocchetta per giunti, cur-|6.906-831.0
vata, acciaio inox

Manicotto di raccordo 6.906-799.0
Attacco di aspirazione 6.789-003.0
Contenitore in acciaio 4.070-838.0

inox, 100 litri

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:  Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.573-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Norme nazionali applicate

Identificazione
@ 13D 116 °C
5.957-908

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

%( W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
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IV 100/55 H B1

Tensione di rete \% 400
Frequenza Hz 3~ 50
Potenza w 6000
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.128+j0.080
Capacita serbatoio | 90
Portata aria I's 61
Depressione kPa (mbar) |21,0(210)
* con valvola di limitazione della pressione
Superficie filtrante filtro M (Filtro sacco). m2 1.8
Superficie filtrante filtro H (Filtro sacco). m? 21
Tipo di protezione

P P @ 113D 116 °C
Grado di protezione - I
Protezione -- IP54
attacco tubo flessibile di aspirazione Diametro no- |50

minale

Lunghezza del tubo flessibile di aspirazione m 5
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1220 x 670 x 1530
Peso d'esercizio tipico kg 155
Temperatura ambiente °C -10...+40
Umidita relativa % 30...90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 79
Dubbio K5 dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s2 0,2

Cavo di ali- [HO7RN-F 4x2,5 mm?

mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EU 6.649-369.0 |8 m
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A |L“J| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%@ pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom

]

&>

Zorg voor het milieu . . . . .. NL .. .1 via geschikte inzamelpunten.
Symbolen in de gebruiksaanwij- Aanwijzingen betreffende de inhouds-
ZING. oo A stoffen (REACH)
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2 Huidige informatie over de inhoudsstoffen
Symbolen op het toestel. . . NL ...2 vindt u onder:
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2 www.kaercher.com/REACH
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...4
Ingebruikneming. . .... ... NL ...5 . PP
Bediening.............. NL ...5 gebrwksaanwuzmg
Buitenwerkingstelling . . . .. NL ...6 A Gevaar
Vervoer. . .............. NL ...6 Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
Opslag................ NL ...7 leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
Onderhoud............. NL ...7 lijke letsels.
Hulp bij storingen . . ... ... NL ...8 N\ Waarschuwing
Garantie............... NL ...9 Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
Toebehoren en reserveonder- zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delen ................. NL ...9 delijke lichamelijke letsels.
EG-conformiteitsverklaring. NL ..10 Voorzichtig
Technische gegevens. .. . . NL ..M Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of

materiéle schade.

NL -1
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Reglementair gebruik

— Ditapparaatis uitsluitend bestemd voor
droge stoffen en is niet geschikt voor
het opzuigen van vloeistoffen en nat op-
gezogen goed.

— Het apparaat is geschikt voor het afzui-
gen van droog, brandbaar, schadelijk
stof op machines en apparaten in zone
22 stofklasse H en B1 conform
EN 60 335-2-69.

— Dit apparaat is alleen geschikt voor in-
dustrieel gebruik.

— leder ander gebruik is onjuist.

Symbolen op het toestel

Geen ontstekingsbronnen
opzuigen! Geschikt voor het
opzuigen van brandbare stof-
fen van de stofexplosieklas-
sen in zone 22.

£

A\ Waarschuwing

Er bestaat gevaar voor verwondingen
bij het inzetten en vergrendelen van het
zuigmateriaalreservoir.

Bij het vergrendelen in ieder geval niet de
handen tussen het zuigmateriaalreservoir
en de stofzuiger houden of in de buurt van
de pasbouten steken. Het zuigmateriaalre-
servoir vergrendelen door het hanteren van
de betreffende hendel met beide handen!

A

19,5 kpa

Q 50 195 mbar

De zuigonderdruk mag de vermelde waar-
de niet onderschrijden. Indien de zuigon-
derdruk onderschreden wordt, moet het
apparaat uitgezet en de filter gereinigd wor-
den.

Instructie: Aangezien de zuigonderdruk
een negatieve getalwaarde is, betekent
een onderschrijding de indicatie van een
grotere, absolute getalwaarde op de mano-
meter.

Veiligheidsinstructies

=> Bij het beéindingen van het werk appa-
raat uitschakelen en stekker uittrekken.

A\ Gevaar

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde vo-
lumestroom maximaal 50 % van de vo-
lumestroom verse lucht (ruimtevolume
Vg X luchtverversingspercentage L)
bedragen. Zonder bijzondere ventilatie-
maatregelen geldt het volgende:
Ly=1h-.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Het zuigmateriaalreservoir moet naar
behoefte en na elk gebruik leegge-
maakt worden.

— Het gebruik van een veiligheidsfilterzak
is wettelijk voorgeschreven.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

— Het gebruik van een verlengkabel is
niet toegestaan.
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Bij reglementair / onreglementair ge-
bruik kunnen onderdelen (bijv. uitblaas-
opening) van de industri€le stofzuiger
temperaturen bereiken tot 116°C.

Vé6ér de ingebruikneming en in regel-
matige intervals dient de massastrip op
toestand, bevestiging en functie vol-
gens de voorschriften gecontroleerd te
worden.

Alleen met alle filterelementen zuigen,
omdat anders de zuigmotor beschadigd
wordt en gevaar voor de gezondheid
door verhoogde fijnstofuitstoot ontstaat!
Apparaten van het type 22 zijn voor de
opname van brandbaar stof in zone 22
geschikt. Ze zijn niet geschikt voor het
aansluiten op stofverwekkende machi-
nes.

Apparaten van het type 22 zijn niet ge-
schikt voor de opname van stof of vloei-
stoffen met een hoog explosiegevaar
en van mengsels van brandbaar stof
met vloeistoffen.

De toe te passen veiligheidsbepalingen
voor de te behandelen materialen moe-
ten in acht genomen worden.

Tegen stofexplosies beschermde indu-
striestofzuigers zijn veiligheidstech-
nisch niet geschikt voor op- resp.
zuigen van explosiegevaarlijke of hier-
aan gelijkgestelde stoffen in de zin van
§1 SpringG, van vloeistoffen alsook van
mengsels van brandbare stoffen met
vloeistoffen.

In noodgevallen

In noodgevallen (bv. bij kortsluiting of
een andere elektrische storing, bij het
opzuigen van brandbare materialen)
moet het apparaat uitgeschakeld en de
netstekker uitgetrokken worden.

NL -3
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Apparaat-elementen

3
/S ~
| 4
©\E /IG 5
N ~,

6
v
N 8
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W R d ‘!»

Slang naar de zuigturbine
Handgreep filterreiniging

Deksel filterkamer

Filterkamer

Aansluitsteun voor accessoires
Manometer

Zuigmateriaalreservoir

Hendel voor ontgrendelen zuigmateri-
aalreservoir

9 Zwenkwieltjes met parkeerrem

10 Afsluitdop

11 Schuifhandgreep

12 Geluiddemper

13 Diffusor

14 schakelkast

15 Schakelaar -Aan/Uit

16 Controlelampje "Er is netspanning”
17 Controlelampje ,Verkeerde draairich-
ting*
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ingebruikneming

H===H

= Eventueel de sticker in de overeen-
komstige landstaal van het bijgevoeg-
de stickerblad verwijderen en boven
de Duitse tekst op het apparaat kle-

ven.

Aanwijzing: Voor stof met een ontste-

kingsenergie van minder dan 1mJ kunnen

extra voorschriften gelden.

Instructie: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse H opgezogen

worden. Het gebruik van een veiligheidsfil-

terzak is wettelijk voorgeschreven.

Instructie: Het apparaat is als industriéle

stofzuiger geschikt voor het opzuigen van

droog, brandbaar stof met MAC-waarden.

= Het apparaat in de werkpositie bren-
gen, indien nodig met parkeerrem zeke-
ren.

=>» Zuigslang in de zuigslangaansluiting
stoppen.

= Gewenste toebehoren op de zuigslang
steken.

=>» Verzeker u ervan, dat het zuigmateri-
aalreservoir volgens de regels aange-
bracht is.

Stroomaansluiting

Voorzichtig

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.

= In-/Uit-schakelaar op ,1“ draaien.
N\ Waarschuwing

Tijdens het zuigen dient men het oprollen of
het knikken van de slang te vermijden.

Veiligheidsfilterzak

Voor een stofvrije lediging van het apparaat

moet in het zuigmateriaalreservoir een vei-

ligheidsfilterzak gelegd worden:

= Veiligheidsfilterzak in het reservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de wand
van het reservoir leggen.

= De rand van de zak over de rand van
het zuigmateriaalreservoir naar buiten
laten hangen.

=>» Zuigmateriaalreservoir in het apparaat
plaatsen.

=> Na de werking de veiligheidsfilterzak
sluiten en uit het zuigmateriaalreservoir
nemen.

= Veiligheidsfilterzak met inhoud verwij-
deren volgens de geldende wettelijke
bepalingen.

Controle zuigcapaciteit

Het apparaat is voorzien van een controle

van de zuigcapaciteit. Indien de luchtsnel-

heid in de zuigslang onder 20 m/s daalt,

wordt aan de manometer 19,5 kPa weerge-

geven:

Om de voorgeschreven luchtsnelheid van

meer dan 20 m/s opnieuw te bereiken,

moeten de volgende handelingen uitge-

voerd worden:

= Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar
uitschakelen.

=> Filter reinigen (zie hoofdstuk ,Filter rei-
nigen®).

=>» Zuigslang en accessoires controleren
op verstoppingen.

Indien die maatregelen niet leiden tot de

gewenste vermindering van de weergege-

ven druk:

=>» Schakel het apparaat uit en vervang de
filter (zie hoofdstuk ,Filter vervangen®).
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Buitenwerkingstelling

= Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar
uitschakelen.

= Toebehoren demonteren en indien no-
dig met water afspoelen en drogen.

Instructie: Stofzuiger na ieder gebruik en

telkens als dat nodig is, leegmaken en rei-

nigen.

= Zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie
hoofdstuk "Zuigmateriaalreservoir leeg-
maken").

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

=>» Apparaat in een droge ruimte plaatsen

en beveiligen tegen onbevoegd ge-

bruik.

Bij het schoonzuigen van het apparaat

moet minstens een zuiger van dezelfde

of een betere classificatie gebruikt wor-

den.

>

Zuigmateriaalreservoir leegmaken

Afhankelijk van de aard en de hoeveelheid

opgezogen materiaal dient het zuigmateri-

aalreservoir regelmatig gecontroleerd te

worden om te vermijden, dat het te vol

raakt.

=> Apparaat uitschakelen en d.m.v. de
parkeerrem aan de zwenkwieltjes zeke-
ren.

= Afsluitdop pasklaar in de zuigaanslui-
ting plaatsen.

= Vergrendeling optillen en afsluitdop tot
de aanslag erin schuiven.

&

=>» Zuigmateriaalreservoir bij de ontgren-
deling naar boven openen (zie de af-
beelding).

= Het zuigmateriaalreservoir uit het appa-
raat trekken met behulp van de hiervoor
bestemde handgreep.

Instructie: Het zuigmateriaalreservoir

moet leeggemaakt worden wanneer het tot

ca. 3 cm onder de bovenste rand gevuld is.

= Veiligheidsfilterzak met kabelbinders
sluiten en vervolgens uit het zuigmateri-
aalreservoir nemen.

= Veiligheidsfilterzak met inhoud verwij-
deren conform de wettelijke bepalin-
gen.

=>» Voor het inleggen van een nieuwe vei-
ligheidsfilterzak, reservoir aan de bin-
nenkant reinigen.

= Nieuwe veiligheidsfilterzak in het zuig-
materiaalreservoir leggen en zuigmate-
riaalreservoir in de omgekeerde
volgorde opnieuw in het apparaat plaat-
sen.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

De volgende maatregelen voor een stofvrij

transport van het apparaat moeten geno-

men worden:

=>» zuigslang met accessoires in de mee-
geleverde transportzak leggen. Trans-
portzak sluiten.

=> Afsluitdop pasklaar in de zuigaanslui-
ting plaatsen.

= Vergrendeling optillen en afsluitdop tot
de aanslag erin schuiven.
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Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A\ Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingsma-
teriaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied genomen wordt. Alle onderde-
len van het apparaat moeten be-
schouwd worden als verontreinigd
indien ze uit het gevaarlijke gebied ge-
nomen worden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-

gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

— Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de zuigopening met de af-
sluitdop afgesloten worden.

A\ Waarschuwing

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.

A Gevaar

De efficiéntie van het filteren van het appa-

raat kan gecontroleerd worden door het

testprocedé zoals gespecifieerd in

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Die contro-

le moet minstens één keer per jaar of vaker

uitgevoerd worden indien dat in nationale
bepalingen is gespecifieerd. Bij een nega-
tief testresultaat moet de test herhaald wor-
den met een nieuwe H-filterpatroon.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A Gevaar

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Filter reinigen

=> Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar
uitschakelen.

= Veiligheidsbeugel filterreiniging zij-
waarts zwenken.

= Handgreep filterreiniging meerdere ma-
len krachtig omhoog en omlaag bewe-
gen.
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=> Veiligheidsbeugel filterreiniging verti-
caal zetten.

Indien die reiniging geen verbetering

brengt, kan de filter weggenomen en ge-

wassen of vervangen worden (zie hoofd-

stuk ,Filter vervangen®).

Filter verwisselen/vervangen

N\ Waarschuwing

Hoofdfilterelement na het uitnemen uit het

apparaat niet meer gebruiken.

= Het apparaat met de AAN/UIT-schake-
laar uitschakelen en van het stroomnet
afkoppelen.

=>» Slang naar de zuigturbine aan het on-

derste uiteinde losmaken en uittrekken.

5

=

]
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Handgreep filterreiniging

Veer

Veiligheidsbeugel filterreiniging
Sluiting

Deksel filterkamer
Veiligheidsbeugel filterreiniging zij-
waarts zwenken.

Handgreep filterreiniging afschroeven.
Veer afnemen.

Moer onder de veer afschroeven
(Steeksleutel 27 mm. nodig).

=>» Sluitingen openen.

= Deksel filterkamer afnemen.

VY oo

Vo=

v

vV

2>

Stang
H-filterpatroon
M-filter

H-filterpatroon naar boven wegnemen.

H-filterpatroon na het uitnemen onmid-
dellijk in de meegeleverde zak stoppen

en afsluiten.

Gebruikt H-filterpatroon in een stofdich-
te, gesloten zak, conform de de wettelij-
ke voorschriften verwijderen.

Knoop van de banden op het filter los-

maken en stang afnemen.

M-filter eruit nemen.

H-filterpatroon na het uithemen onmid-
dellijk in de meegeleverde zak stoppen

en afsluiten.

Gebruikte M-filter in een stofdichte, ge-
sloten zak en conform de de wettelijke

voorschriften verwijderen.

Het nieuwe filter in omgekeerde volgor-
de aanbrengen en zekeren.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

A Gevaar

Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen door de vakman uit-
voeren.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing

worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.
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Motor (zuigturbine) start niet

Geen stroom.

=>» Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

= Stroomkabel en stekker van het appa-
raat controleren.

Motorveiligheidsschakelaar is geactiveerd.

= Schakelaar terugstellen.

Zuigkracht neemt langzaam af

Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis ver-

stopt.

= Controleren, toebehoren reinigen. Filter
reinigen.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Filter niet goed aangebracht of defect.
=> Kijken of het filter goed zit resp. verwis-
selen.

Manometer geeft een
onreglementaire druk weer

Filter verstopt.
=> Apparaat uitschakelen, filter reinigen.

Controlelampje ,,Netspanning“
brandt

Netstekker is ingestoken en netspanning is
voorhanden.

Controlelampje ,,Draairichting
verkeerd“ brandt

= Verkeerde draairichting van de zuigtur-
bine, polen aan de stekker verwisselen.

NL -9

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

A Gevaar

Gebruik enkel door de fabrikant vrijgege-
ven accessoires voor het gebruik van type
22. Het gebruik van andere accessoires
kan explosiegevaar veroorzaken.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Toebehoren Bestelnr.
Filter 6.904-342.0
Veiligheidsfilterzak PE  |6.904-348.0
H-filterpatroon 6.904-345.0
Toebehoren Bestelnr.
DN51
Zuigslang, PU, 5m 6.906-786.0
Zuigslang, PU, 10m 6.906-788.0
Zuigslang, kunststof, 5m |6.906-791.0
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Toebehoren Bestelnr.
DN51
Zuigslang, kunststof, 6.906-787.0
10m
Zuigslang, rubber, 5m 6.906-789.0
Zuigslang, metaal, 5m 6.906-784.0
Zuigmond, rubber 6.902-146.0
Zuigmond, kunststof 6.906-773.0
Zuigmond, conisch 6.906-764.0
Voegensproeier, kunst- [6.906-768.0
stof
Voegensproeier, roest- [6.906-771.0
vrij staal
Elleboog, roestvrij staal |6.906-767.0
Zuigbuis, roestvrij staal [6.906-766.0
(wordt 2x benodigd)
Vloersproeier, 370mm 6.906-814.0
Vloersproeier, 500mm 4.130-412.0
Vloersproeier, 500mm, [6.906-793.0
zware uitvoering
Vloersproeier, borstel 6.906-797.0
dwars, 370mm
Vloersproeier, ronde bor- [6.906-798.0
stel
Driehoekige sproeier 6.906-796.0
Kras- en schraapsproeier|6.906-770.0
Voegensproeier, gebo- [6.906-831.0
gen, roestvrij staal
Verbindingsmof 6.906-799.0
Zuigaansiluiting 6.789-003.0
Roestvrijstalen reservoir, |4.070-838.0

100 liter
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.573-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

94/9/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste landelijke normen

Kenmerk

@II3D116°C

5.957-908

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{% — {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

NL —-10



Technische gegevens

IV 100/55 H B1

Netspanning \% 400
Frequentie Hz 3~ 50
Vermogen w 6000
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.128+j0.080
Inhoud reservoir | 90
Luchthoeveelheid I's 61
Onderdruk kPa (mbar) |21,0(210)
* met drukbegrenzingsventiel
Filtervlak M-filter (zakfilter) m2 1.8
Filtervlak H-filter (filterpatroon) m? 21
Aard ontstekingsbeveiliging

@ 113D 116 °C
Beschermingsklasse - |
Beveiligingsklasse - IP54
Zuigslangaansluiting Nominale 50

wijdte
Lengte van de zuigslang m 5
Lengte x breedte x hoogte mm 1220 x 670 x 1530
Typisch bedrijfsgewicht kg 155
Omgevingstemperatuur °C -10...+40
Relatieve luchtvochtigheid % 30...90
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 79
Onzekerheid K, dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomka- |HO7RN-F 4x2,5 mm?
bel Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.649-369.0 (8 m

NL -1
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1 rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Simbolos del manual de ins-

trucciones. . ............ ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...2
Elementos del aparato. . .. ES .. .4
Puestaenmarcha .. ..... ES ...5
Manejo................ ES ...5
Puesta fuera de servicio. . . ES ...6
Transporte . ............ ES ...6
Almacenamiento ........ ES ...6
Cuidados y mantenimiento. ES ...7
Ayuda en caso de averia . . ES ...9
Garantia............... ES ...9
Accesorios y piezas de repues-

(o ES ..10

Declaraciéon de conformidad CEES . .11
Datos técnicos . ......... ES ..12

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

€
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— Este aparato sélo esta disefado para
usar en seco, no es apto para aspirar
fluidos ni residuos humedos.

— El aparato es apto para aspirar polvos
secos, inflamables y nocivos para la sa-
lud en maquinas y aparatos situados en
la zona 22, clases de polvo Hy B1 es-
tablecidas por la norma EN 60 335-2—
69.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

— Cualquier otro uso sera considerado in-
correcto.

Simbolos en el aparato

iNo deben aspirarse fuentes
inflamables! Adecuado para
aspirar polvo inflamable de la
clase de explosién de polvo
en zona 22.

£

A\ Advertencia

Peligro de aplastamiento al insertar y
bloquear el depésito de residuos

No colocar las manos entre el deposito de
residuos y el el aspirador durante el blo-
queo bajo ningtin concepto ni introducirlas
cerca del perno guia. jBloquear el depésito
de residuos pulsando la palanca corres-
pondiente con ambas manos!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@50
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La depresion de absorcion no debe ser in-
ferior al valor indicado. Si la depresién de

absorcion es inferior, se debe parar el apa-
rato y limpiar el filtro.

Indicacién: Dado que la depresion de ab-
sorcion es un valor negativo, si es inferior,
aparecera un valor superior, absoluto en el
manoémetro.

Indicaciones de seguridad

= Apagar y desenchufar el aparato una
vez haya terminado el trabajo.

A Peligro

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vg x tasa de renovacion de aire
Ly). Sin una medida de aireacion espe-
cial, es aplicable: Ly=1h-".

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depédsito acumulador de pol-
vo sOlo podran ser realizados por
especialistas ataviados con el corres-
pondiente equipo protector.

— Elaparatoy las sustancias paralas que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
sélo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

— Sies necesario se vacia el deposito de
residuos también tras cada uso.

— Eluso de una bolsa colectora de polvo
esta previsto legalmente.

— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

— Eluso de un cable alargador no esta
permitido.

— Tanto durante un servicio correcto
como durante uno incorrecto, algunas
piezas (p. €j., orificio de salida) del as-
pirador industrial pueden alcanzar has-
ta 116°C.
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Antes de la puesta en marcha, se debe
comprobar a intervalos regulares si el
cable de toma de tierra esta en buen
estado y bien sujeto, y si funciona co-
rrectamente.

Efectue la aspiracion unicamente con
todos los elementos filtrantes; de lo
contrario, el motor de aspiracion sufrira
dafios y se pondra en riesgo la salud de
las personas debido a las emisiones de
polvo fino.

Los aparatos del tipo 22 son aptos para
la absorcién de polvo combustible en la
zona 22. No son aptos para la conexion
a maquinas que generen polvo.

Los aparatos del tipo de construccién
22 no son aptos para absorcion polvos
o liquidos con alto riesgo de explosion
asi como mezclas inflamables de pol-
vos con liquidos.

Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les a tratar.

Las cualidades técnicas y de seguridad
de los aspiradores industriales a prue-
ba de explosiones de polvo no los ha-
cen aptos para aspirar o succionar
sustancias con riesgo de explosion u
otras sustancias similares tal y como se
describen en el parrafo 1 de la Ley so-
bre Sustancias Explosivas; igualmente,
tampoco son aptos para aspirar liqui-
dos, ni mezclas de polvos inflamables y
liquidos.

En caso de emergencia

En caso de emergencia (p.ej. al aspirar
materiales inflamables o si se produce
un cortocircuito u otro fallo eléctrico),
apague el aparato y desenchufelo de la
red.
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Elementos del aparato

3
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1 Tubo de la turbina de absorcion

2 Empufadura limpieza de filtro

3 Tapa camara de filtro

4 Camara del filtro

5 Manguito de empalme para accesorios

6 Mandémetro

7 Deposito de residuos

8 Palanca para desbloquear el depdsito
de residuos

9 Rodillos-guia con freno de estaciona-
miento

10 Tapa de cierre

11 Empufiadura deslizante

12 Amortiguador del sonido

13 Difusor

14 armario de distribucion

15 Interruptor de conexion y desconexién

16 Piloto de control "Tensién de red dispo-
nible"

17 Piloto de control "Direccion de giro erro-
nea"
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Puesta en marcha

H H

=>» Si es necesario, despegar la pegatina
en elidioma local correspondiente de
la hoja de pegatinas y pegarla en el
aparato sobre el texto en aleman.

Indicacién: Para los polvos cuya energia

de inflamacién sea menor de 1mJ, es posi-

ble que sean de aplicacion otras normas

adicionales.

Indicacién: Con este aparato se puede as-

pirar todo tipo de polvos hasta la clase H. El

uso de una bolsa colectora de polvo esta

previsto legalmente.

Indicacién: El aparato es adecuado como

aspirador industrial para la aspiracién de

polvos secos combustibles con valores

MAK.

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

=> Insertar la manguera de aspiracion en
su orificio de conexion.

= Conectar los accesorios deseados en
la manguera de absorcion.

=> Asegurese de insertar correctamente el
deposito de residuos.

Toma de corriente

Precaucién

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexibn eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la
empresa que le suministra la energia.

=>» Girar el interruptor conectar/desconec-
tara"1".

M\ Advertencia

Durante el proceso de absorcién se debe
evitar enrrollar o doblar la manguera.

Bolsa de filtro de seguridad

Para vaciar el aparato sin generar polvo se

puede colocar una bolsa de filtro de seguri-

dad en el depdsito de residuos:

= Colocar con cuidado la bolsa de filtro de
seguridad en el depdsito en la pared del
depésito.

=>» Doblar hacia afuera el borde de la bolsa
sobre el borde del depdsito de resi-
duos.

= Colocar el deposito de residuos en el
aparato.

=>» Una vez finalizado el uso, cerrar la bol-
sa de filtro de seguridad y extraer del
depdsito de residuos.

=>» Eliminar la bolsa de filtro de seguridad y
el contenido de acuerdo con las norma-
tivas vigentes.

Sistema de control de potencia de
aspiracion

El aparato esta dotado de un sistema de

control de la potencia de aspiracion. Si se

reduce la velocidad del aire en la manguera

de aspiracion por debajo de los 20 m/s,

aparece en el mandémetro 19,5 kPa:

Para alcanzar de nuevo la velocidad del

aire prevista de mas de 20 m/s, se deben

realizar las siguientes tareas:

=>» Apagar el aparato con el interruptor de
CONEXION/DESCONEXION.

=>» Limpiar filtro (véase capitulo "Limpiar
filtro").

= Compruebe si la manguera de aspira-
cion y el accesorio estan atascados.

Si estas medidas no conducen a la reduc-

cion del indicador de presion:

= Apagar el aparato y cambiar el filtro
(véase el capitulo "Cambiar/sustituir el
filtro").

ES -5



Puesta fuera de servicio

= Apagar el aparato con el interruptor de
CONEXION/DESCONEXION.

= Desmontar los accesorios y si es nece-
sario aclarar y secar.

Indicacién: Después de cada uso, vacie el

aspirador y limpielo; realice estas acciones

igualmente siempre que sea necesario.

= Vaciar el depdsito de residuos (véase el
capitulo "Vaciar el depésito de resi-
duos").

=> Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

=>» Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

=>» Para aspirar el aparato, se debe em-
plear como minimo un aspirador de la
misma clasificacion o de otra superior.

Vaciar el depésito de residuos

Dependiendo del tipo y cantidad del mate-

rial absorbido, se debe controlar el depdsi-

to de residuos, para evitar que se llene

demasiado.

= Apagar el aparato y asegurar con el fre-
no de estacionamiento al rodillo-guia.

=> Colocar tapa de cierre bien ajustada en
la conexion de aspiracion.

=>» Elevar dispositivo de bloqueo e introdu-
cir la tapa de cierre hasta el tope.

&

=>» Abrir hacia arriba el depésito de resi-
duos por el desbloqueo (véase el grafi-
co).

= Extraer el depdsito de residuos del apa-
rato por el asa prevista para ello.

ES -6

Indicacién: Se debe vaciar el depésito de

residuos cuando esté lleno hasta aprox. 3

cm por debajo del borde superior.

=>» Cerrar la bolsa de filtro de seguridad
con un sujetacables y a continuacion
extraer del depdsito de residuos.

=>» Eliminar la bolsa del filtro de seguridad
y su contenido de acuerdo con la nor-
mativa vigente.

= Antes de colocar un nuevo saco filtran-
te de seguridad limpiar el interior del
depdsito.

=>» Colocar la bolsa de filtro de seguridad
nueva en el depdsito de residuos y vol-
ver a introducir en el aparato en el or-
den inverso.

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Se deben cumplir las siguientes medidas

para el transporte del aparato sin polvo:

=>» Colocar la manguera de aspiracion con
el accesorio en el saco de transporte
suministrado. Cerrar el saco de trans-
porte.

= Colocar tapa de cierre bien ajustada en
la conexion de aspiracion.

=>» Elevar dispositivo de bloqueo e introdu-
cir la tapa de cierre hasta el tope.

Almacenamiento

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son

dispositivos de seguridad para la preven-

cion o la eliminacién de riesgos tal y como
se sefiala en la BGV A1 (norma profesio-
nal).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacién antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafio; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias.

— Durante los trabajos de mantenimiento

y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacién de ese tipo de
residuos.

— Durante el transporte y el mantenimien-

to del aparato debe cerrarse la abertura
de aspiracion con la tapa de cierre.

A\ Advertencia
Se deben revisar regularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
afio, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio delfiltro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

A Peligro

La eficacia de la filtracién del aparato pue-

de comprobarse mediante un procedimien-

to de prueba como el especificado en

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Esta prue-

ba debe efectuarse como minimo una vez

al afio o con mayor frecuencia, si esta es-
pecificado en requisitos nacionales. Si el
resultado de la prueba es negativo, el en-
sayo debe repetirse con un cartucho filtran-
te H nuevo.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depésito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A Peligro

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Limpiar el filtro.

=>» Apagar el aparato con el interruptor de
CONEXION/DESCONEXION.

=>» Girar hacia el lateral el estribo de segu-
ridad de la limpieza del filtro.

=>» Moverla empufiadura de la limpieza del
filtro fuertemente hacia arriba y hacia
abajo.

=>» Colocar verticalmente el estribo de se-
guridad de la limpieza del filtro.

Si con esta limpieza no se mejora, se pue-

de extraer, lavar o sustituir el filtro (véase el

capitulo "Cambiar/sustituir el filtro").
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Cambiar/sustituir el filtro

A\ Advertencia

Después de extraer el elemento filtrante

principal del aparato, no utilizarlo mas.

=> Apagar el aparato con el interruptor de
CONEXION/DESCONEXION y desen-
chufar.

=>» Soltar el tubo que va a la turbina de ab-
sorcion en el extremo inferior y retirar.

5
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Empufadura limpieza de filtro

resorte

Estribo de seguridad limpieza de filtro
Cierre

Tapa camara de filtro

Girar hacia el lateral el estribo de segu-
ridad de la limpieza del filtro.
Desenroscar el mango de la limpieza
del filtro.

Quitar el resorte.

Enroscar la tuerca por debajo del resor-
te (se necesita una llave de boca de 27
mm).

Abra las tapas.

Extraiga la tapa de la camara del filtro.

V¥ vy oren s

vV

voyen-

v

bastidor

Cartucho filtrante H

Filtro M

Extraer el cartucho filtrante H hacia arri-
ba.

Cartucho filtrante H tras extraerlo en-
volverlo inmediatamente con la bolsa
incluida en el suministro y cerrarlo.
Eliminar el cartucho filtrante H usado en
una bolsa cerrada que no deje salir el
polvo de acuerdo con las normativas vi-
gentes.

=>» Abrirlos nudos de las cintas y extraer el

L 7
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bastidor.

Extraer filtro M.

Filtro M tras extraerlo envolverlo inme-
diatamente con la bolsa incluida en el
suministro y cerrarlo.

Eliminar el filtro M usado en una bolsa
cerrada que no deje salir el polvo de
acuerdo con las normativas vigentes.
Colocar el nuevo filtro en orden inverso
y asegurar.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

A Peligro

Encargar a un técnico que realice todas las
comprobaciones y trabajos en las piezas
eléctricas.

Nota: Si ocurre una averia (p.ej. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

El motor (turbina de aspiracion) no
arranca

No hay tension eléctrica.

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

=> Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

El interruptor protector del motor se ha ac-

tivado.

= Reestablecer el interruptor.

La capacidad de aspiracién se va
reduciendo poco a poco

El filtro, la boquilla, la manguera de aspira-

cion o el tubo de aspiracion estan atasca-

dos.

= Compruébelo y limpie los accesorios.
Limpiar el filtro.

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
El filtro no esta bien colocado o esta defec-
tuoso.

= Comprobar la colocacién del filtro o
cambiar.

El manémetro indica una presion
incorrecta

Filtro atascado.
= Desconexion del aparato, limpiar filtro.

El piloto de control "Tensién de
red" se enciende

La clavija de red esta insertada y haz ten-
sion de red.

El piloto de control "Direccién de
giro errénea"” se ilumina

=>» Direccion de giro de la turbina de absor-
cion incorrecta, cambiar los polos del
enchufe.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de Accesorios N° de pedido
repuesto , —— DNS1
Boquilla de aspiracion, |6.906-764.0
A Peligro conica
Utilizar exclusivamente accesorios autori- Boquilla de juntas, plasti- |6.906-768.0
zados por el fabricante para el uso del mo- co
delo 22. El uso de otros accesorios puede Boquilla de juntas, acero [6.906-771.0
causar riesgo de explosiones. inoxidable
- Sdlo dedbe” emp":‘ars? ?Cclesoriosty _ Codo, acero inoxidable |6.906-767.0
piezas de repuesto originales o autori- - =
zados por el fabricanteg.J Los accesorios Tuberl.a de. absorcion, 6.906-766.0
y piezas de repuesto originales garanti- acero inoxidable (se ne-
zan el funcionamiento seguro y sin ave- cesita dos veces)
rias del aparato. Boquilla para suelos, 370 |6.906-814.0
- Podra encontrar una seleccion de las mm
piezas de repuesto usadas con mas Boquilla para suelos, 500 (4.130-412.0
frecuencia al final de las instrucciones mm
de uso. Boquilla para suelos, 500 |6.906-793.0
— En el area de servicios de www.kaer- mmm, variante pesada
cher.com encontrara mas informacion Boquilla para suelos, ce- |6.906-797.0
sobre piezas de repuesto. pillo trasversal, 370 mm
Accesorios N° de pedido Boquilla para suelos, ce- |6.906-798.0
filtro 6.904-342.0 pillo redondo
Bolsa de filtro de seguri- |6.904-348.0 Boquilla triangular 6.906-796.0
dad de PE Boquilla de aranar y ras- [6.906-770.0
Cartucho filtrante H 6.904-345.0 car
Boquilla de juntas, dobla-|6.906-831.0
Accesorios N° de pedido da, acero inoxidable
_____|DNs Manguito de unién 6.906-799.0
Manguera de aspiracion, 6.906-786.0 conexidn para manguera |6.789-003.0
PU, 5m de aspiracion
Manguera de aspiracion, |6.906-788.0 Recipiente de acero 4.070-838.0
PU, 10m inoxidable, 100 litros
Manguera de aspiracion, |6.906-791.0
plastico, 5 m
Manguera de aspiracion, |6.906-787.0
plastico, 10 m
Manguera de aspiracion, |6.906-789.0
goma, 5m
Manguera de aspiracion, |6.906-784.0
metal, 5 m
Boquilla de aspiracién, |6.902-146.0
goma
Boquilla de aspiracién, |6.906-773.0
plastico
ES -10
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. - . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Declaracion de conformidad [ee)epeumsiam
CE 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui- ~ 1€l€:: +49 7195 14-0
na designada a continuacion cumple, tanto [ @x: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Winnenden, 2014/02/01

Producto:  aspirador en hiumedo/seco
Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Normas nacionales aplicadas

Identificacion
@ 113D 116 °C
5.957-908
Los abajo firmantes actdan con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

15/2 i
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
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Datos técnicos

IV 100/55 H B1

Tension de red \% 400
Frecuencia Hz 3~ 50
Potencia w 6000
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.128+j0.080
Capacidad del depdsito | 90
Caudal de aire I's 61
depresion kPa (mbar) |21,0(210)
* con valvula limitadora de presion
Superficie del filtro Filtro M (filtro de bolsa) m2 1.8
Superficie del filtro Filtro H (cartucho filtrante) m?2 21
Clase de proteccion anti-ignicion

@ 113D 116 °C
Clase de proteccion - |
Categoria de proteccion -- IP54
Toma de la manguera de aspiracién Didmetro no-|50

minal
Longitud de la manguera de aspiracion m 5
Longitud x anchura x altura mm 1220 x 670 x 1530
Peso de funcionamiento tipico kg 155
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humedad relativa % 30...90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica Ly, dB(A) 79
Inseguridad K5 dB(A) 1
Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co-|HO7RN-F 4x2,5 mm?
nexion ala |[No. de pieza |Longitud del
red cable

EU 6.649-369.0 |8 m

ES -12
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Leia o manual de manual origi- = . .

& M nal antes de utilizar o seu apare- Protegao do meio-ambiente

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con- @

sulta posterior ou para terceiros a quem %
possa vir a vender o aparelho. <9

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagdes de seguran- Ostap.alfelhos velhos cont.élnlw

) _240I materiais preciosos e recicla-

- ianr;.o-ilt?::;rvz;ngc.ia deste Manual de veis e dev’eréo ser reutilizgdqs.
Instrucdes e dos avisos de segurancga Baterjas, Oleoe prodgtos simila-
podera levar a danos no aparelho e pe- res ndo podem ser deitados fora
rigos tanto para o utilizador como para :i)nrg%l: :g:;:;gz 5;;::3;2"
terceiros. ”

— No caso de danos provocados pelo vés de sistemas de recolha de

. . . lixo adequados.
transporte, informe imediatamente o re- _ h _
vendedor. Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes

www.kaercher.com/REACH

Protecdo do meio-ambiente PT .. .1 .
Simbolos no Manual de Instru- Simbolos no I\_{Ianual de
GOBS . v v ettt PT ... Instrucoes

Utilizag&do conforme o fim a que

Os materiais da embalagem
sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

]

&>

-

se destina a maquina. . . . . PT ...2 A Perigo

Simbolos no aparelho . . . . PT ...2 Para um perigo eminente que pode condu-
Avisos de seguranca . . . . . PT .. .2 zir a graves ferimentos ou a morte.
Elementos do aparelho ... PT ...4 A\ Adverténcia

Colocagao em funcionamento PT ...5 Para uma possivel situagao perigosa que
Manuseamento . ........ PT ...5 pode conduzir a graves ferimentos ou a
Colocar fora de servigo . . . PT ...6 morte.

Transporte ............. PT ...6  Atengdo

Armazenamento......... PT ...6 Para uma possivel situagao perigosa que
Conservacdo e manutengdo PT ...7 pode conduzir a ferimentos leves ou danos
Ajuda em caso de avarias . PT ...8 materiais.

Garantia............... PT ...9

Acessorios e pegas sobressa-

lentes .. ............... PT ...9

Declaragao de conformidade

CE ........ ... ... .... PT ..10

Dados técnicos. . ........ PT .. 11

PT -1



Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

— Este aparelho destina-se somente a
uma aplicacéo a seco. O aparelho ndo
é adequado para a aspiragao de liqui-
dos ou substancias humidas.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
ragdo de poeiras secas inflamaveis e
téxicas em maquinas e aparelhos da
zona 22; classe de poeira H e B1 con-
forme EN 60 335-2—-69.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

— Qualquer outro tipo de utilizagéo é con-
siderado inadequado.

Simbolos no aparelho

Nao aspirar fontes de igni-
¢ao! Adequado para a aspi-
ragdo de poeiras inflamaveis,
da classe de exploséo na
zona 22.

£

A\ Adverténcia

Perigo de esmagamento durante o en-
caixe e travamento do recipiente dos de-
tritos aspirados

Durante o travamento ndo se deve manter
as maos entre o recipiente dos detritos as-
pirados e o aspirador ou coloca-las na pro-
ximidade do pino guia. Travar o recipiente
dos detritos de aspiragao através do accio-
namento da respectiva alavanca, com as
duas méos!

A

19,5 kpa

@ 50 195 mbar

O vacuo de aspiragéo nao pode ser inferior
ao valor predefinido. Se, no entanto, tal
acontecer é necessario desligar o aparelho
e limpar o filtro.

Aviso: Visto que num vacuo de aspiragédo
se trata de um valor negativo, um valor in-
ferior revé-se numa indicagao de valor su-
perior no manoémetro.

Avisos de seguranga

=>» Desligar o aparelho e retirar a ficha da
tomada, assim que os trabalhos estive-
rem concluidos.

A Perigo

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco
(volume da sala Vg x gama de troca de
ar Ly). Sem medidas especiais de ven-
tilagao é valido: Ly=1h-".

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tencao, incluindo a eliminagao dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de protecgdo necessario.

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minacao segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— O recipiente dos detritos aspirador
deve ser esvaziado sempre que neces-
sario, bem como apés cada utilizagao.

PT -2
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A utilizagdo de um saco de filtro de se-
guranca é obrigatdria por lei.

N&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

Nao é permitida a utilizagao de um
cabo de extenséo.

Durante o funcionamento correcto/in-
correcto, partes do aspirador industrial
(p.ex. abertura de escape) podem al-
cangar uma temperatura de até 116°C.
Verificar, antes da entrada em funcio-
namento e em intervalos regulares, o
estado intacto, a fixagéo e o funciona-
mento da ligagédo & massa.

Aspirar s6 com todos os elementos de
filtragem, caso contrario, o motor de as-
piracdo sera danificado e podem surgir
riscos a saude através da emissao au-
mentada da poeira fina!

Os aparelhos do tipo 22 sao adequados
para arecolha de pé inflamavel na zona
22. Estes sdo adequados para a cone-
xa0 em maquinas produtoras de po.
Os aparelhos do tipo de construgéo 22
nado sdo adequados para a recolha de
po ou liquidos de elevado perigo de ex-
plosdo, bem como, misturas de pé infla-
mavei com liquidos.

As determinacdes de seguranca aplica-
veis para os materiais a tratar devem
ser observadas.

Os aspiradores industriais protegidos
contra explosdes de p6 ndo se desti-
nam, de acordo com as regras de segu-
ranga, a aspiragéo de materiais
explosivos ou comparaveis, nos termos
da lei sobre materiais explosivos (§ 1
SprengG), assim como de liquidos e
misturas de poeiras inflamaveis com li-
quidos.

Em caso de emergéncia

Em caso de emergéncia (p.ex. depois
da aspiragdo de materiais inflamaveis,
curto-circuito ou outras falhas eléctri-
cas) desligar o aparelho e retirar a ficha
de rede.

PT -3



Elementos do aparelho
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11
12
13
14
15
16

17

Mangueira para a turbina de aspiragao
Punho da limpeza do filtro

Tampa da camara do filtro
Compartimento do filtro

Bocal de ligagao para acessorios
Mandémetro

Recipiente dos detritos aspirados
Alavanca para destravamento do reci-
piente dos detritos aspirados

Rolos de guia com travao de imobiliza-
cao

Capa de fecho

Manipulo de deslize

Silenciador

Difusor

Armario de distribuicao

Interruptor Lig/Desl

Lampada de controlo "Tensao de rede
existente"

Lampada de controlo "Sentido de rota-
¢ao errado”
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Colocacao em
funcionamento

H -H

= Eventualmente colar o autocolante, no
idioma oficial do seu pais (incluido no
volume de fornecimento), sobre o tex-
to alemao no aparelho.

Aviso: Para as poeiras com uma energia

de inflamacgao inferior a 1mJ podem ser va-

lidas disposi¢bes adicionais.

Aviso:Com este aparelho podem ser aspi-

radas poeiras de todo o tipo até a classe H.

A utilizagdo de um saco de filtro de segu-

ranga € obrigatoria por lei.

Aviso: O aparelho é um aspirador indus-

trial, concebido para a aspiragao de pos se-

cos e inflamaveis com valores MAK.

=>» Colocar o aparelho em posigao de tra-
balho; se necessario, proteger com tra-
voes de imobilizacao.

=> Inserir o tubo flexivel de aspiragdo na
respectiva conexao do tubo de aspira-
¢ao.

=> Posicionar os acessorios desejados na
mangueira de aspiragéo.

= Assegurar que o recipiente dos detritos
aspirados esta correctamente instala-
do.

Conexao de energia eléctrica

Atencgéo

A impedancia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéncia de rede exis-
tente no seu ponto de conex&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Manuseamento

=>» Colocar o interruptor para ligar/desligar
na posic¢ao "1”.

A\ Adverténcia

Durante o processo de aspiragéo, deve-se

evitar o desenrolamento, entalamento ou

dobragem do tubo flexivel.

Saco de filtro de seguranga

Para permitir o esvaziamento do aparelho

sem a libertagdo de p6 tem de ser incorpo-

rado um saco de filtro de seguranga no re-

cipiente dos detritos aspirados:

=>» Posicionar o saco de filtro de seguran-
¢a no recipiente e encostar correcta-
mente na parede interna do recipiente.

=>» Dobrar a margem do saco sobre o reci-
piente dos detritos aspirados.

= Encaixar o recipiente dos detritos aspi-
rados no aparelho.

= Fechar o saco de filtro de segurancga
apos a conclusao dos trabalhos e reti-
ra-lo do recipiente dos detritos aspira-
dos.

=>» Eliminar o saco de filtro de seguranca
juntamente com o respectico conteudo,
em conformidade com os regulamentos
e prescrigbes em vigor.

Controlo da aspiragao

O aparelho esta equipado com um disposi-

tivo de controlo da poténcia da aspiragao.

Se a velocidade do ar no tubo de aspiragéo

baixar para um valor inferior a 20 m/s, & in-

dicada no manémetro 19,5 kPa:

Para atingir a velocidade do ar prescrita su-

perior a 20 m/s, devem ser realizadas as

seguintes actividades:

=>» Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

=> Limpar filtro (ver capitulo "Limpar filtro").

=>» Verificar se o tubo flexivel de aspiragédo
€ 0s acessorios estao entupidos.

Se estas medidas néo resultarem na redu-

¢ao pretendida da presséo:

=>» Desligar o aparelho e substituir o filtro
(ver capitulo "Substituir/trocar filtro®).

PT -5



Colocar fora de servigo

= Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

= Desmontar os acessorios e caso ne-
cessario, lavar com agua e secar.

Aviso: Esvaziar e limpar o aspirador apos

cada utilizagdo e sempre quando for ne-

cessario.

= Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiracgao (ver capitulo "Esvaziar o reci-
piente dos detritos de aspiragédo").

= Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano hdmi-
do).

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

= Para a aspirag¢ao do aparelho devera
ser utilizado pelo menos um aspirador
de clasificagao idéntica ou superior.

Esvaziar o recipiente dos detritos
de aspiragcao

O recipiente dos destritos aspirados deve

ser controlado regularmente (consoante a

quantidade do material aspirado), de modo

a evitar um enchimento em demasia.

=>» Desligar o aparelho e imobiliza-lo com
o travao de imobilizagédo no rolo de
guia.

= Colocar a capa de fecho sem folga na
conexao de aspiragao.

= Levantar o bloqueio e inserir a capa de
fecho até ao batente.

&
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=> Abrir o recipiente dos detritos aspirados
no desbloqueio, para cima (ver grafico).

= Puxar o recipiente para fora, com o au-
xilio do respectivo manipulo.

Aviso: O recipiente deve ser esvaziado se

o nivel de detritos estiver aprox. 3 cm abai-

X0 da margem superior.

= Fechar o saco de filtro de seguranga
com uma bragadeira de cabo e retirar
de seguida do recipiente dos detritos
aspirados.

=>» Eliminar o saco de filtro de seguranca
de acordo com a legislacdo em vigor.

=>» Limpar o interior do recipiente antes de
colocar um novo saco do filtro de segu-
ranca.

=>» Inserir o novo saco de filtro de seguran-
¢a no recipiente e montar na ordem in-
versa.

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

As seguintes medidas devem ser providen-

ciadas para o transporte isento de poeira

do aparelho:

=>» Colocar a mangueira de aspiragdo com
acessorios no saco de transporte forne-
cido. Fechar o saco de transporte.

=>» Colocar a capa de fecho sem folga na
conexao de aspiragao.

=>» Levantar o bloqueio e inserir a capa de
fecho até ao batente.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.
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Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras séo ins-

talagbes de segurancga para protecgéo ou

eliminagéo de perigos no sentido de BGV

Al

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutengéo e outras pessoas. As
medidas de precaugdo adequadas in-
cluem a desintoxicagéo antes da des-
montagem. Tomar as medidas
necessarias para uma ventilagéo forca-
da e filtrada no lugar onde é desmonta-
do o aparelho assim como para a
limpeza da superficie de manutengéo e
a protecgéo do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéao antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagao devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos
estanques, em concordancia com as
prescricdes em vigor para eliminagdo
de lixo deste tipo.

— A abertura de aspiracao deve ser tapa-
da com a capa de fecho durante o
transporte e a manutengéo do apare-
Iho.

A\ Adverténcia

Os dispositivos de seguranga para a pre-

vengdo ou eliminagdo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que pelo menos uma vez
por ano devem ser verificados pelo fabri-
cante ou por uma pessoa instruida na sua
fungdo técnica de segurancga perfeita,
como por exemplo, estanqueidade do apa-
relho, danificacgo do filtro, fungdo dos dis-
positivos de controlo.

A Perigo

A eficacia da filtragcdo do aparelho s pode

ser testada através do método de ensaio

especificado na norma EN 60 335-2-69

AA.22.201.2. Este ensaio deve ser efectu-

ado, pelo menos, uma vez por ano ou mais

vezes, se tal estiver especificado nos requi-
sitos nacionais. Se o resultado do ensaio
for negativo deve repeti-lo com um novo

cartucho de filtro H.

Os trabalhos simples de manutengéo e
conservacado podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A Perigo

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencéo (p.

ex. substituigdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecg¢éo respiratoria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Limpar o filtro

=>» Desligar o aparelho no interruptor Ligar/
Desligar.

=>» Girar o estribo de seguranga da limpe-
za do filtro para o lado.

=>» Deslocar o punho da limpeza do filtro
varias vezes fortemente para cima e
para baixo.

=>» Posicionar o estribo de seguranga da
limpeza do filtro numa posig¢éo vertical.

Se esta limpeza nao resultar em melhorias,

pode-se retirar o filtro e lava-lo ou substitui-

lo (ver capitulo "Substituir/trocar filtro").
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Substituir/trocar filtro

A\ Adverténcia

Né&o voltar a utilizar o elemento filtrante

principal apés a remogéo do aparelho.

> Desligar o aparelho no interruptor LI-
GAR/DESLIGAR e separa-lo da rede.

=>» Soltar e retirar a mangueira que acede

a turbina de aspiragdo na extremidade
inferior.

/\5
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Punho da limpeza do filtro

Mola

Estribo de segurancga da limpeza de fil-
tro

Fecho

Tampa da camara do filtro

Girar o estribo de segurancga da limpe-
za do filtro para o lado.

Desaparafusar o punho da limpeza do
filtro.

Retirar mola.

Desaparafusar a porca situada por bai-
xo da mola (chave de bocas, com aber-
tura de chave de 27 mm).

Abrir fechos.

Retirar a tampa da camara do filtro.

PT -

Armagéao
Cartucho de filtro H

Filtro M

Retirar o cartucho de filtro H por cima

Cobrir e fechar o cartucho de filtro H

imediatamente com o saco, incluido no

volume de fornecimento, apds retira-lo

do aparelho.

Eliminar o cartucho de filtro H usado

num saco fechado e estanque a poeira,

conforme as prescrigbes legais.

=> Abrir os nés das fitas no filtro e retirar a

armagao.

Retirar o filtro M.

Cobrir e fechar o filtro M imediatamente

com o saco, incluido no volume de for-

necimento, apos retira-lo do aparelho.

=>» Eliminar o filtro M usado num saco fe-
chado e estanque, conforme as prescri-
coes legais.

=>» Inserir o filtro na ordem inversa e fixa-lo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A Perigo

Todos os trabalhos e verificagbes nos com-
ponentes eléctricos s6 devem ser efectua-
dos por pessoal qualificado.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagao em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

v vy en =
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O motor (turbina de aspiragao) nao
funciona

Falta de corrente eléctrica.

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=>» Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Disparo do disjuntor do motor.

=> Repor interruptor.

A forca de aspiragao diminui

Filtro, bocal, tubo flexivel de aspiragédo ou

tubo de aspiragao entupidos.

=>» Verificar, limpar os acessorios. Limpar
o filtro.

Durante a aspiragao sai po

O filtro ndo esta bem colocado ou esta de-

feituoso.

=> Verificar a colocagao do filtro, caso ne-
cessario, substituir.

Manoémetro indica um valor fora dos
valores permitidos

Filtro entupido.
=>» Desligar o aparelho e limpar o filtro.

A lampada de controlo "Tensao de
rede" brilha

A ficha de rede esta encaixada e a tensao
de rede conectada.

Lampada de controlo "Sentido de
rotagao errado" brilha

= Sentido de rotagao errado da turbina de
aspiragao, trocar os pélos na ficha.

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

A Perigo

Utilizar sempre acessorios autorizados
pelo fabricante para a utilizag&o do tipo de
construgdo 22. A utilizagéo de outros aces-
soérios pode originar o riscos de explosées.
— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecgas de Reposigéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.
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Acessorios N.° de enco- Declaragcao de conformidade
menda CE
Filtro 6.904-342.0 o ) )
Saco de filtro de seguran-|6.904-348.0 Declaramos que a maquina a seguir desig-
ca PE nada correqunde a’s exigéncias de segu-
- ranga e de saude basicas estabelecidas
Cartucho de filtro H 6.904-345.0 nas Directivas CE por quanto concerne &
Acessorios N.° de enco- sua concepg¢ao e ao tipo de construgdo as-
menda sim como na versao lan¢cada no mercado.
DN51 Se houver qualquer modificagdo na maqui-
Mangueira de aspiragao, |6.906-786.0 na sem 0 nosso consentimento prévio, a
PU, 5m presente declaragao perdera a validade.
Mangueira de aspiragéo, (6.906-788.0 Produto: Aspirador humido e seco
PU, 10m Tipo: 1.573-xxx
Mangueira de aspiragao, |6.906-791.0 Respectivas Directrizes da CE
plastico, 5m 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Mangueira de aspiragao, |6.906-787.0 2004/108/CE
lastico, 10m 94/9/CE ; ;
P i _ Normas harmonizadas aplicadas
Mangueira de aspiragéo, (6.906-789.0 EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
borracha, 5m EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
Mangueira de aspiragéo, |6.906-784.0 EN 60335-1
metal, 5m EN 60335-2-69
Bico de aspiragao, borracha|6.902-146.0 E“ 21 888—2—% ?ggggm : 2009+A2: 2009
Bico de aspiragao, plastico |6.906-773.0 Normas nacionéis aplicadas
Bico de aspiragao, conico|6.906-764.0 -
Bico para juntas, plastico |6.906-768.0 Marcagio
Bico para juntas, ago ino-|6.906-771.0
xidavel @ 13D 116 °C
Tubo curvo, ago inoxidavel |6.906-767.0
Tubo de aspiragao, agco 6.906-766.0 5.957-908
inoxidavel (necessario 2x)
Bico de chao, 370mm 6.906-814.0 Os abaixo assinados tém procuragao para
Bico de chao, 500mm  [4.130-412.0 agirem e representarem a geréncia.
Bico de chdo, 500mm, 6.906-793.0
versao pesada % — W {@.QQ(
Bico de chao, escova 6.906-797.0 ~A. Jenner S. Reiser
transversal, 370mm CEO Head of Approbation
Bico de chéo, escova re- [6.906-798.0 Responsavel pela documentac&o:
donda S. Reiser
Bico triangular 6.906-796.0
Bico raspador e ralador |6.906-770.0 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Bico para juntas, curva- |6.906-831.0 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
do, ago inoxidavel 71364 Winnenden (Germany)
Luva de conexdo 6.906-799.0 Tel.: +49 7195 14-0
Conexao de aspiragdo |6.789-003.0 Fax: +49 7195 14-2212
Recipiente em ago inoxi- |{4.070-838.0

davel, 100 litros

Winnenden, 2014/02/01
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Dados técnicos

IV 100/55 H B1

Tensé&o da rede \% 400
Frequéncia Hz 3~ 50
Poténcia w 6000
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.128+j0.080
Conteudo do recipiente | 90
Volume de ar I's 61
Subpresséao kPa (mbar) |21,0(210)
* com valvula de delimitagdo da pressao
Superficie filtrante filtro M (filtro de bolso) m2 1.8
Superficie filtrante filtro H (cartucho filtrante) m? 21
Tipo de protecgéo contra ignigéo

@ 113D 116 °C
Classe de protecgao - I
Tipo de proteccéo - IP54
Ligagdo do tubo flexivel de aspiragéo Diametro no- (50

minal
Comprimento do tubo de aspiragcao m 5
Comprimento x Largura x Altura mm 1220 x 670 x 1530
Peso de funcionamento tipico kg 155
Temperatura ambiente °C -10...+40
Humidade relativa no ar % 30...90
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 79
Inseguranga K dB(A) 1
Valor de vibragao mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Cabo de HO7RN-F 4x2,5 mm?2

rede Ref Comprimen-
to do cabo

EU 6.649-369.0 (8 m
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Lees original brugsanvisning in-

& den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nezeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ... ...... DA .. A1
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1
Bestemmelsesmeaessig, anven-

delse.................. DA ...2
Symboler pa maskinen. . . . DA ...2
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA ...2
Maskinelementer ... ... .. DA .. .4
Ibrugtagning. ........... DA ...5
Betiening .............. DA ...5
Ud-af-drifttagning . . . . .. .. DA ...5
Transport . ............. DA ...6
Opbevaring. . ........... DA ...6
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...6
Hjelpved fejl . .......... DA ...8
Garanti................ DA ...9
Tilbehgr og reservedele . . . DA ...9
EU-overensstemm elseserklae-

iNg. ..., DA ..10
Tekniskedata........... DA ..MM

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

e

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller

]

&>

lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symbolerne i
driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

DA -1

81



Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

— Apparatet er kun egnet til ter anvendel-
se, maskinen er ikke egnet til opsug-
ning af vaesker og vadt materiale.

— Apparatet er egnet til opsugning af ter,
braendbart, sundhedsfarligt stev pa ma-
skiner og aggregater i zone 22, stgv-
klasse H og B1 iht. EN 60 335-2—69.

— Dette apparat er beregnet til erhvervs-
maessig brug.

— Hver anden brug anses for at vaere
uhensigtsmeessig.

Symboler pa maskinen

Teendingskilder ma ikke op-
suges! Egnet til opsugning af
braendbar stev af steveksplo-
sionsklassen i zone 22.

82
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A\ Advarsel

Kveestelsesfare ved at iszette og lase
snavsbeholderen

Grib aldrig ind imellem snavsbeholderen og
suger eller i neerheden af styringsboltene
medens du laser beholderen. Las snavsbe-
holderen med det tilsvarende handtag og
med begge haender samtidigt!

A

19,5 kpa

@ 50 195 mbar

Suge-undertrykket méa ikke underskride
den angivne veerdi. Hvis suge-undertrykket
underskrides, skal apparatet afbrydes og
filteret renses.

Bemeerk: Ved suge-undertrykket handler
det sig om en negativ talveerdi, derfor vises
ved en underskridelse en stgrre og absolut
talvaerdi pa manometeret.

Sikkerhedsanvisninger

=>» Efter afslutning af arbejdet skal appara-
tet slukkes og netstikket traekkes ud.

A\ Risiko

— Hvis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakraevede graenseveaerdier, ma den til-
bageferte volumenstrgm max.. udggre
50 % af friskluftvolumenstrammen
(rumvolumen Vg x luftskifterate Lg).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
felgende: Lg=1h-".

— Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stev. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fiernelse af stgvopsamlingsbehol-
dere, skal altid udferes af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

— Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfg-
res af treenet personale.

— Snavsbeholderen skal tsammes om
ngdvendigt, dog altid efter hvert brug.

— Brugen af en sikkerhedsfiltersaek er for-
skrevet af lovgiveren.

— Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— Det er ikke tilladt at bruge en forlaenger-
ledning.

— Ved formalstjenlig/ikke-formalstjenlig
brug kan dele (f.eks. udblaesningsab-
ningen) pa industristgvsugeren komme
op pa 116°C.




Kontroller inden idrifttagningen og med
jaevne mellemrum, at stelforbindelsen
eriorden, at den sidder godt fast, og at
den virker, som den skal.

Der ma kun suges, nar alle filterelemen-
ter er monteret, da sugemotoren i mod-
sat fald beskadiges, og der opstar
sundhedsfare pga. gget afgivelse af fint
stov!

Maskiner type 22 er egnet til opsugning
af breendbart stev i zone 22. De er ikke
egnet for tilslutning til stavproduceren-
de maskiner.

Maskiner type 22 er ikke egnet til op-
sugning af stgv eller vaesker med hgj
eksplosionsfare eller blandinger med
breendbar stgv og vaesker.

Der skal tages hensyn til sikkerhedsan-
visningerne til de materialer der skal op-
suges.

Steveksplosionssikrede industristavsu-
gere er sikkerhedsteknisk ikke egnede
til op- og udsugning af eksplosionsfarli-
ge eller dermed ligestillede stoffer, af
vaesker eller af blandinger af breendbart
stov og vaesker.

| nedstilfalde

| ngdstilfeelde (f.eks. ved indsugning af
breendbare materialer, ved kortslutning
eller andre elektriske fejl) skal der sluk-
kes for sugeren og netstikket trackkes
ud.

DA-3
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Maskinelementer
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Slange til sugeturbinen

Holder filterrensning

Lag filterkammer

Filterkammer

Tilslutningsstykke til tilbehar
Manometer

Snavsbeholder

Arm til &bning af snavsbeholderen
Styringshjul med stopbremse

10 Daeksel

11 Skydegreb

12 Lyddaemper

13 Diffusor

14 Styringsskab

15 Teend/sluk-kontakt

16 Kontrollampe "Netspaending eksisterer"
17 Kontrollampe "Ukorrekt drejeretning”
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Ibrugtagning

H H
]

= Treek evt. klistermaerket i det tilsvaren-
de sprog fra den vedlagte ark og kleeb
det fast over den tyske tekst pa maski-
nen.

Bemaerk: Der kan geelde yderligere for-

skrifter for stgvtyper med en antaendelses-

energi pa mindre end 1mJ.

Bemaerk: Dette apparat er egnet til udsug-

ning af alle typer stav indtil stavklasse H.

Brugen af en sikkerhedsfilterseek er for-

skrevet af lovgiveren.

Bemaerk: Maskinen er egnet som industri-

el stgvsuger til opsugning af tert stgv, der

ligger inden for de arbejdshygiejniske

graenseveerdier.

=> Stil apparatet i arbejdspositionen, sarg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

= Seetsugeslangen ind i sugeslangens til-
slutning.

= St det gnskede tilbehgr pa sugeslan-
gen.

=>» Sarg for, at snavsbeholderen seettes
korrekt i.

Stromtilslutning

Forsigtig

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

= Stil Teend/Sluk knappen pa "1".
A\ Advarsel

Undga at rulle slangen op eller folde den
under opsugningen.

Sikkerhedsfiltersaek

Til stavfri udtemning af apparatet, kan der
leegges en sikkerhedsfiltersaek ind i snavs-
beholderen:

= Saet sikkerhedsfiltersaekken ind i behol-
deren og laeg den taet pa beholderens
vaeg.

Smag posens kant over snavsbeholde-
ren kant udadtil.

Seet snavsbeholderen ind i apparatet.
Luk sikkerhedsfiltersaekken efter driften
og tag den ud af snavsbeholderen.
Sikkerhedsfilterssekken med indhold
skal bortskaffes ifglge lovens forskrifter.

L 2

Sugeeffektovervagning

Apparatet er udstyret med en sugeeffek-

tovervagning. Hvis lufthastigheden i suge-

slangen synker under 20 m/s, vises 19,5

kPa tryk pa manometeret:

For at opna den foreskrevne hastighed pa

mere end 20 m/s igen, skal der gennemfga-

res felgende opgaver:

=>» Sluk apparatet med taend/slukkontak-
ten.

= Rense filteret (se kapitel " Rense filter").

=>» Kontroller sugeslange og tilbehgr for til-
stopning.

Hvis disse foranstaltninger ikke farer til den

gnskede reducering af trykdisplayet:

=>» Sluk for apparatet og udskift filtret (se
kapitel "Skifte filter").

Ud-af-drifttagning

=>» Sluk apparatet med taend/slukkontak-
ten.

=>» Fjern tilbehgret og skyl det igennem
med vand ved behov, og ter det bagef-
ter.

Bemaerk: Tem og renggr sugeren hver

gang den har veeret i brug samt efter be-

hov.

= Tom den opfyldte snavsbeholder (se
kapitel "Tem snavsbeholderen").

= Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.
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= Opbevar maskinen i et tgrt rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

= Ved stgvsugning af apparatet skal der
anvendes en suger af samme eller en
bedre klassificering.

Temme snavsbeholderen

Afheengigt af materiale og maengde af det

opsugede materiale, skal snavsbeholderen

kontrolleres regelmaessigt for at undga en

for steerk pafyldning.

=>» Sluk for apparatet og sikre styringsrul-
lerne med stopbremsen.

= Seet deekslet ngjagtigt ind i sugetilslut-
ningen.

= Loft ldsemekanismen og skub dzekslet
ind til anslaget.

&

~

2 Aben snavsbeholderen opad med laset
(se figuren).

=>» Traek snavsbeholderen ud af apparatet
med det tilsvarende handtag.

Bemaerk: Snavsbeholderen skal tsammes

hvis den er fyldt til ca. 3 cm under den gver-

ste kant.

= Luk sikkerhedsfilterseekken med en ka-
belbinder og fjern den sa fra snavsbe-
holderen.

= Sikkerhedsfiltersaekken med indhold
skal bortskaffes ifglge lovgivningens
bestemmelser.

= Rens beholderen indefra fgr den nye
sikkerhedsfilterseek laegges i.

= Laeg en ny sikkerhedsfiltersaek ind i
shavsbeholderen og saet snavsbehol-
deren tilbage i apparatet i omvendt raek-
kefglge.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Felgende foranstaltninger er ngdvendige

for en stevfri transport af apparatet:

=>» Leeg sugeslangen med tilbehar i den
medleverede transportsaek. Luk trans-
portseekken.

> Seet deekslet ngjagtigt ind i sugetilslut-
ningen.

= Loft ldsemekanismen og skub deekslet
ind til anslaget.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjeelpning

af farer iht. geeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kreever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.
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— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og terres af eller behand-
les med teetningsmiddel, far det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som veerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade.

— Nar der udfgres service- og reparations-
arbejder skal alle forurenede genstande,
der ikke kan rengares tilfredsstillende,
smides vaek. Sadanne genstande skal
bortskaffes i stovteet lukkede poser iht. til
de geeldende bestemmelser for bort-
skaffelse af sddant affald.

— Luk sugeabningen med daekslet ved
transport og vedligeholdelse af appara-
tet.

A\ Advarsel

Sikkerhedsanordninger til forebyggelse af

farer skal regelmeessigt vedligeholdes.

Dvs. producenten eller en anden traenet

person skal mindst en gang om aret skal

kontrollere apparatets sikkerhedstekniske
udmeerkede funktion, f.eks. apparatets teet-
hed skader pé filteret, kontrolanordninger-
nes funktion.

A\ Risiko

Effektiviteten af apparatets filtration kan af-

proves igennem en afprgvningsprocedure

som neermere beskrives i EN 60 335-2—-69

AA.22.201.2. Denne afpravning skal gen-

nemfares mindst en gang om éaret eller of-

tere, hvis det kreeves fra den nationale
lovgivning. Ved negative proveresultater

Skal afpravningen gennemfares igen med

en ny H-filterpatron.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bar jeevnligt renggres med
en fugtig klud.

A\ Risiko

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stov.

Ved vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filter-

skift) skal de altid bruges en beskyttelses-

maske P2 eller hgjere og
engangsbeklaedning.

Rengering af filter

Sluk apparatet med taend/slukkontak-
ten.

Drej sikringsbgijlen fra filterrensningen
til side.

Beveeg filterrensningens handtag kraf-
tigt op og ned.

Stil filterrensningen sikringsbgijle i lodret
position.

Hvis denne rensning ikke forbedrer kapaci-
teten, kan filteret tages ud og renggres eller
erstattes (se kapitel "Skifte filter").

Udskifte/erstatte filteret

A\ Advarsel

Hovedfilterelementet ma ikke benyttes me-

re, nér det er taget ud af apparatet.

=>» Sluk apparatet med teend-/slukkontak-
ten og traek stikket ud.

=> Lasn og fiern slangen til sugeturbinen
pa det nederste ende.

v v v v

5
—

4

=

Holder filterrensning

Fijeder

Sikringsbagijle filterrensning

Las

Lag filterkammer

Drej sikringsbgijlen fra filterrensningen
til side.

Skru grebet til filterensningen af.
Fjern fiedret.

Skru matrikken neden for fiedret af (gaf-
felnagle ngglebredde 27 mm ngdven-
digt).

> Abn laset.

= Fjern filterkammerets deeksel.

VIY yosoens
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Stel

H-filterpatron

M-filter

Fjern H-filterpatronen ved at treekke

den opad.

Efter H-filterpatronen tages ud, skal den

omgéaende svgbes i den medleverede

pose og posen skal lukkes.

Den udtjente H-filterpatron bortskaffes i

en stovteet lukket pose iht. de gaelden-

de bestemmelser.

= Abn bandenes knuder ved filteret og

fiern stellet.

Tag M-filteret ud.

Efter M-filteret tages ud, skal den om-

gaende svgbes i den medleverede

pose og posen skal lukkes.

= Det udtjente M-filter bortskaffes i en
stovteet lukket pose iht. de geeldende
bestemmelser.

= Seet det nye filter ind i omvendt raekke-

falge og sikr det.

Hjeelp ved fejl

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

A\ Risiko

Alle kontroller og arbejder pa elektriske
dele skal gennemfares af en fagmand.
Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgaende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

v v o en-=

vV

DA —

Motoren (sugeturbine) starter ikke

Ingen elektrisk spaending.

=>» Kontroller stikdasen og streamforsynin-
gens sikring.

=> Kontroller strgmledningen og maski-
nens netstik.

Motorbeskyttelseskontakt blev frigivet.

= Seet kontakten tilbage.

Sugekraften bliver gradvist mindre

Filter, mundstykke, sugeslange eller suge-
ror tilstoppet.
=> Kontroller, renger tilbehgr. Rens filteret.

Der stremmer stov ud under

sugning
Filter ikke monteret korrekt eller defekt.
=> Kontroller filterets position, respektive
udskift filteret.
Manometeret viser ikke det korrekte
tryk
Filter tilstoppet.
=>» Sluk apparatet, rens filteret.
Kontrollampe "Netspaending” lyser
Netstikket er stukket i og der er netspaen-
ding.
Kontrollampe "Ukorrekt
drejeretning” lyser

=>» Sugeturbinen har en forkert drejeret-
ning, udskift pol pa stikket.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

8



| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

A\ Risiko

Brug kun tilbehgar til serie 22 som blev god-

kendt af producenten. Brugen af andet til-

behar kan forarsage eksplosionsfare.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-

ges meget ofte finder De i slutningen af

betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-

dele finder De under www.kaer-

cher.com i afsni "Service".

Tilbehor Bestillingsnr.
Filter 6.904-342.0
Sikkerhedsfiltersaek PE |6.904-348.0
H-filterpatron 6.904-345.0
Tilbehor Bestillingsnr.
DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Sugeslange, PU, 10m 6.906-788.0
Sugeslange, kunststof, |6.906-791.0
5m
Sugeslange, kunststof, |6.906-787.0
10m
Sugeslange, gummi, 5m |6.906-789.0
Sugeslange, metal, 5m |6.906-784.0
Sugedyse, gummi 6.902-146.0
Sugedyse, kunststof 6.906-773.0
Sugedyse, konisk 6.906-764.0

Tilbehor Bestillingsnr.
DN51
Fugedyse, kunststof 6.906-768.0
Fugedyse, rustfrit stal 6.906-771.0
Knaestykke, rustfrit stal (6.906-767.0
Sugerar, rustfrit stal (bru-|6.906-766.0
ges 2x)
Gulvdyse 370mm 6.906-814.0
Gulvdyse 500mm 4.130-412.0
Gulvdyse, 500mm, tung [6.906-793.0
udgave
Gulvdyse, barste pa 6.906-797.0
tveers, 370mm
Gulvdyse, rundbarste 6.906-798.0
Trekantdyse 6.906-796.0
Kradse- og skrabedyse |6.906-770.0
Fugedyse, bgijet, rustfrit (6.906-831.0
stal
Koblingsmuffe 6.906-799.0
Sugetilslutning 6.789-003.0
Beholder i rustfrit stal, 4.070-838.0

100 liter
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EU-overensstemm
elseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

94/9/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Anvendte tyske standarder

Mezerke
@ 113D 116 °C
5.957-908

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

= IV {esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Tekniske data

IV 100/55 H B1

Netspaending \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Effekt w 6000
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.128+j0.080
Beholderindhold | 90
Luftkapacitet I/s 61
Undertryk kPa (mbar) |21,0(210)
* med trykreguleringsventil
Filteroverflade M-filter (posefilter) m2 1.8
Filteroverflade H-filter (patronfilter) m? 21
Kapslingsklasse (eksplosivt miljg)

@ 113D 116 °C
Beskyttelsesklasse -- I
Kapslingsklasse - IP54
Sugeslangetilslutning Indvendig 50

diameter
Laengde af sugeslangen m 5
Leengde x bredde x hgjde mm 1220 x 670 x 1530
Typisk driftsvaegt kg 155
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfugtighed % 30...90
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Ly, dB(A) 79
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s2 0,2

Netkabel HO7RN-F 4x2,5 mm?2
Partnr. Kabelleeng-
de
EU 6.649-369.0 (8 m

DA -11

91



A |L“J| For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Symboler i bruksanvisningen NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Symboler pa maskinen. . . . NO ...2
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2
Maskinorganer . ......... NO .. .4
Igangsetting . . .......... NO ...5
Betjening .............. NO ...5
Stans avdriften ......... NO ...5
Transport . ............. NO ...6
Lagring................ NO ...6
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...6
Feilretting. . ............ NO ...8
Garanti................ NO ...9
Tilbehar og reservedeler . . NO ...9
EU-samsvarserkleering. . . . NO ..10
Tekniskedata........... NO .. 11

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. lkke kast emballa-
%@ sjenihusholdningsavfallet, men

lignende stoffer ma ikke komme

ut i miljget. Gamle maskiner

skal derfor avhendes i egnede
Symboler i bruksanvisningen
A Fare
For en umiddelbar truende fare som kan
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

d

©!

lever den inn til resirkulering.
— Gamle apparater inneholder
2 |verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH
fare til store personskader eller til dad.
A\ Advarsel
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!



Forskriftsmessig bruk

— Denne maskinen skal kun brukes tart,
maskinen er ikke egnet for a suge opp
vaesker eller vat masse.

— Maskinen egner seg for oppsuging av
tart, brennbart, helseskadelig stav pa
maskiner og apparater i sone 22, stgv-
klasse M og B1 ifglge EN 60 335-2—69.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

— En hver annen bruk regnes som ikke-
forskriftsmessig bruk.

Symboler pa maskinen

Ikke sug inn tennkilder! Eg-
net for oppsuging av brenn-
bart stov i
eksplosjonsklasser i Sone
22.

£

A\ Advarsel

Fare for klemming ved innsetting og la-
sing av sugemasebeholderen

Ved lasing mé du ikke holde handen mel-
lom sugemassebeholderen og sugemasji-
nen, heller ikke stikkes inn i neerheten av
faringsboltene. Sugemassebeholderen |a-
ses med begge hender ved hjelp av den re-

levante hendel!

19,5 kPa 195 mbar

@ 50

Sugeundertrykket skal ikke underskride
den angitte verdien. Dersom sugeunder-
trykket underskrides ma maskinen slas av
og filteret rengjores.

Merk: Da det ved sugeundertrykket dreier
seg om en negativ verdi, betyr en under-
skridelse av verdien at det er en starre ab-
solutt tallverdi pa manometeret.

Sikkerhetsanvisninger

= Ved avsluttet arbeide skal apparatet
slas av og stapdelet trekkes ut.

A Fare

Hvis utblasningsluften tilbakefgres til
rommet, ma det veere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i rommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefgrt volumstrgm ikke overstige 50
% av friskluftvolumstrgmmen (romvo-
lum Vg x luftvekslingsrate L,y). Uten
spesielle ventilasjonstiltak gjelder:
Ly=1h-".

— Maskinen inneholder helseskadelig
stov. Temming og vedlikehold, deri-
blant fijerning av stavoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av
fagpersoner som baerer egnet verneut-
styr.

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjgres av
oppleert personale.

— Avfallsbeholderen skal tsmmes ved be-
hov, og i alle fall etter hver bruk.

— Det er rettslig pabudt & benytte en sik-
kerhetsfiltersekk.

— Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.

— Ved korrekt/feilaktig bruk kan enkelte
deler pa industristgvsugeren (f. eks. ut-
blasningsapningen) na en temperatur
pa opp til 116 °C.
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Far igangsetting og ellers med jevne
mellomrom: Kontroller at jordingsban-
det er i forskriftsmessig stand og godt
festet, og at det virker som det skal.
Maskinen ma bare brukes med alle fil-
terinnsatsene montert. Hvis ikke vil su-
gemotoren bli skadet, og det vil oppsta
helsefare pga. gkt utslipp av finstgv!
Apparater av serie 22 er egnet for opp-
samling av stgv i Sone 22. De er ikke
egnet for kobling til stavgenererende
maskiner.

Maskiner av konstruksjonstype 22 er
ikke egnet for suging av stev eller vaes-
ker med hgy eksplosjonsrisiko eller for
blandinger av brennbart stgv og vees-
ker.

De relevante sikkerhetsbestemmelse-
ne for materialer som behandles skal
folges.

Steveksplosjonsbeskyttede industri-
stgvsugere er sikkerhetsteknisk ikke
egnet til oppsuging eller tamming av ek-
splosjonsfarlige stoffer eller tilsvarende
stoffer i henhold til § 1 SprengG, av
vaesker samt av blandinger av brenn-
bart stgv og vaesker.

| nedstilfelle

| ngdstilfeller (f. eks. hvis man har sugd
opp brennbare materialer, ved kortslut-
ning eller andre elektriske feil) ma ap-
paratet slas av og nettstopselet trekkes
ut.

NO-3



Maskinorganer
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Slange for sugeturbin

Handtak filterrengjering

Deksel filterkammer

Filterkammer

Tilkoblingsstuss for tilbehgr
Manometer

Sugemassebeholder

Hendel for Ias pa sugemassebeholder
Styrerulle med holdebremse

10 Hette

11 Skyvehandtak

12 Lyddemper

13 Diffusor

14 Koblingsskap

15 Av/pa-bryter

16 Kontrolllampe "Strgm pa"

17 Kontrolllampe "Feil rotasjonsretning”
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Igangsetting

H H
1]

Det tilsvarende klistremerket pa det
aktuelle spraket pa det vedlagte arket
skal klistres over den tyske teksten pa

maskinen.
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Merk: Stgv med tennenergi under 1 mJ
kan veere underlagt tilleggsforskrifter.
Merk: Med dette apparatet kan det suges
opp alle typer stav opptil stavklasse H. Det
er rettslig pabudt & benytte en sikkerhetsfil-
tersekk.

Merknad: Apparatet er egnet til bruk som
industristavsuger til oppsuging av tert,
brennbart stav med MAK-verdier.

=>» Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.
Sett sugeslangen inn i sugeslangetil-
koblingen.

Sett pa ensket tilbeher pa sugeslangen.
Pass pa at sugemassebeholderen er
satt inn korrekt..

>
>
>

Stremtilkobling

Forsiktig!

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt
stramleverandgren for informasjon.

Betjening

= Av/pa-bryter dreies til "1"
A\ Advarsel

Under sugingen mé du unngé a baye eller
brette slangen.

Sikkerhetsfiltersekk

For stgvfri tamming av apparatet ma det

legges en sikkerhetsfiltersekk i avfallsbe-

holderen.

= Sikkerhetsfiltersekken settes inn i be-
holderen og legges nayaktig mot behol-
derveggen.

= Kanten av posen brettes ut over kanten
av sugemassebeholderen.
Sett inn sugemassebeholderen i maski-
nen.

=> Etter endt bruk lukkes sikkerhetsfilter-
sekken og tas ut av sugemassebehol-
deren.

= Sikkerhetsfiltersekken med innhold
kastes i henhold til gjeldende forskrifter.

Sugeeffektsovervakning

Maskinen er utstyrt med en funksjon for au-

tomatisk overvaking av sugeeffekt. Dersom

lufthastigheten i sugeslangen synker under

20m/s vil det pa manometeret vises 19,5

kPa:

For & oppna den foreskrevne lufthastighe-

ten pa mer enn 20 m/s igjen, ma falgende

handlinger utfares:

= Sl& av maslkinen ved hjelp av PA/AV
bryteren.

=> Rengjgre filter (se kapittel "Rengjere fil-
ter").

=> Kontroller at sugeslangen og tilbehgret
ikke er tilstoppet.

Dersom dette ikke farer til ansket reduksjon

av det viste trykket:

=>» SIa av apparatet og skift filter (se kapit-
tel "Skifte/erstatte filter").

Stans av driften

= Sla av maslkinen ved hjelp av PA/AV
bryteren.

= Demonter tilbehar og om ngdvendig
skyll det med vann og tark det.

Merk: Maskinen ma temmes og rengjares

hver gang etter bruk, og ellers ved behov.

= Tgm smussbeholder (se kapittel "Tem-
me smussbeholder").



= Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved & bruke sugefunksjonen.

= Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

=>» Ved temming av maskinen skal det bru-
kes en maskin av samme eller bedre
klassifisering.

Temme smussbeholder

Avhengig av type og mengde av oppsugd

materiale skal smussbeholderen kontrolle-

res regelmessig for a unnga for kraftig fyl-

ling.

= Sla av apparatet og las det ved hjelp av
bremsen pa styrehjulene.

=> Sett inn hetten ngyaktig i sugetilkoblin-
gen.

= Loft ldsingen og skyv inn hetten til an-
slag.

&

2 Apne smussbeholderen pa opsiden ved
hjelp av lasen (se figur).

= Smussbeholderen tas ut av apparatete
ved hjelp av det egnede handtaket.

Merk: Smussbeholderen ma temmes nar

den er fylt til ca 3 cm under gvre kant.

= Lukk sikkerhetsfiltersekken med kabel-
klips og ta den sa ut av avfallsbeholde-
ren.

> Sikkerhetsfiltersekk med innhold skal
kastes i henhold til gjeldende regler.

=> Foaren ny sikkerhets-filterpose legges inn
skal beholderen rengjgres innvendig.

= Ny sikkerhestfiltersekk legges i avfalls-
beholderen og avfallsbeholderen settes
inn i apparatet igjen i omvendt rekkefol-

ge.

NO-6

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=> Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Folgende tiltak ma gjgres for stgvfri trans-

port av apparatet:

=> Sugeslange med tilbehgr legges i ved-
lagte transportsekk. Lukke transport-
sekk.

=>» Sett inn hetten ngyaktig i sugetilkoblin-
gen.

=> Loft Idsingen og skyv inn hetten til an-
slag.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass péa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slas av og stromkabelen trekkes ut.

Maskiner for stavfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fierning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfart av bruker méa
maskinen demonteres, rengjgres og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjere
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning far demontering. Serg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjaring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.
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— Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-
suging og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fgr den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet.

— Ved utfering av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid méa alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

— Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugningsapningen lukkes
med hetten.

A\ Advarsel

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging mé vedlikeholdes regelmessig: dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de

Skal.

A\ Fare

Funksjonen av filtreringen til apparatet kan

testes ved hjelp av testprosedyrer

EN 60 335-2—-69 AA.22.201.2. Denne kon-

trollen méa gjennomfgres minst en gang pr.

ar eller oftere, dersom det er spesifisert i

nasjonale krav. Ved negativ testresultat

skal testen gjentas med en ny H-filterpa-
tron.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfares av brukeren selv.

- Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A Fare

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hayere, og
bruk engangs vernetgy.

Rengjer filtrene

= SI& av maslkinen ved hjelp av PA/AV

bryteren.

=>» Sving sikringsbaylen fro filterrengjering

til siden.

=>» Trekk handtaket for filterrengjaring kraf-
tig frem og tilbake.

=>» Sett sikringsbaylen for filterrengjaring i
vertikal stilling.

Dersom denne rengjgringen ikke gir noen

bedring kan filteret tas ut og vaskes, eller

det kan skiftes ( se kapittel "Skifte/erstatte

filter).

Skifte/sette inn filter

A\ Advarsel

Hovedfilterelement skal ikke brukes igjen

etter at det er tatt ut av apparatet.

= Sl av apparatet ved hjelp av PA/AV
bryteren og koble det fra stremnettet.

=> Losne slange for sugeturbin pa nedre
ende, og trekk av.

5
=

4

=

Handtak filterrengjering
Fjeer

Sikringsbayle filterrengjgring
Las

Deksel filterkammer

Sving sikringsbgylen fro filterrengjaring
til siden.

Skru av handtak for filterrengjgring

Ta av fjeer.

Skru av mutter under fjaeren (fastngkkel
bredde 27 mm passer).

Apne las.

Ta av deksel pa filterkammer.

Y Yy o Ren-=
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Stativ

H-filterpatron

M-Filter

H-filterpatron tas ut oppover.
H-filterpatron skal etter uttak straks leg-
ges i vedlagte pose, som lukkes.

Kast brukt H-filterpatronen i en lukket
stovtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

Apne knutene p& bandet pa filteret og ta
av stativ.

Ta ut M-filter.

M-filter skal etter uttak straks legges i
vedlagte pose, som lukkes.

Kast det brukte M-filteret i en lukket
stgvtett pose, i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

= Det nye filteret settes inn i omvendt rek-
kefelge og lases pa plass.

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slds av og stromkabelen trekkes ut.

A Fare

Alle kontroller og arbeider pé elektriske de-
ler mé utfores av en fagperson.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. For
ny bruk ma feilen rettes.

v o en -

v oYY v

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Far ikke strem.

=>» Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

=>» Kontroller stramkabel og stapsel pa ap-
paratet.

Motorvernbryter er utlgst.

=> Tilbakestill bryteren.

Sugekraften avtar gradvis

Filter, munnstykke, sugeslange eller forlen-

gelsesrar tilstoppet.

=> Kontroller, rengjer tilbehar. Rengjer fil-
ter.

Stovutslipp ved suging

Filteret er defekt eller ikke festet ordentlig.
= Kontroller at filteret sitter ordentlig pa
plass, eller skift det ut.

Manometer viser ikke korrekt trykk

Filter tilstoppet.
=>» Sla av maskinen og rengjer filteret.

Kontrollampe "Nettspenning” lyser

Nettstgpselet er satt inn og nettspenningen
er tilkoblet.

Kontrollampe "Feil rotasjonsret-
ning" lyser

= Feil rotasjonsretning pa sugeturbin,
skift faser pa ledning.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

NO-8
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

A\ Fare

Benyitt kun det av produsenten godkjente,
elektriske tilbehgret til type 22. Bruk av an-
dre tilbehgrsdeler kan medfgre eksplo-
sjonsfare.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tilbehor Bestillingsnr.
DN51

Fugedyse, rustfritt stal  [6.906-771.0
Bend, rustfritt stal 6.906-767.0
Sugerar, rustfritt stal 6.906-766.0
(trengs 2x)

Gulvdyse, 370mm 6.906-814.0
Gulvdyse, 500mm 4.130-412.0
Gulvdyse, 500mm, tung |6.906-793.0

utfgrelse

Gulvdyse, bgrste patvers
370mm

6.906-797.0

Gulvdyse, rundbgrste 6.906-798.0
Trekantdyse 6.906-796.0
Ripe- og skrapedyse 6.906-770.0
Fugedyse, bayd, rustfritt {6.906-831.0
stal

Koblingsmuffe 6.906-799.0
Sugetilkobling 6.789-003.0
Edelstalbeholder, 100 li- {4.070-838.0

ter

Tilbehor Bestillingsnr.
Filter 6.904-342.0
Sikkerhetsfiltersekk PE  |6.904-348.0
H-filterpatron 6.904-345.0
Tilbehor Bestillingsnr.
DN51
Sugeslange, PU, 5m 6.906-786.0
Sugeslange, PU, 10m 6.906-788.0
Sugeslange, plast, 5m |6.906-791.0
Sugeslange, plast, 10m |6.906-787.0
Sugeslange, gummi, 5m [6.906-789.0
Sugeslange, metall, 5m [6.906-784.0
Sugedyse, gummi 6.902-146.0
Sugedyse, plast 6.906-773.0
Sugedyse, konisk 6.906-764.0
Fugedyse, plast 6.906-768.0
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

94/9/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Anvendte nasjonale normer

Merking
@ 113D 116 °C

5.957-908

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

NO-10
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Tekniske data

IV 100/55 H B1

Nettspenning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Effekt w 6000
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.128+j0.080
Beholderinnhold | 90
Luftmengde I's 61
Undertrykk kPa (mbar) |21,0(210)
* med trykkbegrensningsventil
Filteroverflate M-filter (lommefilter) m2 1.8
Filteroverflate H-filter (filterpatron) m? 21
Beskyttelsesklasse (mot tennfare)
@ 113D 116 °C

Beskyttelsesklasse -- I
Beskyttelsestype - IP54
Sugeslangetilkobling Diameter 50
Lengde av sugeslange m 5
Lengde x bredde x hgyde mm 1220 x 670 x 1530
Typisk driftsvekt kg 155
Omgivelsestemperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30...90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva Lo, dB(A) 79
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2
Nettledning |HO7RN-F 4x2,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-369.0 (8 m
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& Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 |asas!

— Om bruksanvisningen och sékerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkopsstallet omgéende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . ............ SV ...1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Andamalsenlig anvandning SV ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2
Sakerhetsanvisningar. . . .. SV ...2
Aggregatelement . .. ... .. SV ...4
Idrifttagande . . .. .. ...... Sv ...5
Handhavande........... Sv ...5
Taurdrift .............. Sv ...5
Transport . ............. SV ...6
Férvaring .............. SV ...6
Skoétsel och underhall. . . . . SV ...6
Atgarder vid stérningar. ... SV ...8
Garanti................ SV ...9
Tillbehdr och reservdelar . . Sv ...9
Foérsakran om EU-6verens-

stimmelse . ............ SV ..10
Tekniskadata........... SV .11

SV -1

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan Iamna det
till tervinning.
l
‘l olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iamp-
ligt atervinningssystem.
www.kaercher.com/REACH
Symboler i bruksanvisningen
A Fara
Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
till svara skador eller déden.
Varning
Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

d

©!

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns

kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

bor ga till atervinning. Batterier,
pa:
Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
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Andamalsenlig anvindning

— Detta aggregat ar endast avsett for torr-
ra arbeten; det ar inte lampligt for upp-
sugning av vatskor och fuktiga
substanser.

— Apparaten ar lamplig fér uppsugning av
torrt, brannbart, halsovadligt damm pa
maskiner och apparater i zon 22 damm-
klass H och B1 enligt EN 60 335-2—69.

— Detta aggregat ar avsett fér industriell
anvandning.

— All annan anvandning betraktas som
otillaten.

Symboler pa aggregatet

Sug ej in tdndkallor! Lamplig
for uppsugning av brannbart
damm hos dammexplosions-
klasserna i zon 22.

£

A\ Varning

Kldamrisk vid isédttning och spérrning av
smutsbehallaren.

Hall aldrig hédnderna mellan smutsbehalla-
re och sug, eller i nérheten av styrskruven,
nér behallaren ska spérras. Hantera aktuell
spak med bada hdnderna for att spérra

smutsbehallaren!

19,5 kPa| 195 mbar

@50

Sugundertrycket far inte understiga angivet
varde. Underskrids sugundertrycket maste
aggregatet stangas av och filtret rengoras.

Observera: Eftersom det ror sig om ett ne-
gativt siffervarde vid sugundertryck innebar
en underskridning att ett storre, absolut sif-
fervarde visas pa manometern.

Sakerhetsanvisningar

=>» Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten nar arbetet avslutas.

A Fara

— Nar franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillracklig
luftutbyteshastighet L. For att uppratt-
halla foreskrivna gransvarden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het Lyy). Utan sarskilda
ventilationsatgarder galler: L,=1h-".

— Apparaten innehaller halsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utforas av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Endast for uppgiften utbildad personal
far anvanda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det ar avsett; detta gal-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Avfallsbehallaren maste tommas; detta
galler aven efter varje anvandningstill-
falle.

— Anvandningen av en sakerhetsfilter-
sack foreskrivs i lag.

— Anvand aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Det arinte tillatet att anvanda foérlang-
ningskabel.

— | sakkunnig/osakkunnig drift kan delar
(t. ex. utblasningsoppningen) i industri-
dammsugaren bli het upp till 116°C.

— Fore idrifttagandet och i regelbundna
intervaller ska jordbandet kontrolleras
med avseende pa tillstand, fastséattning
och funktion.

Sv -2



Sug endast med alla filterelementen ef-
tersom sugmotorn annars skadas och
halsoriskerna dkar p.g.a. 6kad produk-
tion av fint damm!

Maskiner av byggtyp 22 ar lampliga for
upptagning av brannbart damm inom
Zon 22. De ar lampliga for anslutning till
maskiner som producerar damm.
Maskiner av byggtyp 22 ar inte avsedda
for upptagning av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk. Detta galler
aven for blandningar av brannbart
damm med vatskor.

Tillampliga sékerhetsbestammelser for
materialet som ska behandlas maste
foljas.

Dammexplosionsskyddade industri-
dammsugare ar inte sakerhetstekniskt
lampade for uppsugning av explosiva
eller liknande amnen enligt den tyska
lagen § 1 SprengG, och ej heller for
uppsugning av vatskor eller av bland-
ningar av brannbart damm med vats-
kor.

I nédfall

Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten vid nédsituation (t.ex. vid insug-
ning av brannbara material, vid
kortslutning eller andra elfel).

Sv -3
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Aggregatelement
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Slang till sugturbin

Handtag filterrengéring

Lock filterkammare
Filterkammare

Anslutningsfaste for tillbehor
Manometer

Smutsbehallare

Spak for att lossa smutsbehéllare
Styrhjul med parkeringsbroms

10 Lock

11 Skjuthandtag

12 Ljuddéampare

13 Diffusor

14 Kopplingsskap

15 Strombrytare

16 Kontrollampa "Natspanning finns*
17 Kontrollampa "Felaktig rotationsrikt-
ning"

O~NOOThA WN -
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Idrifttagande

H H
]

=> Dra vid behov av etiketten med det ak-
tuella spraket fran det medféljande eti-
kettarket och klistra den 6ver den
tyska texten pa apparaten.
Observera: For damm med en anténd-
ningsenergi under 1mJ kan ytterligare foére-
skrifter galla.
Observera: Med den har apparaten kan
alla sorters damm upp till dammklass H su-
gas upp. Anvandningen av en sakerhetsfil-
tersack foreskrivs i lag.
Observera:Maskinen ar 1amplig som indu-
stridammsugare for uppsugning av torrt,
brannbart damm med MAK-varden.
=> Stall apparaten i arbetslage och sakra
den vid behov med parkeringsbromsar.
Anslut sugslangen till sugslangsfastet.
Montera 6nskat tillbehdr pa sugslang-
en.
Sakerstall att smutsbehallaren sitter pa
ratt plats.

L

Elanslutning

Varning

Maximalt tillaten natimpedans péa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter
géllande den aktuella ndtimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.

Handhavande

= Vrid Pa-/Av reglage till “1°.
A\ Varning

Under pagéende sugning ska upprullning
eller béjning av slangen undvikas.

Sakerhetsfilterpase

For dammfri témning av aggregatet maste
en sakerhetsfilterpase laggas in i avfallsbe-
hallaren:

=>» Satt noggrant i en sakerhetsfilterpase
mot vaggen i behallaren.

Vik pasens Overkant 6ver sugbehalla-
rens kant.

Satt i sugbehallaren i apparaten.
Forslut och ta ur sékerhetsfilterpasen ur
sugbehallaren efter avslutat arbete.
Sakerhetsfilterpasen och dess innehall
skall avfallshanteras enligt gallande
lagliga foreskrifter.

L 2 7

Sugeffektsovervakning

Aggregatet ar utrustat med sugeffektsdver-

vakning. Sjunker lufthastigheten i sug-

slangen under 20 m/s visas 19,5 kPa pa

manometern:

For att ater uppna féreskriven lufthastighet

pa mer &n 20 m/s maste foljande atgarder

vidtagas:

= Sting av apparaten med TILL/FRAN
reglaget.

= Rengora filter (se kapitel "Rengora fil-
ter").

=>» Kontrollera om sugslang och tillbehor ar
tilltdppta.

Om dessa atgarder inte leder till 5nskad

sankning av tryckindikering:

=>» Stang av apparaten och byt filter (se ka-
pitel "Byta/ersatta filter").

Ta ur drift

= Stang av apparaten med TILL/FRAN
reglaget.

= Avmontera tillbehdr, skolj och torka vid
behov.

Observera: Tém och rengér aggregatet ef-

ter varje anvandning, samt vid behov.

= To6m den fulla smutsbehallaren (se av-
snitt "Tém smutsbehallare").

= Rengor apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.
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= Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

= Vid dammsugning av apparaten ska
minst en sugare av samma eller battre
klassificering anvandas.

Tomma smutsbehallare

Smutsbehallaren ska kontrolleras regel-
bundet, med utgangspunkt fran de sub-
stanser som sugs upp, sa att den inte blir
for full.
=>» Stang av aggregatet och sdkra styrhju-
len med hjalp av parkeringsbromsen.
=> Sétt i locket exakt i suganslutningen.
= Lyft upp sparren och skjut in locket till
anslag.

&

~

= Oppna smutsbehallaren uppat vid spér-
ren (se bild).

= Halli handtaget och drag smutsbehalla-
ren ur aggregatet.

Observera: Behallaren med det uppsugna

materialet maste tommas nar den ar fylld

upp till ca 3 cm under 6vre kanten.

= Forslut sdkerhetsfilterpasen med bunt-
band och ta darefter ut den ur smutsbe-
hallaren.

= Avfallshantera sakerhetsfilterpasen
med innehall enligt gallande féreskrif-
ter.

= Rengor behallaren invandigt innan ny
sakerhetsfilterpase satts i.

= Lagg i en ny sakerhetsfilterpase i
smutsbehallaren och satt in smutsbe-
hallaren i maskinen i omvand ordning
jamfort urtagningen.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Foljande atgarder maste vidtagas for

dammfri transport av aggregatet:

=>» L&gg sugslang med tillbehor i medfdl-
jande transportsack. Foérslut transport-
sack.

= Satt i locket exakt i suganslutningen.

= Lyft upp sparren och skjut in locket till
anslag.

Varning

Risk foér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
férs.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengdras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror fér underhallsper-
sonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fore demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventi-
lation dar apparaten demonteras, ren-
goring av underhallsutrymmet och
lampliga skyddsutrustningar for perso-
nalen.

SV -6



— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som forore-
nade nar de flyttas fran det farliga
omradet.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade foremal som inte
kan rengdras i tillrackligt hdg grad kas-
tas bort. Sadana foremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med
gallande bestdammelser for hantering av
sadant avfall.

- Vid transport och underhall av appara-
ten ska insugsOppningen stadngas med
locket.

A\ Varning
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhéllas regelbundet.
Detta innebér att den sékerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. tét-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, maste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

A Fara

Maskinens filtreringseffekt kan testas med

testférfarandet specificerat i EN 60 335—-2—

69 AA.22.201.2. Detta test maste utféras

minst en gang per ar eller oftare, om detta

ar specificerat i nationella féreskrifter. Vid

negativa testresultat ska testet utféras pa

nytt med en ny H-filterpatron.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomféras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A Fara

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér
ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-
de samt engangsklédsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

(7]
<
|
N

Rengor filter

Stang av apparaten med TILL/FRAN
reglaget.

Svang sakerhetsbygeln for filterrengo-
ring at sidan.

H6j och sank handtaget pa filterrengo-
ringen kraftigt flera ganger.

Stall sakringsbygeln for filterrengéring
lodratt.

Om den har rengoringen inte leder till na-
gon forbattring kan filtret tas ut och tvattas
eller bytas (se kapitel "Byta/ersatta filter").

v v v v

Byta/ersatta filter

A\ Varning

Anvénd inte huvudfilterelementet mer efter

att det har tagits ut ur maskinen.

= Stéang av aggregatet pa TILL/FRAN
reglaget och skilj det fran natet.

=>» Lossa och dra av slangen till sugturbi-
nen.

5
=

4

=

Handtag filterrengdring

Fjader

Sakerhetsbygel filterrengéring
Forslutning

Lock filterkammare

Svang sakerhetsbygeln for filterrengo-
ring at sidan.

Skruva bort handtag filterrengéring.
Tag bort fjader.

Skruva bort mutter under fjadern (u-
nyckel, storlek 27 mm, kravs).
Oppna tillslutningarna.

Ta av locket pa filterkammaren.

v Yy R en=
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Ram

H-Filterpatron

M-Filter

Ta ur H-Filterpatronen uppét.

Linda in H-Filterpatronnen i den medfél-

jaden pasen omedelbart efter att den

tagits ur och forslut pasen.

=>» For forbrukad H-filterpatron i en damm-
tat, forsluten pase till avfall enligt fore-
skrifterna.

= Oppna bandknutarna p4 filtret och tag

bort ramen.

Ta ut M-Filtret.

Linda in M-filtret i den medféljaden pa-

sen omedelbart efter att den tagits ur

och forslut pasen.

= Anvant M-Filter placeras i en dammtat,
forsluten pase, enligt gallande foreskrif-
ter, nar det ska kasseras.

= Satt i nytt filter i omvand ordningsfoljd

och sakra.

U

vV

Atgéarder vid stérningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten péa aggregatet ut-
fors.

A Fara

Lat en expert utféra alla kontroller och arbe-
ten pé elektriska delar.

Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sdnder), maste maskinen omga-
ende stangas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning.

=>» Kontrollera eluttaget och stromférsorj-
ningens sakring.

=>» Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

Motorskyddsbrytaren har 16st ut.

> Aterstéll brytaren.

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugror

igensatta.

=> Kontrollera, rengdr tillbehdr. Rengor fil-
ter.

Damm trdanger ut under sugning

Filter ej korrekt isatt eller defekt.
= Kontrollera filterfaste alt. byt ut.

Manometer visar ett tryck som inte
ar korrekt

Filter tatt.
=>» Stang av aggregat, rengor filter.

Varningslampa "Natspanning" lyser
Elkontakt sitter i och det finns natspanning.

Varningslampa "Fel rotationsrikt-
ning" lyser

=>» Sugturbinen har fel rotationsriktning,
byt polerna pa kontakten.

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.



| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

A Fara

Anvénd endast tillbehér av byggtyp 22 som

har godkénts av tillverkaren. Anvédndning

av andra tillbehérsdelar kan innebéra en
explosionsrisk.

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast be-

hévs.

Ytterligare information om reservdelar

hittas under service pa www.kaer-

cher.com.

Tillbehor Bestaill-
ningsnr.
DN51

Fogmunstycke, plast 6.906-768.0

Fogmunstycke, rostfritt  (6.906-771.0

stal

ROrboj, rostfritt stal 6.906-767.0

Sugror, rostfritt stal (be- [6.906-766.0

hdvs 2x)

Golvmunstycke, 370 mm

6.906-814.0

Golvmunstycke, 500 mm (4.130-412.0
Golvmunstycke, 500 mm, (6.906-793.0
kraftigt utférande

Golvmunstycke, borste 6.906-797.0
pa tvaren, 370 mm

Golvmunstycke, rund- 6.906-798.0
borste

Trekantsmunstycke 6.906-796.0
Skrapmunstycke 6.906-770.0
Fogmunstycke, bojt, rost-16.906-831.0
fritt stal

Kopplingsmuff 6.906-799.0
Suganslutning 6.789-003.0
Behallare av rostfritt stal, |4.070-838.0

100 liter

Tillbehor Bestill-
ningsnr.
Filter 6.904-342.0
Sakerhetsfilterpase PE  |6.904-348.0
H-Filterpatron 6.904-345.0
Tillbehor Bestill-
ningsnr.
DN51
Sugslang, PU, 5 m 6.906-786.0
Sugslang, PU, 10 m 6.906-788.0
Sugslang, plast, 5 m 6.906-791.0
Sugslang, plast, 10 m 6.906-787.0
Sugslang, gummi, 5m  |6.906-789.0
Sugslang, metall, 5 m 6.906-784.0
Sugmunstycke, gummi  [6.902-146.0
Sugmunstycke, plast 6.906-773.0
Sugmunstycke, koniskt |6.906-764.0
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Forsakran om

EU-0verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sdkerhets- och héalsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstdmmelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Tillampade nationella normer

Markning
@ 113D 116 °C
5.957-908

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

= IV {esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Tekniska data

IV 100/55 H B1

Natspanning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Effekt w 6000
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.128+j0.080
Behallarvolym | 90
Luftmangd I/sek 61
Undertryck kPa (mbar) |21,0(210)
* med tryckbegransningsventil
Filteryta M-Filter (fick-filter) m2 1.8
Filteryta H-Filter (filterpatron) m? 21
Typ av tandningsskydd

P =Y @ 113D 116 °C
Skyddsklass - I
Skydd - IP54
Sugslangsanslutning Méarkvidd 50
Sugslangens langd m 5
Langd x Bredd x Hojd mm 1220 x 670 x 1530
Typisk driftvikt kg 155
Omgivande temperatur °C -10...+40
Relativ luftfuktighet % 30...90
Beraknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 79
Osakerhet K5 dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvérde m/sek.2 <2,5
Osakerhet K m/sek.? 0,2

Natkabel HO7RN-F 4x2,5 mm?
Artikelnr. Kabellangd
EU 6.649-369.0 (8 m

sv - 11
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

& ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. FI. ..
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. .......... ... .. ... A
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl .2
Laitteessa olevat symbolit . Fl .2
Turvaohjeet ............ Fl .2
Laitteenosat. ........... Fl .4
Kayttdonotto. . .......... Fl ..5
Kayttd. . ............... Fl ..5
Kayton lopettaminen . . . .. Fl ..5
Kuljetus ............... Fl ..6
Sailytys. . .............. Fl ..6
Hoitojahuolto .......... Fl ..6
Hairidapu . ............. Fl ..8
Takuu ................. Fl .9
Varusteet ja varaosat . . . .. Fl .9
EU-standardinmu- kaisuusto-

distus ................. FI ..10
Tekniset tiedot ... ....... FI. .1
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

50
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Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

I\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.



Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain kuivakayt-
toon, laite ei sovellu nesteiden tai kos-

teiden aineiden imurointiin.

Laite soveltuu kuivien, palavien, tervey-
delle haitallisten polyjen imemiseen ko-

neista ja laitteista standardin
EN 60 335-2-69 mukaiselle alueelle
22, pélyluokat M ja B1.

Tama laite soveltuu teollisuuskayttoon.
Kaikenlainen muu kayttdé on epaasian-

mukaista.

Laitteessa olevat symbolit

Ala imuroi palonaiheuttajia!
Soveltu syttyvien polyjen

kat alueella 22.

imurointiin, pélyrajahdysluo-

£

A\ Varoitus

Litistymisvaara imuséili6td asennetta-
essa paikalleen ja lukittaessa sitd

Alé misséén tapauksessa pidé késidsi imu-

S

&ilién ja imurin vélissé tai ohjauspulttien

Idheisyydessé, kun lukitset séili6td. Lukitse
imuséilié painamalla lukitusvipua molem-
milla kéasillési!

A

19,5 kpa

Q 50 195 mbar

Fl

Imualipaine ei saa alittaa annettua arvoa.
Jos imualipaine alittuu, laite on sammutet-
tava ja suodatin on puhdistettava.
Huomautus: Koska alipainetapauksessa
lukuarvo on negatiivinen, tarkoittaa alipai-
neen alitus painemittarin suurempaa, abso-
luuttista lukuarvoa.

Turvaohjeet

= Kytke laite pois pdalta ja veda virtapis-

toke irti, kun lopetat laitteen kayton.

A\ Vaara

Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaara L. Vaadittujen raja-
arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintdan 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vg
x ilmanvaihtomaara L,y). llman erityista
tuuletustoimenpidetta patee: L,=1h-'.
Tama laite sisaltaa terveydelle haitallis-
ta polya. Vain asiantuntijat, jotka kaytta-
vat vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pdlynkeruusailioi-
den tyhjennyksen.

Vain koulutettu henkildst6 saa kayttaa
laitetta, kasitella aineita, joita silla imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
havittdmisen turvallisella menetelmalla.
Roskasailié on tyhjennettava tarvittaes
sa, kuitenkin my6s jokaisen kayton jal-
keen.

Laki maaraa kayttdmaan turvasuoda-
tinsakkia.

Ala kayta laitetta iiman taydellista suo-
datusjarjestelmaa.

Jatkokaapelin kayttdminen ei ole sallit-
tua.
Asianmukaisessa/epaasianmukaises-
sa kaytossa teollisuuspdlynimurin osat
(esim. puhallusaukko) voivat kuumen-
tua jopa 116 °C asti.
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Ennen kayttdonottoa on tarkastettava
maadoitusnauhan kunto, kiinnitys ja toi-
mivuus saanndllisin valein

Imurointi on sallittu vain kaikilla suodati-
nelementeilla, koska muuten imumoot-
toria vaurioitetaan ja lisdantynyt
hienopdlyn ulospaasy aiheuttaa vaaraa
terveydelle!

Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet so-
veltuvat palavan pélyn imurointiin alu-
eella 22. Ne eivat sovellu liitettaviksi
pdlya tuottaviin koneisiin.
Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet ei-
vat sovellu korkean rajahdysriskin
omaavien polyjen tai nesteiden eika pa-
lavien pélyjen ja nesteiden seoksien
imurointiin.

Kasiteltdvia materiaaleja koskevia tur-
vallisuusmaarayksia on noudatettava.
Pélyrajahdyssuojatut teollisuuspodlyn-
imurit eivat sovellu turvallisuusteknises-
ti rajahdysvaarallisten tai niihin
(Saksan) rajahdyslain 1 §:n tarkoituk-
sessa rinnastettavien aineiden, nestei-
den seka seosten imemiseen, jotka
koostuvat palavista pdlyista ja nesteis-
ta.

Hatatapauksessa

Hatatapauksessa ( esim. palavien ma-
teriaalien imemisen, oikosulun tai muun
sahkdvian yhteydessa) laite on kytket-

tava pois paalta ja vedettava virtapisto-
ke irti.

Fl



Laitteen osat

s

U

O~NOOThA WN -

9

12 AZnenvaimennin

Imuturbiinin letku
Suodattimen puhdistuskahva
Suodatinkotelon kansi
Suodatinkammio
Lisavarusteliittimet

Painemittari
Imusailio

Imusailién vapautusvipu
Ohjausrullat ja seisontajarru
10 Sulkutulppa

11 Tyontokahva

13 Hajotin

14 Kytkentakaappi

15 Kytkin Paalle/Pois
16 Merkkivalo "Verkkojannite paalla"
17 Merkkivalo ,vaara pyorimissuunta“

FI -4
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Kayttoonotto

H===H

=> Irrota tarvittaessa oheisesta tarra-ar-
kista oman maasi kielen mukainen tar-
ra ja liimaa se laitteessa olevan
saksankielisen tekstin paalle.
Huomautus: Pdlyille, joiden sytytysener-
gia on alle 1 mJ, voi olla voimassa lisdmaa-
rayksia.
Huomautus:Talla laitteella voidaan imuroi-
da kaikkia polylajeja polyluokkaan H saak-
ka. Laki maaraa kayttamaan
turvasuodatinsakkia.
Huomautus: Laite soveltuu kaytettavaksi
teollisuuspdlynimurina kuivien palavien p6-
lyjen, joilla on MWP-arvo (maximum workp-
lace concentration), imurointiin.
= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.
Tydnna imuletku imuletkuliitantaan.
Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun
paahan.
Varmista, ettd imusailido on asennettu
oikein paikoilleen.

Sahkoliitanta

L

Varo

Séahkdliitdnnan suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittaé (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksid koskien
verkkoliitdntdsi kdytettédvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyéttéyhti-
60si.

Kayttd

= Kaanna paalle/pois -kytkin asentoon
1
A\ Varoitus

Imuroinnin aikana on véltettdava letkun ke-
laamista tai taittumista.
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Varmuussuodatinpussi

Jotta laitteen polyaméaton tyhjentdminen

olisi mahdollista, roskasailioon on laitettava

varmuussuodatinpussi:

= Varmuussuodatinpussi on asetettava
roskasailioon huolellisesti sailién seina-
mia vasten.

=> Taita pussin reunat roskasailién reuno-
jen yli alaspain.

= Aseta roskasaili¢ laitteeseen.

=>» Sulje varmuussuodatinpussi kayton jal-
keen ja poista se roskasailiosta.

= Varmuussuodatinpussi sisaltdineen on
havitettava voimassa olevien lakien ja
maaraysten mukaisesti.

Imutehovalvonta

Laite on varustettu imutehonvalvonnalla.

Jos ilman nopeus imuletkussa laskee alle

20 m/s, painemittari nayttéda arvoa 19,5

kPa.

Jotta ilman nopeus saavuttaisi taas arvon

yli 20 m/s, sinun tulee tehda seuraavat toi-

menpiteet:

2 Kytke laite pois paalta PAALLE/POIS
PAALTA -katkaisijalla.

=>» Puhdista suodatin (katso kohtaa "Suo-
dattimen puhdistus").

=>» Tarkasta, ettei imuletku ja varusteet ole
tukkeutuneet.

Jos ndma toimenpiteet eivat johda pai-

nenaytén pienenemiseen:

= Kytke laite pois paalta ja vaihda suoda-
tin (katso kohta ,Suodattimen vaihto/
uusinta®).

Kayton lopettaminen

= Kytke laite pois paalta PAALLE/POIS
PAALTA -katkaisijalla.

=>» Poista varusteet ja huuhtele ne tarvitta-
essa vedella ja kuivaa ne.

Huomautus: Tyhjennd ja puhdista imuri jo-

kaisen kayton jalkeen ja aina, kun on tar-

peen.

=>» Tyhjenna taysi imusailio (katso kappale
"Imusailion tyhjentdminen").



=> Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

=> Laitteen puhtaaksi imemiseen on kay-
tettava vahintadan saman tai paremman
luokituksen omaavaa imuria.

Imusailion tyhjentaminen

Tarkasta imusailié sdanndllisesti, jotta se ei
tayty liikaa. Imusailion tayttyminen riippuu
imuroidun materiaalin maarasta ja laadus-
ta.
= Sammuta laite ja lukitse ohjausrullien
seisontajarrut.

Pista sulkutulppa tiukasti imuliitantaan.
Kohota lukitusta ja tyénna sulkutulppa
vasteeseen asti.

&

>
>

= Avaa imusailién lukitus nostamalla sita
yléspain (katso kuva).

=> Poistaimusailié laitteesta kahvan avulla
vetamalla.

Huomautus: Imuroskasailié on tyhjennet-

tava, kun sen sisalté on noin 3 cm sailion

yléareunan alapuolella.

=> Sulje varmuussuodatinpussi nippusi-

teelld ja poista pussi roskasailiosta.

Havitd varmuussuodatinpussi lakien ja

maaraysten mukaisesti.

= Ennen uuden varmuussuodatinpussin
paikalleen asettamista, puhdista sailio
sisapuolelta.

= Aseta uusi varmuussuodatinpussi ros-
kasailioon ja laita roskasailié vastakkai-
sessa jarjestyksessa takaisin
laitteeseen.

>
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Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava, jot-

ta laitetta voi kuljettaa polyttdmasti:

=>» Laita imuletku ja tarvikkeet mukana toi-

mitettuun kuljetussakkiin. Sulje kulje-

tussakki.

Pista sulkutulppa tiukasti imuliitantaan.

Kohota lukitusta ja tydénna sulkutulppa

vasteeseen asti.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.

Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estédmiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on ty6 suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten sielld, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

L 7
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— Laitteen ulkopuolelta on poistettava
myrkyt pélynimumenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin se otetaan
vaaralliselta alueelta. Kaikki laitteen-
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne poistetaan vaaralliselta alueelta.

— Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapita-
vasti voimassa olevien maaraysten
kanssa, jotka koskevat téllaisten jattei-
den havittamista.

— Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksen ja huollon ajaksi sulkutulpalla.

A\ Varoitus

Vaarojen vélttdmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava sdénnéllisesti. Téma

tarkoittaa, valmistajan tai opastuksen saa-
neen henkilon on tarkastettava véahintaan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suusteknisesti moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.

A Vaara

Laitteen suodatuksen tehokkuus voidaan

tarkastaa kdyttden testausmenetelmaa,

Jjoka on mééritetty EN 60 335-2-69

AA.22.201.2:ssa. Tarkastus on tehtévé vé-

hintéin kerran vuodessa tai useammin, jos

kansalliset mééréykset sitd vaativat. Jos
tarkastuksen tulos on negatiivinen, tarkas-
tus on uusittava kéyttden uutta H-suodatin-
patruunaa.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitotydt voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja s&ilién sisépuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

A Vaara

Terveydelle haitallisen pblyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotbissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kéytettdvéa hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja
kertak&yttévaatetusta.
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Suodattimien puhdistus

> Kytke laite pois paalta PAALLE/POIS
PAALTA -katkaisijalla.
Kaanna suodattimen puhdistuksen var-
muussinkila sivuun.

=>» Liikuta suodattimen puhdistuskahvaa
voimakkaasti useita keroja yl6s- ja alas-
pain.

= Kaanna suodattimen puhdistuksen var-
muussinkila sivuun.

Ellei tallaisella suodattimen puhdistuksella

ole vaikutusta, suodatin voidaan irrottaa ja

pesta tai vaihtaa (katso kappale "Suodatti-

men vaihto/uusinta").

Suodattimen vaihto

N\ Varoitus

Al kéytd padsuodatinelementtii laitteesta

poistamisen jélkeen.

> Kytke laite pois paalta PAALLE/POIS
PAALTA -katkaisijalla seka irrota laite
verkkopistokkeesta.

=> Irrota imuturbiinin letku toisesta paasta
ja veda se irti.

1
— N

\5
—

/4

—_

Suodattimen puhdistuskahva

Jousi

Suodattimen puhdistuksen varmuus-

sinkila

4  Lukitus

5 Suodatinkotelon kansi

=» Kaanna suodattimen puhdistuksen var-
muussinkila sivuun.

= Ruuvaa suodattimen puhdistuskahva
irti.

=>» Ota jousi pois.

w N
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=> Ruuvaa mutteri jousen alapuolelta irti
(tarvitset kiintoavaimen, jonka avaamis-
leveys on 27 mm)

Avaa lukitukset.

>
=> lIrrota pélysuodatinkotelon kansi.

Teline

H-suodatinpatruuna

M-suodatin

Poista H-suodatinpatruuna ylasuun-
taan.

Laita H-suodatinpatruuna heti poistami-
sen jalkeen mukana toimitettuun pus-
siin ja sulje pussi.

Havita kaytetty H-suodatinpatruuna p6-
Iytiiviisti suljetussa pussissa lain maara-
ysten mukaisesti.

= Avaa suodattimen nauhojen solmut ja
poista teline.

Poista M-suodatin.

Laita M-suodatin heti poistamisen jal-
keen mukana toimitettuun pussiin ja
sulje pussi.

= Havita kaytetty M-suodatin pOlytiiviisti
suljetussa pussissa lain maaraysten
mukaisesti.

Aseta uusi suodatin paikoilleen pain-
vastaisessa jarjestyksessa ja lukitse se.

7 v oy en-=
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A Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
A Vaara

Anna asiantuntijan suorittaa kaikki séhké-
osia koskevat tarkastukset ja tyot.
Huomautus: Hairion esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltad. Ennen uutta kaytta-
mista hairidn aiheuttaja on poistettava.

Moottori (imuturbiini) ei ldhde
kayntiin
Ei sahkojannitetta.
=>» Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.
= Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

Moottorisuoja on lauennut.
= Kaanna kytkin takaisin.

Imukyky vdhenee vahitellen

Suodatin, suulake, imuletku tai imuputki

tukkeutunut.

=>» Tarkasta, puhdista varusteet. Puhdista
suodatin.

Poly paasee ulos imuvaiheessa

Suodatin ei ole oikein kiinnitetty tai se on vi-

allinen.

=>» Tarkasta suodattimen kiinnitys tai vaih-
da suodatin.

Painemittarin nayttama ei ole
asianmukainen

Suodatin on tukossa.
= Kytke laite pois paalta, puhdista suoda-
tin.

Merkkivalo "Verkkojannite" palaa.

Verkkopistoke on pistorasiassa ja verkko-
jannite on paalla.
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Merkkivalo "Vaara Varusteet Tilausnro
pyorimissuunta” palaa Suodatin 6.904-342.0
Turvasuodatinpussi PE  (6.904-348.0
H-suodatinpatruuna 6.904-345.0
Varusteet Tilausnro
DN51
Imuletku, PU, 5m 6.906-786.0
Imuletku, PU, 10m 6.906-788.0
Imuletku, muovia, 5m 6.906-791.0
Imuletku, muovia, 10m |6.906-787.0
Imuletku, kuminen, 5m |6.906-789.0
= Imumoottori kdy vaaraan suuntaan, Imuletku, metallinen, 5m |6.906-784.0
vaihda napaisuus pistokkeessa. Imusuulake, kuminen  (6.902-146.0
Asiakaspalvelu Imusuulake, muovia 6.906-773.0
Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy Imusuulake, kartiomai- 16.906-764.0
tarkastuttaa asiakaspalvelussa. nen
Rakosuulake, muovia 6.906-768.0
Rakosuulake, ruostuma- |6.906-771.0
Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta- ton teras
mamme myyntiorganisaation julkaisemat Kahvakayra, ruostuma- (6.906-767.0
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis- ton teras
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme Imuputki, ruostumaton te-|6.906-766.0
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ras (tarvitaan 2 kpl)
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen- Lattiasuulake, 370mm _|6.906-814.0
gz)r?laan tai lahimpaan valtuutettuun huol- Lattiasuulake, 500mm 11304120
" Lattiasuulake, 500mm, [6.906-793.0
/A Vaara Lattiasuulake, harja poi- |6.906-797.0

Ké&ytéa vain valmistajan hyvéksymié lisédva-
rusteita rakennetyypin 22 kayttédmiseen.
Muiden lisévarusteosien kayttdminen voi
aiheuttaa réjdhdysvaaran.

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.
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kittain, 370mm

Lattiasuulake, pyoréharja

6.906-798.0

Kolmiosuulake

6.906-796.0

Raavin- ja kaavinsuulake

6.906-770.0

Rakosuulake, taivutettu, |6.906-831.0
ruostumaton teras

Yhdysholkki 6.906-799.0
Imuliitin 6.789-003.0
Ruostumaton terassailio, |4.070-838.0

100 litraa




EU-standardinmu-
kaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.573-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

94/9/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Sovelletut kansalliset standardit

Merkinta
@ 113D 116 °C
5.957-908

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

= IV {esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

FI -10
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Tekniset tiedot

IV 100/55 H B1

Verkkojannite \% 400
Taajuus Hz 3~ 50
Teho w 6000
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.128+j0.080
Sailion tilavuus | 90
llImamaara I/s 61
Alipaine kPa (mbar) |21,0(210)
* paineenrajoitusventtiilin kanssa
M-suodattimen suodatuspinta-ala (taskusuodatin) m2 1,8
H-suodattimen suodatuspinta-ala (suodatinpatruuna) | m? 2,1
Sytytyssuojat i

Y PP @ 113D 116 °C
Kotelointiluokka - |
Suojatyyppi -- IP54
Imuletkuliitanta Nimellissisa- |50

halkaisija

Imuletkun pituus m 5
Pituus x leveys x korkeus mm 1220 x 670 x 1530
Tyypillinen kayttdpaino kg 155
Ulkoilman lampétila °C -10...+40
Suhteellinen ilmankosteus % 30...90
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) 79
Epavarmuus K5 dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 4x2,5 mm?2
peli Osa-nro Johdon pi-
tuus
EU 6.649-369.0 ({8 m
Fl —11




A |L“J| Mpiv XpnNOIYOTTOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES

XPNong, eVeEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TPpWTN XpPron diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIS aT@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEIfEWV ao@aAsiag,
pTTOpEi va TTpokalécel BAGRES OTn Ou-
OKeur i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa dtopa.

— Ze TrepimTwon BAABWY KATA TN HETAPO-
P4 €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

MpoaTacia epIBaAlovTOG . EL ...

>UpBoAa oTo gyxelpidlo 0dnyI-

WV e EL ...1
XpAon cup@wva Pe TOUG KOVO-

VIOPOUG. .+« v v e e EL ...2
>UuBoAa OTn GUOKEUN . . . . EL ...2
YTmodeigeig aopaAsiag. . . . . EL ...2
2TOIXEIO OUOKEUNG . . .. . .. EL ...4
Evepyotroinon . ......... EL ...5
XeIPIOPOG . .« oo EL ...5
Atrevepyotroinon .. ... ... EL ...6
Metagopd. . ... ... .. .. EL ...6
AmoBrkeuon. . ... ... ... EL ...7
®povTida Kal cuvTrPNon . . EL ...7
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL ...9
Eyyonon............... EL ...9
E¢aptiuata kar avtaldakTika  EL . .10

.................. EL .. 11
TexvIKG XapaKTNPIOTIKA . . . EL ..12
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MpooTtacia epiBaAAovTog

Ta uhNik@ cuokeuaoiag gival

@ AVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg

OUOKEUQOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pipparta, aAAG o€ 1dIkd aUoTn-
pa ETTAVOXPNOIPOTTOINONG.

O1 TTaNI€G CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta oTToia
Ba TTpETTEl va PETaQEPOVTAl O
oloTnpa emavayxpnoipoTroin-
ang. O1 ytrartapieg, Ta Addia Kai
TTapduoIa UAIKG OeV ETTITRETTETAI
va KataAfyouv oTo TrepIBAAAov.
MNa 1o Adyo autdv n didBeon Tra-
AWV CUOKEUWY TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATGAANAQ cuoTAUATa
OUANOYNG.

]

&>

Ymodeieig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa TG CUCTO-
TIKG YTTOpPEITE VO Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTo gyxelpidio
odnyiwyv

A Kivsuvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tioud 1 6avaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6dvaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynoel o eAappd Tpau-
pariouo n vuAikés BAGBeg.
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XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOOUG

— H mapouoca cuokeur] TTpoopideTal aTro-
KAEIOTIKA yIO OTEYVI] XPAON KOl OEV €v-
OeikvuTal yia TNV avappoenon uypwy A
UAIKWV PE MEYAAN TTEPIEKTIKOTNTA O€
uypaaia.

— H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo-
onon gnprig, eueAekTNG kai BAaBeprig
YIO TNV Uy€ia OKOVNG O€ PNXavES KAl OU-
OKEUEG 0TN ZWwvn 22 KATNyopiag OKO-
vng H ka1 B1 kard EN 60 335-2-69.

— H ouokeun auth gival KatdAANAn yia Bi-
opnxavikr xpAon.

— KaBe €idoug diagopeTikr xprion Bewpei-
TAl WG YN EVOEBEIYUEVN.

2UuBOoAa OTN CUOKEUR

Mnv avappo@dTe ava@AEgiua
UAIKG! KatdAAnAo yia avap-
pPOPNON €UPAEKTNG oKAVNG

OTIG KATNYOpPiEg EKPAEIMNG
OKOVNG TNG ¢wvng 22.

A\ Mposidomoinon

Kivduvog auvlAiwng kard tn xprion Kai
T0 OQ@PAyIoUA TOU KAGoU

Kard ro oppdyioua, unv TomoBeTeirtel moTé
Ta XEPIA 0AS AVALIEDQ OTOV KAGO Kl TOV
avappoenTHEA f KOVId aTous KoxAiesc odn-
ynong. Aagaliorte Tov KGdo, XpnoiuoTToIW-
vTag Tov avrioToixo uoxAd kai e ra dUo
xépia!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@ 50

H utrotrieon avappdenaong dev TTpETTEl va
gival HIKPATEPN ATTO TNV Avaypa@opevn Ti-
un. Eav n utrotrieon avappd@naong Ppioke-
TaI KATW a1rd TO ATTOOEKTO OPIO, N CUCKEUN)
TIPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINBET KAl TO QIATPO
va KaBapIoTEi.

Ymodeign:Emeidr n utrotrieon avappoen-
onG €XEI OPVNTIKN ApIBUNTIKA TIUA, N TITWON
TNG TIMAG QUTAG KATW TWV TTPORAETTOPEVWV
opiwv Ic0duvaEi Je JEYaAUTEPN aTTOAUTN
TIUr) OTO HOVOUETPO.

Y1rodeigelg ao@aleiag

= ATTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN YETA TO
TEPOG TNG EPYACiag Kal BYAATE TO @Ig
atrd Tnv Tpica.

A Kivduvog

— Edv o avakukAoUuEVOGg aEPag ETTIOTPE-
PEI OTO XWPO, TOTE TIPETTEI VA UTTAPXEI
ETTAPKEG TTOOOOTO avavEéwong agpa L.
Mpokeipgévou va TnpouvTal oI ATTapaiTn-
TEG OPIAKEG TIMEG, N OYKOUETPIKA TTAPO-
X1 EMOTPOPNG ETTITPETTETAI VO
avépxeTal To avwTePo 0To 50% NG
OYKOUETPIKAG TTAPOXNG PPETKOU aEPQ
(6ykog xwpou Vg X TTO00CTO avavéw-
ong aépa Ly). Xwpig 1d1aitepa pérpa ae-
pICHOU 1IoXUErL: Ly=1h-".

— H ouokeun auth epiExel okovn BAaRe-
pn yia Tnv vyeia. O1 epyacieg ekkEVW-
ong Kal GUVTAPNONG,
oupTrepIAapBavouévng TnG aTTdoUPONG
TWV KAdwV CUANoYNG okdvng, ETTITPE-
TTETAI VA YivovTal HOVO aTTo £EEIIKEUNE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOI0 POPAEl TOV
KOTGAANAO TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOUO.



XpAon TNG GUOKEUAG KAl TwV UAIKWV,
yld TQ OTT0i0 XPNOIUOTIOIEITAl, CUMTTEPI-
AapBavopévng TnG ac@aioug didbeang
TWV AVOPPOPOUHEVWV UAIKWV JOVOV
atrd eKTTAIBEUPEVO TTPOTWTTIKO.

O KGd0G aTTOPPIMUATWY TTPETTEI VA
adeiddel 6Tav gival ammapaitnTo, KABWg
Kal ETTEITA aTTO KGBE Xpron.

H xprion piog cakoUAag @iATpou acgpa-
Aeiag emBaAAeTal atmd Tn vopobeaia.

H ouokeun dgv emITPETTETAI VA AEITOUP-
Yei wpig 10 TTAPEG oUCTNHA QIATPAPI-
ouarog.

Aev eMTPETTETAI N XPARON KOAwWdiou
TTPOEKTACNG.

Katd tnv evoedelyuévn/un evoedelypévn
XPron Toug, OpIoUEVA TURAKATA (TT.X. TO
OTOMIO EKQUONONG) TNG BIOUNXAVIKAG
NAEKTPIKAG OKOUTTAG UTTOpoUV va avo-
TITUEouV Beppokpaaieg £éwg 116°C.
Mpiv atrod Tnv evepyoTroinon Kal o€ Ta-
KTA XPOVIKA BIaoTAUATA TTPETTEl VA
eAEYXETE €AV N Awpida yeiwang Bpioke-
Tal o€ KAAr KatdoTaaon, €ival OTEPEWE-
vn OWOTA Kal AEITOUPYED KOAG.

H avappéenaon mTpétmel va yivetal Je
6Aa Ta oToIXEIa QPIATPAPIOPATOG EYKATE-
oTnuéva, d10TI JIOPOPETIKA Ba TTPOKAN-
B¢i BAGBN oToV KIVTAPQ avappoé@nong
M€ KivOuvo yia Tnv uyeia Adyw augnué-
vng €€aywyng AeTTTAG oKovng!

O1 oOUOKEUEG KATAOKEUQOTIKOU TUTTOU
22 gvdeikvuvtal yia avappopnon eU@Ae-
KTNG OKOVNG 0Tn Zwvn 22. Agv givai Ka-
TAANAEG yia oUvdeon o€ pnxaviuata
TTOU TTaPAyouv OKOvnN.

O1 OUOKEUEG KOTOOKEUAOTIKOU TUTTOU
22 dev evOeiKvUVTal YIA TNV avappo®n-
on £VIova EKPNKTIKAG OKOVNG i} UypwV,
KaBWG Kal yia peiygata eUPAEKTNG OKO-
VNG Kal Uypwv.

AapBavete uTTOWN TOUG EQAPUOCTEOUG
KOVOVEG 0OQAAEIOG yIa TO UTTO €TTEEEP-
yooia UAIKA.

O1 NAEKTPIKEG OKOUTTEG BIOUNXAVIKAG
Xpriong pe TpooTacia atréd ékpnén oko-
VNG atod TTAEUPAg TEXVIKAG ao@AaAeIng
O¢ev gvdeikvuvTal yia amoppoenon A
avappoPnaon eKPAEINWY i TTAPOUOoIWY
UAIKWV UTTd TRV €vvola Tou dpBpou § 1
SprengG, uypwv Kabwg Kai PIyhaTwy
€UQAEKTNG OKOVNG UE UYpPd.

2€ MEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

= X¢ TTEPITITWON EKTAKTOU avAyKng (TT.X.

KOTG TNV a1roppo@non EUQAEKTWY UAI-
KWV, BPaxUKUKAwA 1} GAAN NAEKTPOAO-
yikA BAGBN) atrevepyoTToIfoTe TN
OuUoKeUun Kal ByaATe TNV atré Tnv Trpida.
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2TOIXEIO CUOKEUNG
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1  EAaOTIKOG GWAVAG TTPOG TNV TOUPUTTI-
va avappoenaong

2 AaBn kaBapiouou QiATpou

3 KdAuppa BaAdpou @iAtpou

4 Odhauog giAtpou

5 Z16pi0 ouvdeong e€aptnudTwy

6 Mavopuetpo

7 Kadog

8 MoxAog atmrac@dAiong Kadou

9 Tpoxoi ue PPEVO akivnToTToinaNG

10 BidwtA kaAUTITPO

11 Aafn petagopdg

12 Ziyaotpag

13 Aiayutrpag

14 KiBwTtio opyadvwy XEIpIGUOU

15 AIGKOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-
Troinong (On/Off)

16 EvdeikTikA Auxvia "Tdon dikTUou evep-
‘Ul

17 EvdeikTiKA Auyvia "AavBaopuévn KaTeu-
Buvon TTePICTPOPAG”
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EvepyoTtroinon XelpIopog

H H
]

= Edv cival arapaitnto, TpapnTe 1o au-
TOKOAANTO pE TNV avTioToIXN €OVIKN
YAWOoOoO a1md TO GUVOSEUTIKO QUAAO
Kal KOAAAOTE TO TTAVW aTTO TO YEPHAVI-
KO Keipevo.

Ymodeign: MNa okdveg pe evépyeia avagpAe-

&NG HIKPOTEPN aTTO 1mMJ PTTopEi va IgxUouv

TTPOCOETOI KAVOVEG..

Ymodei§n:Me auTtr] Tn CUoKeUr JTTOpOUV

va avappo®nBoulv OAa Ta €idn okovng ué-

Xp! TNV Katnyopia okévng H. H xprion piag

OaKoUAOG QIATpou ac@aleiag eTTIBANETaI

amd Tn vouobeaia.

Ymodeign: H cuokeun evdeikvutal wg nAe-

KTPIKI OKOUTTa BIOUNXAVIKAG XPHoNG yia

TNV avappopnaon ENPAG, EUPAEKTNG OKOVNG

pe TinéG MAK.

= ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN O€ BEON Epya-
oiag Kai, eav Xpeldgetal, ac@alioTe TNV
ME TO PPEVO aKIVNTOTTOINONG.

= EiodyeTe TOV EAACTIKO CWAARvVa avappo-
(pnNong aToV avTioToIX0 OUVOED|O.

= TomoBeTAoTe Ta €mMBOUPNTA ECOPTAUATA
oToV EAACTIKO CWAAVA avappoenang.

= BefaiwBeite 611 0 KABOG €ival CWOTA TO-
TToBETNUEVOG.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

lpoooxn

Acev emimpémerail n urépBaon NS uéyiotng
EMTPETOUEVNS avTioTaons dIKTUoU OTo ON-
UEio nAekTpIKAG ouvdeong (BA. Texvika xa-
PaKINPIOTIKG). Eav bev giote BEBaior yia Tnv
avrioraon dIKTUOU OTO OnpEio oUvOEDNC,
ETMIKOIVWVIOTE LIE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-
ong.

= [lepIoTPEWTE TO DIAKOTITN EVEPYOTTOIN-
ong/amevepyoTtroinong otn Béon 1%

A\ MpociSomoinon

Kard m diadikagia avappdenong, amopu-

yeTe va éTuliyeTe i va ToakileTe Tov EAQOTI-

KO owAnva.

2dkog PiATpou aoc@aAgiag

[Na 10 ddeIaopa TNG CUOKEUN XWPIG EKTTO-

UTTA OKOVNG, OTOV KABO aTTOpPIUPATWYV

TTPETTEI va TOTTOBETNBEI £vag 0AKOG GIATpOU

ao@aAeiag:

= ToTmoBeTrOTE TO GAKO PIATPOU ACPaAEi-
ag oTov Kado, PPOVTICOVTOG va EQATTTE-
Tal CWOTA GTA TOIXWHATA TOU KASOU.

= AvaoTpéyTe TTPOG Ta £§W TO XEIAOG TNG
oakoUAag eTTédvw OTO AKPO TOU KAdOoU
QATTOPPINHATWY.

= TomoBeTAOTE TOV KASO ATTOPPIUHATWY
OTn OUOKEUN.

= MeTd TO TIEPAG TWV EPYACIWV, KAEIOTE
KOAG TO OdKOo QIATPOU aoc@aAgiag Kal
aQaIPECTE TOV ATTO TOV KAOO ATTOPPIN-
MATWV.

= AiaBéoTe OTA ATTOPPIYUATA TO GAKO
@iATpou ao@aAeiag padi ye To TTEPIEXO-
HEVO TOu OUPGWVA HE TIG I0XUOUTEG VO-
HIKEG dlaTagelg.

MapakoAoubnon avappo@nTIKAG
10XU0g

H ouokeun gival e§otTAiIcpévn ye oluoTnua

TTapakoAoUBnaong avappo@nTIKG I0XUO0G.

Edv n taxdtnta Tou aépa oTov €AACTIKO

owAnva avappoenong pelwbei kaTw atrd

20 m/s, 10 JaVOPETPO Ba euavioel n Evoel-

&n 19,5 kPa:

lNa va eTavagépete TNV atrairtouuevn Taxu-

TNTa aépa Gvw Twv 20 M/s, EKTEAETETE TIG

aKkOAOUBEG eVEPYEIEG:

= ATTeVEPYOTTOINOTE TO QIATPO aTTO TO dIA-
ko1 ON/OFF.

= Kabapiopdg @iAtpou (BA. kepdAaio "Ka-
Bapiouo6g @iATpou”).
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= EAéyETe €dv 0 UKaPTITOG CWAARVAG
avappd@nong Kal 1o TTPOCBETO £EAPTN-
Ma gival BouAwpéva.

Edv auTtég o1 KIVAOEIG eV PEILOOUV ETTAP-

KWG TNV €vOeIgn TTieong:

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN KAl QVTI-
KOTOOTACTE TO QGIATPO (BA. KEQAAQIO
"ANayR/avTikatdoTaon @iAtpou").

ATrevepyoTroinon

= ATevepyoTTOINOTE TO QiIATPO ATTO TO dIa-
k61N ON/OFF.

= AmoouvappuoAoyAaTe To EAPTNUA Kal,
edv atraiteital, EETTAUVETE TO JE VEPO KOl
OTEYVWOTE TO.

Ymodei§n: Metd atrd ka0e xprion adeidleTe

KOl KaBapIZeTe TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA, KO-

Bwg kal éTav gival avaykaio.

= AdeidoTe Tov Kado (BA. ke@AAaio "Adel-
aogpa kadou").

= KabapioTe TN OUOKEUN €0WTEPIKA Kal
€EWTEPIKA PE avappdPnaon Kal oKoUTTI-
OMa PE éva uypo TTavi.

= TOTTOBETACTE TN CUOKEUN € OTEYVO
XWPEO Kal a0@AAiaTE TNV WOTE VA Unv
MTTOpEl va XpnaiyoTtroinBei ammod avap-
pOdIa dTopa.

= Katd tnv avappd@non OTn CUOKEUR
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI Jia oKOUTTa
TouAdyiaTov idiag f KaAUTepNG Tagivo-
pnong.

Adsiaoua KaAdou

Avdloya pe 1o €id0g Kal TRV TTOOOTNTA TOU

AVOPPOPWHEVOU UNIKOU, EAEYXETE TAKTIKA

TOV KA®O, YIO VO OTTOQPUYETE TNV UTTEPTTAN-

pwon.

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN Kal
ao@alioTe Tov TpoxO 0drynaong PE 10
@pEVO akivnToTToiNOoNG.

= E@apudoTe T BIdwTH KAAUTITPA aKpI-
Bwg oTnVv utrOdOXKM AVaPPOPNANG.

= AvaonKwaoTe To AyKIOTPO Kal WOACTE TN
BiIdwT KAAUTITPa WG TO TEPUA.

= AvoifTe TTPOG Ta TTAVW TO PAVTAAO TOU
Kadou (BA. oxediaypauua).

= TpaprgTe Tov KAdo £¢w atrd Tn ou-
OKEUN, XpNOIMOTIoIVTAG TN Aafn TTou
TIPOOPICETAI YIA QUTO TO OKOTTO.

Ymodei§n: To doxeio puTrwv TTPETTEl va

adeladel, otav gival YeUATo €wg TTeP. 3 EK.

KATW atrd 10 Avw XEiAog Tou.

= X@payioTte T0 0dKO QiATPOU acpaAciag
ME ouvdeTpa KAAWDIWV Kal OTrn Cuvé-
XEIO aPaIPECTE TOV OTTO TOV KASO OTTOpP-
PIMMATWV.

= AilabéaTe TO 0dKO QIATpOU aCPaAgiag
Madi Je To TrEPIEXOUEVO TOU CUNPWVA JE
TIG VOMIKEG DIOTAEEIG.

=> [lpiv TNV TOTTOBETNON €VOG VEOU OAKOU
QiATpoU aoPaAgiag, KaBaPIoTE TO E0W-
TEPIKG TOU doxEiou.

= TotoBeTAOTE éva VEO OAKO PIATPOU
ao@aAeiag oTov Kddo atroppIPpaTwyY
Kl TOTTOOETAOTE TOV KAOO ATTOPPIUMG-
TWV OTN GUOKEUN PE TNV QVTIOTPO®N
ocipa.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere umréywn 1o Bapog n¢

OUOKEUNG.

= Kartd 1n yetagopd pe oxAuata, ao@ali-
OTE TN OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
o6nong kai avaTpoTrig, CUPQWVA UE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

[a TN YeTa@opd ToU PNXAVAUATOG XWPIg

OKOVEG TTPETTEI va AapBdvovTal Ta akOAou-

60 TTPOCTATEUTIKG WETPA:
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TotroBeTAOTE TOV EAACTIKO GWARVa

avappoéPnong e Ta eEapTAPATA OTO

OUVNUPEVO OAKO PETAPOPAS. Z@payi-

OTE TO OAKO PETAPOPAG.

= E@apuodoTte Tn BIOWTA KAAUTITPO QKPI-
Bwg atnv utrodoxn avappdenang.

= AvaonKwaTe TO AyKIOTPO Kal WOACTE T

B1dwTA KAAUTITPO WG TO TEPHA.

ATtrofnkeuon

lpoaooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
nv ammobnkeuon AdBere urrdywn 1o Bdpog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun autr utTopei va atmobnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida kKal cuvTAPnon

A Kivduvog

Tpiv a6 6AeC TIC pyaciec oTn CUOKEUN,

QTTEVEPYOTTOINOTE TI CUCKEUN Kai Toafnére

TO QIS a1 TNV TIPila.

O1 unxavég eAéyxou okdvng €ival cUCTAUA-

Ta ag@aAeiag yia Tnv TPOANWN i atroQuyn

KIVOUVWYV uTté Tnv évvola Tou BGV A1.

— Ta va yivel cuvtApnon TnG CUOKEUAG
aTtro TO XPNOTN, N CUOKEUN TTPETTEI va
atroouvapuoAoynBei, va kabapioTei Kal
va ouvtnpnOei, epdoov auTo ival duva-
16 va yivel, wpig va TTpokANBEi KaTd Tn
ouvTrpnon Kivduvog yid To TIPOCWTTIKO
ouvTpNong Kai yia dAAa droua. Mpiv
aTtro TNV ATTOCUVAPPOAGYNON TTPETTEI VA
An@BoUV Ta KATAAANAG JETPA TTPOCTA-
giag TTou TrepIAauBAvouV Kal aTroAU-
pavaon. MNpétrer va An@Bouv katdAAnAa
METPA TTPOANYNG YIa EEAEPIOUO PE PIA-
TPAPIOUA OTO XWPEO OTTOU ATTOCUVAP-
MOAOYEITaI N OUOKEUR, Va YiVel
KABAPIOUOG TWV ETTIPAVEIWV CUVTHPN-
ong Kal va UTTAPXEl KATGAANAN TTpooTa-
gia TOU TTPOCWTTIKOU.

— To eEwTePIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEl
va atmoAupaveei ye avappod@non Kai va
KaBaploTei KOAG A va UTTOOTET £TTECEP-
yooia e oTEYAvVOTTOINTIKO HECO, TTPO-
TOU OTTOJOKPUVOEI aTTd TNV €TMIKIVOUVN
mepioxn. OAa Ta e§apTAuaTa TnG ou-

EL -7

OKEUNG TTPETTEI VA AVTIPETWTTICOVTAI WG
akaBapTa edv atTopakpuvBouy aTroé TV
ETTIKIVOUVN TTEPIOXN.

—  KaTtd TnVv €KTEAEON TWV EPYACIWY CU-
VT PNONG KaI ETTIOKEUAG TTPETTEN VA TTE-
TaxToUV 6Aa Ta aKABAPTA AVTIKEIUEVA
TToU eV KABaPIoTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapduoia avTiKeipeva TTPETTEI va ATTop-
piTrTovTal € adIATTEPAOTEG ATTO TV
uypacia 0OKOUAEG, CUNPWVA PE TOUG
10XU0VTEG KavoviopoUg yia Tn didbean
TTAPOUOIWY ATTOPPIMHATWY.

— To oTopIo avappoOPNOoNG TTPETTEI VO
ag@payiceTal ye TN BIOWTH KAAUTITPO
KOTA TN HETOPOPA KA TN GUVTAPNON TNG
OUOKEUNG.

A\ TMposiSomoinon

Ta ouoTthuara acealsiag yia tnv mpoAnyn

KIVOUVWYV TTPETTEI v GUVTHPOUVTAI TAKTIKG.

Auté onpaivel 6T TPETTEl va EAEY OVTal QTTO

TOV KQTaoKeuaaoTh 1 aré apuddio drouo

OXETIKG L€ TNV ao@aAn Kai dyoyn Asitoup-

yia Toug TouAdyioTov pia @opd 1o Xpovo,

T.X. WS TTPOG T1 GTEYAVOTNTA TS GUOKEUNC,

TNV evoexouevn @Bopd Tou giAtpou, Tn Asi-

Toupyia Twv diardéewv eAEyxou.

A Kivsuvog

H amoreAsouarikornra giAtpapiouarog 1ng

ouokeung eivar duvaro va eAeyxBei ue tn Oi-

adikaoia 6oKIung, n oroia mpoadiopilsral

oro mporutro EN 60 335-2-69

AA.22.201.2. H dokiun auth mpérrer va die-

éayeral TouAdyiaTov pia gopd 1o Xpovo n

auxvorepa, epooov auto emBdAAsrar ammd

TIC EOVIKES QTTAITAOEIS. Z€ TTEPITITWON apvn-

TIKOU arroTeAéouarog, n OOKIUR TTPETTEI va

emavaAauBaverai ue pia véa Kaoéra QiA-

TPOU H.

— Mrtropeite va ekTeAeiTe pdvol oag eUKO-
Aeg epyaaieg ouvTiAPNONG Kal GPOVTi-
da..

— Hemg@dveia TN CUOKEUNG Kal N E0WTE-
pIKA TTAEUPA TOU KABOU TTPETTEI VA Ka-
BapiovTal TOKTIKA pE BPeyUEVO TTAVI.
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A Kivduvog
Kivduvog amé okévn BAaBepn yia tnv uyeia.
Kard ri¢ epyaaic¢ ouvripnong (1m.x. aAdayn
QiATpOU) Yopdre avamveuaTikh uaoka P2 1
QAVWTEPNS KATHYOpIag Kal pouxIouo uiag
XPIOEwWS.

Ka@apiopog @iAtpou

= ATrevepyoTTOINaTE TO QPiATPO OTTO TO dIO-
k61T ON/OFF.

= 2mpwéTe 01O TTAQI TN pARd0 ao@dAiong
TOU OUCTAPATOG KaBapiopou QiATpou.

= KivioTe TTOANEG POPEG TTAVW KATW TN
Aapn Tou cuoTAPaTog KaBapiopoU @iA-
TPOU.

= KpatioTe Tn paRd0 ac@AAIong Tou Ou-
OTMOTOG KOBaPIGHOU QiATpou o€ 6pBia
Béon.

Edv dev uttapéel BeATiwon peta Tov kaBapi-

OO, UTTOPEITE Va a@aIpETETE TO QIATPO, Va

TO TTAUVETE 1| VO TO QVTIKOTOOTAOETE (BA. Ke-

@aAaio "ANayri/avTikatdaTaon @iATpou"”).

AAAaynR/avTiKaTdoTaon @iATpou

A\ Mposidoroinon

Mnv éavaxpnaiuormmoinaere 10 KUPIO QiATpo

UETA TNV a@aipean amd 1 CUCKEUN.

= ATevePYOTTOINOTE TN CUOKEUR ATTO TOV
O1akoTTn ON/OFF Kal atroouvoéoTe
TNV atd 10 BIKTUO TTAPOXNG PEUPOATOG.

= =eBIdwaTe Kal TPaPrETe To KATW AKPO
TOU €AQCTIKOU CWAAVA TTPOG TNV TOUP-
MTTiva avappd®nong.

5
=

/4

1 Aapn kabapiopol @iATpou
2 EAatAplo
3 Pd4&Bdog aocpaAiong kaBapiopou @iATpou

L 20 20 7 T

L 7

Mdavtaho

KdaAuppa BaAduou @iATpou

SmpwéTte aTo TTAGI TN pdRdo acpdAiong
TOU OUCTAKATOG KaBapIGHOoU QiATpou.
=eB1dwaoTe TN Aafn KaBapiopou Tou
@iATpOU.

ApaipéaTe To EAaTApIO.

=€RIBWOTE TO TTEPIKOXAIO TTOU BpioKeTal
KGTW a1rd To eAATAPIO (UE KAEIDT TWV
27mm).

AvoitTte Ta pavtaAa.

A@aipéaTe TO KATTAKI TOU BaAGUoU Tou
QiATpou.

voyen-

v

Baon

Kaoéta giAtpou H

®iAtpo M

A@aipéaTe TNV KAoETa QiATpou H TTpog
Ta TTAVW.

TuAigTe TNV Kao€Ta QiIATPOU H apéowg
META TNV A@aipeat| TNG UE TN GUVOBEUTI-
KAl OOKOUAQ Kal oQpayioTe Tnv.
ATTOpPIYTE TN XPNOIKMOTTOINKEVN KAOETO
@iATpou H otnv adiatmépaoTn atrd TN
OKOVN KAEIOTH OOKOUAQ, CUUQWVA HE
TIG VOMIKEG DIOTAEEIG.

=> AvoifTe TOUG KOUTTOUG TWV INAVTWY TOU

L 7
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@iATpou Kal apaipéaTe TN Bdon.
AgaipéoaTe TO QiATpo M.

TuAigte 10 @PiATPO M apéowg petd TNV
aQAipeT TOU JE TN CUVODEUTIKI) COKOU-
Aa kal c@payioTe TNVv.

ATTOpPIYTE TO XPNOIUOTTOINUEVO QIATPO
M oTtnv adiamépaoTn atrd TN okdvn
KAEIOTr) 0OKOUAQ, GUUQWVA WE TIG VOUI-
KEG DIOTAGEIG.



= TomoBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TO VEO QiA-
TPO, EKTEAWVTAG Ta idIa BAPOTA PE TNV
avTioTpogn oeIpd.

AvTipetwrion BAaBwv

A Kivduvog

Tpiv a6 6Ae¢C TIC Epyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEQYOTTOINTTE T CUCKEUN Kail Tpafnére
10 QIS a1 TNV TIPila.

A Kivduvog

Avabéote 6Aoug Toug EAEyXOUC Kal TIS Epya-
gieg o€ nAekTpika e€apriuara o EEIdIKEU-
HEVO NAEKTPOAGYO.

Ymodei§n: Ze mepiTrTwaon TTou EUPAVIOTEI
KaTroia BAGRN (1r.x. didppnn PiATpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI APETWG N Ou-
okeur). H BAGBN TTPETTEI va QVTIMETWTTIOTEI
TIpIV evepyoTToiNBei Eavda n GUOKEUN.

O kivnTipag (oTpoBIAog avappoen-
ong) dev Asitoupyei

Agv uttdpyel NAeKTPIKA TAON.

= EAéyEre TNV TTpiCa Kal TRV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUPATOG.

= EAéyETe To KOAWDIO TpoPodoaiag Kal To
@IG TNG CUCKEUNG.

EvepyoTtroindnke o 3I0KOTITNG TTPO0TACIag

TOU KIVNTAPA.

= AmevepyoTroifjaTe TO SIAKOTITN.

H avappo@nTikn 10X0Gg HEIWVETAI
oTadlakd

To @iATpO, TO PTTEK, O EAAOTIKOG CWANVAG

avappdenong 1 o0 cwArvag avappdenong

gival BouAwpéva.

= EAéyEre, kaBapioTe Ta fondNTIKA £Eap-
TAuara. KaBapioTte 1o @iATpo.

Alappon okévng KaTd Tnv
avappoenon

To @iATpo d¢ev gival CWOTA OTEPEWMEVO N €i-

val EAATTWUOTIKO.

= EAéyEre Tn Bdon Tou @iATpou, GV XPEl-
aeTal avTIKATAOTHOTE TNV.

EL -9

To pavouerpo deixvel un
@UOIOAOYIKN TTiEon
BouAwpévo @iATpo.
= ATTeVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUT KAl KaBa-
pioTe TO QiATPO.

Avdpel n evBeIKTIKN Auxvia "Tdaon
SikTUOU"

To @Ig eival ouvdedEPEVO Kal UTTAPXEI OVO-

MaOTIKN TAOT.

AvdBel n evdeIkTIKN Auyvia "Aavla-
oMévn KATEUOBUVON TTEPICTPOPNG”

= O oTpORIAOG avappOPNONG TTEPIOTPE-
@eTal TTPog AavBaopévn kateubuvon,
OAAGETE TOUG TTOAOUG OTO QIG.

Ymnpeoia eurnpéTnong TEAATWV

Av dev 510pBwOei n BAGBN, TTpéTTel va yi-
Vel EAeyX0G TNG CUOKEUNG ATT6 TNV UTTN-
peoia e§utTnpéTnOoNg TTEAATWY.

Eyyunon

> ¢ KGBe xWpa 1I0XUoUV oI 6pol £yyunong
TTOU £kBOBNKAV OTTO TNV APPOdIa ETAIPIT
poag Tpowbnong TTwARoewv. AvalauBa-
VOUE TN dwpedv aTtroKkaTaoTaon OTrolao-
onTote BAGRNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOOOV
ogeileTal o aoToxia UAIKOU A KOTAOKEUO-
aTIKO GQAANQ, evTOG TNG TTPOBECUIag TTou
opiCeTal TNV €£yyunon. Z€ TEPITITWON TTOU
€TMOUEITE VO KAVETE XPrioN TNG £yyunaong,
TTOPAKOAOUUE aTTEUBUVOEITE UE TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo KATtadoTnua aTTd TO OTT0I0
TIPONNBEUTAKATE T CUCKEUN 1 OTNV TTANGI-
£€0TEPN €60UCI000TNUEVN UTTNPETIO TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAOTWV HAG.
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E¢aptAipara kai avraAAokTikd SN YKE(;)\?(;QTTGPGY-
A Kivduvog DN51
10 GUOKEUEC TUTTOU 22, va xpnoiuoTTolouvIal Akpoeuaio avappoen-  [6.906-764.0
HOVOV Ta EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOT ong, KWVIKO
eEaprAuara. H xpron aAMwv séaprnudrwv AKpo@UaIo appwy, TTAa- |6.906-768.0
utropei va mpokaAéoer Ekpnén. OTIKO
—  EmMTpéTeTal VA XpNOIUOTIOI0UVTal HOVO Akpo@uaio apuwv, avo- |6.906-771.0
eCapTAuara Kar avTaAAGKTIKG, T OTToia EeidwTog XaAuBag
€XOUV TNV €YKPION TOU KATOOKEUDOTH lwvia, avogeidwTog xa- [6.906-767.0
Ta vyr']clcx a&soouc"xp Kal GVTG)\)\GKTII’(('X AuBag
TTAPEXOUV TNV €yyunaon g GO(PG)‘(?UQ 2wAnvag avappoenong, [6.906-766.0
KOl AQYoyng AEIToupyiag TNG UNXavig . :
. . . avogeidwTog XaAuBag
—  Mia etmAoyn TwV avTOAAGKTIKWYV TTOU .,
XpeiadovTal guxvoTepa Ba Bpeite oTO TE- (qan?UVTG' 2) :
AOC TV 0BNYIGV XPAONC. AKpo@UOIo daTTEDOU, 6.906-814.0
— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E 370mm
T AVTAAAGKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN AKpo@UCI0 BaTTEdOU, 4.130-412.0
S1euBuvan www.kaercher.com, Topéag 500mm
E¢utnpétnong. Akpo@uaio datrédou, 6.906-793.0
ESapTAipara Kwbd. rapay- 500mm’, Bapia £E<60xn
yehiag ,:\Ké)’oguc’no Ban?:s?é(c;u, 6.906-797.0
- o¢n BoupTtoa, mm
d){ATpo _ _ 6.904-342.0 Akpo@pualo daTtrédou, 6.906-798.0
2dkog @iATpou acpaAei- |6.904-348.0 oTPOYYUAR BolpToa
ag PE ToIYWVIKS GKPOPUOIO  |6.906-796.0
Kaoéta @iAtpou H 6.904-345.0 AKPOQUTIO ATTOLETNC 6.906-770.0
EapTApaTa Kw3. Tapay- AKpo®UaIo apuwy, Kup- |6.906-831.0
yehiog 16, avogeidwTog XaAuBag
DN51 XITwvio ouvdEéouou 6.906-799.0
EAGOTIKOC OWARVAC 6.906-786.0 20vdeon avappopnong  |6.789-003.0
avappoéenong, PU, 5m AvogeidwTto doxeio, 100 |4.070-838.0
EAaoTIKOG CWARVOG 6.906-788.0 Aitpa
avappoéenong, PU, 10m
EAaoTikdg cwAivag avap- |6.906-791.0
poenong, TTAACTIKG, 5m
EAaoTikdg owAvag 6.906-787.0
avappoéenong, TAACTI-
KO, 10m
EAaoTikég cwAivag avap- |6.906-789.0
pbpnong, KAoUTooUK, 5m
EAaoTikdg cwAivag avap- |6.906-784.0
poéenong, METAANO, 5m
Akpo@uaio avappopn- |6.902-146.0
ongG, KOOUTOOUK
Akpoguaio avappogn- |6.906-773.0
ong, TTAAOTIKO
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
E.K. 71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

on ZUppépPwong Twv

Aia TG TTapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
vNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOu,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BOATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWpPIG TTpoNnyoUuEVn cuvevvénon

Winnenden, 2014/02/01

padi pag.

Mpoiov: HAeKTPIKr OKOUTTO UYPG KAl
gnpng avappdenong

Tomog: 1.573-xxx

ZxeTIkéG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

94/9/EK

E@appooBévra evappoviouéva TTpoTU-
o

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

E@appoofévra e0viKd TpoTUTTA

XapaKTnpIiopog
@ 113D 116 °C
5.957-908

O1 uttoypAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal hge e€oualoddtnon Tng O1elBuvong TG

ETTIXEIPNONG.
Foe— i/ t@gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

IV 100/55 H B1

Tdaon nAekTpIKOU BIKTUOU \% 400
Juxvotnta Hz 3~ 50
loxug w 6000
MéyioTtn emTpeTTOEVN avTioTaon OIKTUOU Ohm 0.128+j0.080
XwpenTIKOTNTA KAdOU | 90
MoodétnTa aépa I/s 61
YTrotieon kPa (mbar) |21,0(210)
* ue BaABida eAéyyou Tng Trieang
Eppadov PiAtpou M (Piktpo To€TTNG) m2 1,8
Eppadov Piktpou H (Kaoéta giktpou) m?2 2,1
TUTTOG TTPOCTACIOG OTTO AVAPAEEN

@ 113D 116 °C
Katnyopia rpoaTaciag - I
Eidog mmpooTaciag - IP54
2Uvdeon eAacTiKoU cwAAva avappdenong OvopaaoTiké |50

KOG
MAKog eAaOTIKOU CWARVA avappopnong m 5
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 1220 x 670 x 1530
Tutkd Bapog Asitoupyiag kg 155
O¢epuokpaacia TepIBAAAOVTOG °C -10...+40
ZXETIKA OTUOOPAIPIKN) Uypaaia % 30...90
MeTpoupeveg TIpéG Katd EN 60335-2-69
EmTtpettopevn ataBun nxnTikAg 10X006 Loa dB(A) 79
ABeBaiotnTa K8 dB(A) 1
Kpadaopoi o1o xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7RN-F 4x2,5 mm?2
TPOPOJOUi- Ap1B. avtaAA. | MrAkog kaAw-
ag SikTUou Siou

EU 6.649-369.0 |8 m
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
- Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

igindekiler

Cevrekoruma. . ......... TR .. .1
Kullanim kilavuzundaki sembol-

ler. ... . . TR ...1
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . .. TR ...2
Gulvenlik uyarilari .. ...... TR ...2
Cihaz elemanlar ........ TR .. .4
isletimealma ........... TR ...5
Kullanimi . ............. TR ...5
Kullanimdisinda ........ TR ...5
Tasima................ TR ...6
Depolama.............. TR ...6
Koruma ve Bakim. ... .. .. TR ...6
Arizalarda yardim. . ... ... TR ...8
Garanti................ TR ...9
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR ...9
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ..10
Teknik Bilgiler. ... ....... TR ..11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nusturalebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere goénderin.

e

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo6-
rtlen toplama sistemleri
aracihgiyla imha edin.

]

&>

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

TR -1
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Kurallara uygun kullanim

— Bu cihaz sadece kuru uygulamalar i¢in
Uretilmistir; sivilarin ve 1slak maddelerin
emilmesi i¢in bu cihaz uygun degildir.

— Bu cihaz sadece makine ve cihazlarda-
ki kuru, yanabilen ve sagliga zararli toz-
lari, EN 60 335-2—-69 normuna gore H
ve B1 22 toz sinifi bélgesinde emmek
icin uygundur.

— Bucihaz sanayi amagli kullanim igin uy-
gundur.

— Diger her turlt kullanimi kurallara uygun
olmayan kullanim olarak gérulmelidir.

Cihazdaki semboller

Ates kaynaklarini stipirme-
yin! 22. bolgedeki toz patla-
ma siniflarinin yanici
tozlarinin spurulmesi igin
uygundur.

£

A\ Uyan

Toz haznesinin yerlestirilmesi ve kilit-
lenmesi sirasinda sikisma tehlikesi
Kilitteme sirasinda elinizi kesinlikle toz haz-
nesi ve siplrge arasinda tutmayin ya da
kilavuz saplamanin yakinina sokmayin.
Her iki elinizle ilgili kola basarak toz hazne-

sini Kilitleyin!

19,5 kPa 195 mbar

@ 50

Emme vakumu belirtilen degerin altina in-
memelidir.

Emme vakumunun altina inilirse, cihaz ka-
patiimali ve filtre temizlenmelidir.

Not: Emme vakumu negatif bir sayi degeri
oldudu icin, géstergenin altina inilmesi ma-
nometredeki daha bliylik, mutlak bir sayisal
deger anlamina gelir.

Guvenlik uyarilar

= Calismayi tamamladiktan sonra cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

A\ Tehlike

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi Vg x hava
degisim orani L) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma énlemi olmamasi ha-
linde gecerli olan kosul: Ly=1h-".

— Bu cihazda saglhga zararl toz mevcut-
tur. Bosaltim ve bakim islemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

— Toplanan materyalin glvenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
Uzere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Toz haznesinin bosaltiimasi gereklidir;
fakat bu islem her kullanimdan sonra da
gerceklestiriimelidir.

— Biremniyetfiltre torbasinin kullaniimasi
yasal olarak zorunludur.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Bir uzatma kablosunun kullaniimasina
izin verilmemektedir.

— Kurallara uygun/kurallara uygun olma-
yan kullanimda sanayi slipirgesinin
pargalari ( Orn; Hava cikis araliginda)
116°C sicaklhga ulasabilir.

— Kullanimdan 6énce dizenli araliklarla
yalitici bandin diizgiin durumunu, sabit-
lenmesini ve fonksiyonunu kontrol edin.

TR -2



Sadece butun filtre sistemi varken ¢ali-
sin, aksi takdirde emis motoru hasar
gorebilir ve ¢ikan ince tozlarla insan
saglig tehlikeye girebilir!

22 serisi cihazlar, Bolge 22'deki yanici
tozlarin emilmesi igin uygundur. Bu ci-
hazlar, toz Greten makinelere baglanti
icin uygun degildir.

22 serisi cihazlar, ylksek patlama tehli-
kesi bulunan tozlar ve sivilar ve yanici
tozlarin sivilarla karismasi sonucu olu-
san karisimlarin emilmesi igin uygun
degildir.

islenecek malzemelere yonelik uygula-
nabilir giivenlik dizenlemelerine dikkat
edilmelidir.

Patlayici toz korumali sanayi slipiirge-
leri SprengG kanunun 1. paragrafi uya-
rinca, patlama tehlikeli maddelerin veya
buna esdeder maddelerin, sivilarin, ya-
nici toz karisimlarinin emilmesine veya
puskurtilmesine teknik emniyet agisin-
dan uygun degildir.

Acil durumlarda

Acil durumlarda ( Orn.:yanici maddele-
rin emilisinde, kisa devrede veya bagka
elektrik arizalarinda) cihazi kapatin ve
fisini cekin.

TR-3
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Cihaz elemanlan
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Emme tlrbinine giden hortum

Fitre temizleme tutamagi

Filtre odasi kapagi

Filtre odasi

Aksesuar baglanti agzi

Manometre

Toz haznesi

Toz haznesinin kilidini agma kolu

9 Park freniyle birlikte manevra makaralar
10 Kapatma kepi

11 Sirglli tutamak

12 Susturucu

13 Diflizor

14 Kumanda dolabi

15 Agma-Kapama salteri

16 "Sebeke gerilimi mevcut" kontrol lam-
basi

17 Kontrol lambasi "Dénme y6nu yanlis"

O~NO O WN -~

140 TR-4



isletime alma

H===H

= Gerekirse, ilgili tilke dilindeki ¢ikartma-
yI ekteki ¢ikartma tabakasindan gekin
ve cihazdaki Almanca metnin uzerine
yapistirin.

Not: Atesleme enerjisi 1 mJ altinda olan

tozlarda bagka kurallar gecerli olabilir.

Not: Bu cihazile H toz sinifina kadar her tur

toz emilebilir. Bir emniyet filtre torbasinin

kullanilmasi yasal olarak zorunludur.

Not: Cihaz, MAK degerli kuru, yanici tozla-

rin supdrdlmesi igin sanayi tipi stiptrge ola-

rak kullanim i¢in uygundur.

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

= Emme hortumunu emme hortumu bag-
lantisina takin.

= istediginiz aksesuari emme hortumuna

>

takin.
Toz haznesinin kurallara uygun olarak
yerlestiriimis oldugundan emin olun.

Akim baglantisi

Dikkat

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) asiilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

= Ac¢ma/Kapama digmesini "1" konumu-
na getirin.

A\ Uyan

Emme iglemi sirasinda, hortumun sarilma-

SI ve blikiilmesini énleyin.

TR-5

Emniyet filtre torbasi

Cihazin tozsuz bir sekilde bosaltiimasi igin,

toz haznesine bir emniyet filtre torbasi yer-

lestiriimelidir.

= Emniyet filtre torbasini hazneye yerles-
tirin ve dikkatli bir sekilde hazne duvari-
na dayayin.

= Torbanin kenarini toz toplama haznesinin

kenar Uzerinden disari dogru ¢ikartin.

Toz toplama haznesini cihaza yerlestirin.

Calisma tamamlandiktan sonra, emni-

yet filtre torbasini kapatin ve toz hazne-

sini gikartin.

=> Emniyet filtre torbasinin igindeki her
seyi gegerli yasal talimatlara uygun ola-
rak imha edin.

L 7

Emme performansi denetimi

Bu cihaz bir emis glicli denetlemesi ile do-

natiimistir. Emme hortumundaki hava hizi

20 m/s'nin altina diserse, manometrede

19,5 kPa gosterilir:

Ongoérilen 20 m/s'den daha yiiksek bir

hava hizina ulagsmak igin su ¢alismalar ya-

pilmalidir:

= Cihazi ACMA/KAPAMA digmesi ile ka-
patin.

=> Filtreyi temizleyin (Bkz. "Filtrenin temiz-
lenmesi" bélimu).

= Emme hortumu ve aksesuara tikanma
kontrolu yapin.

Onlemlerin basing géstergesinde istenen

dislsl saglamamasi durumunda:

=>» Cihazi kapatin ve filtreyi degistirin (Bkz.
LFiltrenin degistiriimesi* bolim{).

Kullanim diginda

=>» Cihazi ACMA/KAPAMA dugmesi ile ka-
patin.

= Aksesuarlari sékin ve gerektigi zaman
su ile iyice temizleyip kurulayin.

Not: Sipurgeyi her kullanimdan sonra bo-

saltin ve her gerektiginde temizleyin.

= Toz haznesini bosaltin (Bkz. "Toz haz-
nesinin bosaltiimasi” bolimu).

=>» Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

141



142

=> Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargi emniyete alin.

= Cihazi baska bir stiplrge ile temizler-
ken ayni veya daha iyi sinifta olan bir
cihaz kullanin.

Toz haznesinin bosaltilmasi

Emilen malzemenin tlriine ve miktarina

bagli olarak, asiri bir dolmayi 6nlemek icin

toz haznesi dlizenli olarak kontrol edilmeli-

dir.

=>» Cihazi kapatin ve manevra makarala-
rindaki park frenleri yardimiyla emniye-
te alin.

=> Kapatma kepini tam uyacak sekilde va-
kum baglantisina yerlestirin.

=> Kilidi kaldirin ve kapatma kepini tahdide
kadar igeri itin.

&

=> Kilit agma boliminden toz haznesini
yukari dogru agin (Bkz. Grafik).

= Toz haznesini, bu ig i¢in 6ngorilen tuta-
maktan tutarak cihazdan disar ¢ekin.

Not: Kenarin yaklasik 3 cm altina kadar

dolu olmasi durumunda toz haznesi bosal-

tiimalidir.

= Emniyet filtre torbasini kablo bagiyla
baglayin ve daha sonra slpurme haz-
nesinden ¢ikartin.

= Emniyet filtre torbasini igindekilerle bir-
likte yasal diizenlemelere uygun sekilde
tasfiye edin.

=> Yeni bir glivenlik filtre torbasi yerlestir-
meden Once, filtrenin igini temizleyin.

= Yeni emniyet filtre torbasini stiplirme
haznesine oturtun ve stiptirme haznesi-
ni ters sirada cihaza yerlestirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirhigina dikkat edin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

Cihazin tozsuz sekilde taginmasi igin asa-

gidaki onlemler alinmalidir:

=> Aksesuarla birlikte vakum hortumunu
birlikte teslim edilen tagima torbasina
yerlestirin. Tasima torbasini kapatin.

= Kapatma kepini tam uyacak sekilde va-
kum baglantisina yerlestirin.

=> Kilidi kaldirin ve kapatma kepini tahdide
kadar igeri itin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek icin kullanilan emniyet

Uniteleridir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
sl icin, bakim personeli ve diger kisilere
ybnelik bir tehlike olusmadigi strece ci-
haz sokllmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sokmeden 6nce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sokuldugi
yerde lokal filtreli havalandirma, bakim
alaninin temizligi ve personel gerekli
korumasi ile dnlemler alin.



— Cihazin digi siplrme igleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getiriimelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.

— Bakim ve onarim ¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar icinde gecerli olan ka-
nunlarin bu ¢éplerin nasil yok
edilecegine dair belirtimleri dahilinde
yok edilmelidir.

— Emme deligi, cihazin tagsinmasi ve baki-
mi sirasinda kapatma kepiyle kapatil-
malidir.

A\ Uyan

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlarr muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Yani, en az yilda bir kez (iretici
veya yetkili ve egitilmis bir kisi tarafindan
teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alisma
durumu kontrol edilmelidir; érn. cihazin siz-
dirmazhig, filtrenin hasar durumu, kontrol
tertibatinin fonksiyonu kontrol edilmelidir.

A\ Tehlike

Cihazin filtreleme &zelliginin etkisi, EN 60

335-2-69 AA.22.201.2'de belirtilen test yén-

temi ile kontrol edilebilir. Bu kontrol, ulusal

gereksinimler belirtiimisse en az yilda bir
kez ya da daha sik yapilmalidir. Kontrol so-
nucunun negatif olmasi durumunda, yeni
bir H filtre kartusu ile test tekrarlanmalidir.

— Basit bakim ve muhafaza galismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yuzeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A\ Tehlike

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (ist diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Filtrenin temizlenmesi

Cihazi ACMA/KAPAMA digmesi ile ka-
patin.

Filtre temizleme emniyet demirini yana
cevirin.

Filtre remizleme tutamagini birkag kez
kuvvetlice yukari ve agagi hareket ettirin.
Filtre temizleme emniyet demirini dikey
konuma getirin.

Bu temizlik bir iyilesme saglamazsa, filtre
cikartilabilir ve yikanabilir ya da degistirile-
bilir (Bkz. "Filtre degisimi" bolimu).

v v v v

Filtre degisimi

A\ Uyan

Ana filtre elemanini, cihazdan ¢ikarttiktan

sonra bir daha kullanmayin.

= Cihazi ACMA/KAPAMA digmesinden
kapatin ve elektrik sebekesinden ayirin.

= Emme tirbinine giden hortumu alttaki
ucundan gevsetin ve gekin.

5
=

4

=

Fitre temizleme tutamagi

Yay

Filtre temizleme emniyet demiri

Kilit

Filtre odasi kapagi

Filtre temizleme emniyet demirini yana
cevirin.

Filtre temileme kolunu sokun.

Yayi ¢ikartin.

Yayin altindaki somunu sékin (27 mm
anahtar genisligine sahip acik agizl
anahtar gereklidir).

=> Kilidi agin.

=>» Filtre odasi kapagini ¢ikartin.

VIY yosens
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Goévde

H filtre kartusu

M filtre

H filtre kartusunu yukari dogru digari

alin.

H filtre kartusunu ¢ikarttiktan sonra, bir-

likte teslim edilen torbaya hemen akta-

rin ve kapatin.

Kullaniimig H filtre kartugunu toz sizdir-

mayan bir torba igerisinde, yasal kural-

lara gore gideriniz.

=> Bantlarin filtredeki digumlerini agin ve

gOvdeyi gikartin.

M filtreyi ¢ikartin.

H filtreyi ¢ikarttiktan sonra, birlikte tes-

lim edilen torbaya hemen aktarin ve ka-

patin.

= Kullaniimis M filtreyi toz sizdirmayan bir
torba igerisinde, yasal kurallara gére
tasfiye edin.

=> Yeni filtreyi ters sirada yerlestirin ve

emniyete alin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

A\ Tehlike

Elektrik parcalarinda yapilacak tiim kontrol-
ler ve galismalar uzman kisilerce yapilmali-
dir.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirlmasi) ortaya
cikarsa, cihaz hemen kapatiimahdir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

v o en-=

v v

Motoru (Emme tiirbini) calismiyor

Cihaza elektrik gelmiyor.

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.

Motor koruma salteri devreye girdi.

=> Salteri geri alin.

Emme giicii diigmektedir

Filtre, meme, emme hortumu ya da emme

borusu tikanmis.

=>» Kontrol edin, aksesuari temizleyin. Fil-
treyi temizleyin.

Emme sirasinda disan toz ¢ikiyor

Filtre dogru sabitlenmemis veya arizali.
=> Filtre yuvasini kontrol edin veya degisti-
rin.

Manometre diizgiin bir basing
gostermiyor

Filtre tikanmis.
= Cihazi kapatin, filtreyi temizleyin.

"Sebeke gerilimi" kontrol lambasi
yanar.

Elektrik fisi takildi ve sebeke gerilimi mev-
cut.
"Dénme yonii yanlis” kontrol
lambasi yaniyor

= Emme tirbini yanlis yénde dénlyor, so-
ketteki kutbu degistirin.

TR-8



Miisteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her ulkede yetkili distribGtérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

A\ Tehlike

22. serinin kullanimi igin sadece liretici ta-
rafindan onaylanmis aksesuarlar kullanin.
Diger aksesuar pargalarinin kullaniimasi
patlama tehlikesine neden olabilir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guivenli ve arizasiz bir
bigcimde galismasinin giivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga ¢esitlerini

kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-

siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,

www.kaercher.com adresindeki Servis

bdéliminden alabilirsiniz.

Aksesuar Siparis No.
Filtre 6.904-342.0
Emniyet filtresi paketi PE |6.904-348.0
H filtre kartusu 6.904-345.0
Aksesuar Siparis No.
DN51

Supurme hortumu, PU, |6.906-786.0
5m

Supurme hortumu, PU, |6.906-788.0
10m

Aksesuar Siparis No.
DN51

Sipurme hortumu, plas- [6.906-791.0

tik, 5m

Siplrme hortumu, plas- [6.906-787.0

tik, 10m

Sipurme hortumu, kau- |6.906-789.0

cuk, 5m

Siplrme hortumu, metal, {6.906-784.0

5m

Emme memesi, kauguk |6.902-146.0

Emme memesi, plastik |6.906-773.0

Emme memesi, konik 6.906-764.0

Derz memesi, plastik 6.906-768.0

Derz memesi, paslanmaz (6.906-771.0

celik

Manifold, paslanmaz ¢e- [6.906-767.0

lik

Sipulrme borusu, paslan-{6.906-766.0

maz (2 adet gerekmekte-

dir)

Taban memesi, 370mm (6.906-814.0

Taban memesi, 500mm (4.130-412.0

Taban memesi, 500mm, (6.906-793.0

agir model

Taban memesi, gapraz [6.906-797.0

firga, 370mm

Taban memesi, yuvarlak {6.906-798.0

firga

Uggen meme 6.906-796.0

Tarak ve siyirma memesi|6.906-770.0

Derz memesi, bukuli, 6.906-831.0

paslanmaz cgelik

Baglanti mansonu 6.906-799.0

Vakum baglantisi 6.789-003.0

Paslanmaz gelik kap, 100 |4.070-838.0

litre
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli siipiir-
ge
Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

94/9/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Kullanilmig ulusal standartlar

Tanim

@II3D116°C

5.957-908

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

146 TR -10



Teknik Bilgiler

IV 100/55 H B1

Sebeke gerilimi \% 400
Frekans Hz 3~ 50
Glg w 6000
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.128+j0.080
Kap icerigi | 90
Hava miktari I's 61
Vakum kPa (mbar) |21,0 (210)
* Basing sinirlama valfiyla
M filtrenin filtre ylzeyi (cep filtre) m2 1.8
H filtrenin filtre ylzeyi (filtre kartusu) m? 21
Atesleme koruma tura

’ @ 113D 116 °C
Koruma sinifi - I
Koruma sekli -- IP54
Supurme hortumu baglantisi Nominal ge- |50

nislik

Supurme hortumunun uzunlugu m 5
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 1220 x 670 x 1530
Tipik calisma agirhgi kg 155
Cevre sicakligi °C -10...+40
Bagil nem % 30...90
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi Ly, dB(A) 79
Guvensizlik K dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Gulvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik HO7RN-F 4x2,5 mm?2

kablosu Parca No.  |Kablo uzun-
lugu

EU 6.649-369.0 |8 m

TR -11
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[Nepen nepBbIM NPUMEHEHUEM
& pen nep p

Bawlero npubopa npountante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO NO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ansg
JanbHeNLLEero nonb3oBaHus Unu ans cne-
ayiollero Bnagensua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tpwv HecobntoAEHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHU No TexHUKe 6e3onacHoOCTy Nbline-
COC MOXeT BbIATU N3 CTPOS, a AN
onepartopa 1 Apyrux nuL, BO3HUKAET
pUCK NOIyYeHUst TPaBMbI.

— [Mpwu noBpexaeHnaX, MONy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBS)KMTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegbl  RU . . .1
CrMBOrnbl B pyKOBOACTBE MO 3K-

cnnyataumm . ........... RU .. 1
Vicnonb3oBaHne No HasHaye-

HUKD. . oot RU ...2
CumBonbl Ha npubope . . .. RU ...2
YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTWU . ... RU 2
OnemeHTbl Npubopa. . . ... RU 4
BBoga B akcnnyataumio . . . . RU ...5
Ynpaenenue............ RU ...5
BbiBOA4 M3 akcnnyaTauum . . RU 6
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU 6
XpaHeHue. . ............ RU 7
YX04 1 TEXHUYECKOE 06CTyXu-

BaHUE . .. ... ........... RU ...7
Momouwpk B cniyyae Henonagok RU .. .9
MapaHTna .............. RU ..10
MprHagnexHocTM 1 3anacHble

getanv . ... ... RU ..10
3assneHue o cooteBetcTBUM ECRU . . 11
TexHnyeckne gaHHbIe. . . . . RU . .12

3awmTa oKpyxarLueun cpeabl

YnakoBoYHble Matepuansl npu-
@ roAHbI Ans BTOPUYHON nepepa-
%@ 6o0Tku. MoxanyncTa, He
BblibpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMK OTXO4aMK, a
chaviTe ee B OOMH M3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

Crapble npubopkl cogepxat
LeHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ MaTepuarnbl, nognexaiime ne-
pedaye B NyHKTbl MPUEMKM BTO-
PUYHOrO ChIpbSi.
AKKYyMYynsiTOpbl, Macno 1 uHble
nopobHble matepuarbl He
OOMXKHbI NonagaTh B OKpY»Kato-
wyto cpeay. MNoatomy yTnnmam-
pynTe cTtapble npubopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBDI
NPUEMKU OTXOAOB.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ane no cnegyowiemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CumBoOnbI B pyKkoBoAcTBe no

akcnnyaTaumm

A OnacHocmb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3siwel ona-
CHOCmMuU, Komopasi npueoduM K MsiKesibiM
y8ey4bsIM unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

L1151 803MOXXKHOU rnomeHyuasibHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msiKesibIM yeeydbsiM Uniu K cMepmul.
BHumaHue!

L1151 803MOXXKHOU nomeHyuasribHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
JNieskuM mpasmam usnu rnoesiedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

RU -1



Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

— OTOT annapar npegHasHa4yeH TOMbKo
ONs CyXoro NpUMeHeHus1, NO3TOMY ero
MCronb3oBaHWe A5 BCacblBaHWS XUa-
KOCTEW UNu BnaxHbIX MaTepuarnos 3a-
npeLLeHo.

— Mpwnbop npurogeH ans cbopa cyxown,
roproven, BpegHou Ans 300poBbs Nbinn
CO CTaHKOB U NpuBOpOB B 30HAxX Tuna
22 c knaccom nbinv H n B1 B cootBeT-
cteum ¢ EN 60 335-2-69.

— [aHHbIn Nnpubop npurogeH ansi npo-
MbILLIIEHHOTO MPUMEHEHMS.

- Jloboe gpyroe npumeHeHve paccma-
TpMBaeTCs Kak HeLenecoobpasHoe.

CunmBonbl Ha npubope

He gonyckatotcs ntoGble
WCTOYHUKM BOCNNameHeHus!
MopxoauT Aonsa BcacbiBaHMA
roproyen nbinu Knacca B3pbl-
BOOMAaCHOCTU MbINW B 30HE
22.

R

£

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb 3awjeMsieHusi npu ycma-
HoeKe u 6/10Kkupoeke MycopHoz20 6aka
Bo epemsi 6riokupogaHusi HU 8 KOeEM Crly-
yae He Oepxxamb PyKU MEXOY MYyCOPHbIM
b6akom u ecacbigamersieM, U He 8CO8bI8aMb
861u3u Haripasnsarwux suHmos. 3abso-
Kupogamb MyCOpHbIU bak Haxxamuem co-
omeemcmeyru,ego pbidaza oboumu
pykamu!

RU -2

@ 50 19,5 kPa 195 mbar

HwxHee gaBneHve BcacbiBaHUS He JOMXK-
HO BbITb MEHbLLE yKa3aHHOro 3Ha4YeHus.
Ecnu HnxHee faBneHne onyckaeTcs Hke
3TOr0 3HAYEHWS, TO CriedyeT BbIKMIOUYNTb
npmbop 1 NOYNCTUTL PUNBLTP.

Yka3saHue: [Nockonbky AaBneHne Bcachl-
BaHWA ABNSETCA oTpuLaTenbHbIM 3HaYe-
HuewMm, bonbLuee abconoTHOE 3Ha4YeHne Ha
MaHoMeTpe O3HayaeT NageHne AaBfeHus.

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTM

=> [locne 3aBepLueHnsi paboT BbIKIIOYNTD
Np1BOop 1 BbIHYTb LUTEMNCENbHYH BUIKY.

A\ OnacHocms

— Ecnu oTpaboTtaHHbI BO3gyx OTBOAWT-
Cs B MOMeLLEeHNEe, TO B JaHHOM MoMe-
LeHne aormkHa 6blTb obecneyveHa
[ocTaToyHasi cTeneHb 0OMeHa Bo3ayxa
L. Ana cobniopeHus Tpebyembix npe-
OenbHbIX 3HaYeHU 06beM BO3BpaLLa-
€MOro Bo3yxa MOXeT COCTaBNATb
MakcumanbsHo 50% oT o6bema noToka
CBeXero Bo3ayxa (06bem nomelLeHns
Vg X cTeNeHb 0bpalleHnst Bosayxa Ly).
Bes npuHATMA 0cobbix Mep no obecne-
YEHUI BEHTUNALMUM OEWCTBYET NpaBu-
no: Ly=1h-".

— B paHHOM npubGope HaxoauTtcs Bpea-
Has Ans 300poBbsi Nbib. PaboTkl no
yAaneHuto nbinv n3 npnbopa n TexHu-
yeckoe obcnyxunBaHune npmubopa, BKIHO-
Yyas n yganeHue pesepsyapa Ans
cbopa NbInNn, 4OMKHbI OCYLLLECTBNATHCS
TONbKO cneumannucTamu, UMerLLMn
COOTBETCTBEHHOE 3aLUMTHOE CHapsike-
Hue.
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Pa6oTta ¢ annapaTom u BeLlecTBamu,
ONs KOTOPbIX OH NpeaHa3Ha4eH, BKIH0-
Yas 6esonacHble MeToabl NMKBMAALMK
cobpaHHbIX MaTepuarnoB OCyLLECTBMSA-
I0TCS TONbKO 0O0YYEHHBIM MEPCOHANIoM.
Bak ons BcackiBaemMoro mycopa orno-
POXHSITb MO HEOOXOAMMOCTM, HO BCE
Ke MOCIe KaXKaoro UCnonb30BaHus.
Vcnonb3oBaHue nblnecbopHoro meLlka
C NpenoxpaHnUTeNbHbIM (PUNLTPOM
npeanncLIBaeTCsl 3aKOHOM.
3anpelyaeTcs akcnnyaTaumsa npubopa
6e3 KOMMNIEKTHON bUNbTPOBasbHOWM
CUCTEMBI.

Vcnonb3oBaHne yanvHuTenen sanpe-
LLIEHO.

Mpu Hagnexawen/HeHagnexawen ax-
cnnyaTtauumn cocTaBHble YacTu (Hanpu-
Mep, OTBEPCTUE AN BbIXOAA BO3yXa)
NPOMBbILLIIEHHOTIO MbIflECOCa MOTYT Ha-
rpetbesa go 116°C.

Mepen Havanmo paboTbl, a Takke ve-
pe3 perynsipHble NPOMEXYTKN BpEMEHMN
crnegyeT NPoBepsATb Haanexatlee co-
CTOsIHWE, KpenneHne n yHKLUMOHNPO-
BaHWe 04HOPOAHOW MaCCUBHOWN NEHTbI.
MpoBOANTbL OYMCTKY TOMLKO NPU HanNu-
4nm Bcex UNbTPOBarbHbIX 3/1EMEH-
TOB, TakK Kak BcacblBaloLLMi ABUraTesnb
MOXET ObITb NOBPEXAEH, a B pe3ysbTa-
T€ NOBbILLEHHOrO BbIGpOCa Menkon
NbinyM MOXeT ObITb MOABEPrHYTO Ona-
CHOCTW 3g0poBbe nogen!

YCcTponcTBa ¢ TUNOM KOHCTPYKUMK 22
npeaHasHa4eHbl 4ns cbopa roptoven
Nblny B 30He 22. OHW He noaxoaaT ans
NOAKMYEHMS K NbINIEBbIBOAALLMM Ma-
LMHaM.

YcTponcTBa C TUNOM KOHCTPYKUun 22
He npucnocobneHbl Ang cbopa nbinm
WIK XunakocTten, obnaaaroLmnx BbiCo-
KOV B3pbIBOOMACHOCTLIO, a Takke CMme-
CeWn roproyen Nbin C XXUAKOCTAMUN.
Cnepnyet cobntogatb NpYMMeHMble
npaeuna 6esonacHocTu anst obpaba-
TbiBa€MbIX MaTep1arnos.

MbineB3pbIBO3aLLMLLEHHBIE NPOMbILL-
NEHHbIE MblNecocsl B cuny TpebosaHui
TeXHUKN 6e30MacHOCTN He NPUrOAHbI
Ons coyesaHus unm cbopa B3pbiBoona-
CHbIX BELLECTB MUK BELLECTB, NpUpaB-
HEHHbIX K TaKOBbIM, cornacHo § 1
3akoHa 0 B3pblBYaTbLIX BELLECTBAX,
XNOKOCTEN, a TakKe CMeCcen roproyen
NbINWU C XUOKOCTAMWN.

B cny4ae BO3HMKHOBEHUSI aBapwuii-

>
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HOW cuTyauum

B akcTpeHHbIX criyyasx (Hanpumep,
npu nonagaHum B npubop roproumnx Be-
LLIeCTB, KOPOTKOM 3aMblKaHUM Unn npo-
ynx cbosix anekTpocucTemsl) npubop
cnepyert BbIKMOYNTb, @ CETEBOW LUHYP
BbITALLWTb U3 CETHU.



AnemMeHTbI Npubopa
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LLinaHr gns BcacbiBarowen TypOrHbI

Pyuyka ynctkn counstpa

Kpblwka kamepbl ounbTpa

Kamepa cunbTpa

CoegunHuTenbHbIV NaTpybok Ang npu-

HagnexHocTen

MaHomeTp

7 bBak gnsa BcackiBaeMoro mycopa

8 Pubivar gnsa pa3brokMpoBKM MyCOPHOrO
baka

9 YnpasnsiioLme posiukm Co CTOAHOYHbIM
TOPMO30M

10 Konnavok

11 Ckonb3suas pyyka

12 3ykonornoTuternb

13 PacceuBartensb

14 PacnpegenutenbHbli Wwkad

15 Beolkntouatens Bkn/Boikn

16 KOHTpOnbHbIN nHankatop ,BknioveHo
HanpsXeHne"“

17 KOHTpOnbHbIN nHANKOTOP "HesepHoe

HanpasneHve BpawieHnsa"

a b~ wON -

»
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Baoa = stcnnyarauno

H: H

=> [Npn HeoBXoOUMOCTU, OTKNENTL OT
MPUIOXKEHHOrO NNCTa HaKMenKy ¢ Haj-
MUCbIO Ha COOTBETCTBYIOLLEM SI3bIKE U
HaKNeuTb ee Ha HEMELIKUIA TEKCT, UMe-

IOLLIMIACA Ha YCTPOMNCTBE.

YkasaHue: [1ns BeLLeCTB C 3HEpPrnen Boc-

nnameHeHus Hwke 1 MO MoryT AencTBo-

BaTb AOMOSTHUTENbHbIE NPEANUCAHUS.

Yka3aHue: [JaHHbIM YCTPOMCTBOM MOXET

BCacbIBaTbCA Mbiflb BCEX TUMOB A0 Kracca

nbinv H. cnonb3oBaHue nbinec6opHoro

MelLlKa ¢ npegoxpaHnuTenbHbIM (PUNbLTPOM

npeAanucLIBaeTCcsl 3aKOHOM.

YKkasaHue: YCTPOMCTBO MOXET UCNOSIb30-

BaTbCS B KAYECTBE NMPOMbILLNEHHOrO Nblife-

coca ans BcacblBaHWs CyXOW, roptoden

NbIfIM C MaKCMMarbHO AONYCTUMOW Ha pa-

6o4eM MecTe KOHLeHTpaLumen BpeaHbix

BELLIECTB.

=>» [locTtaBuTb Npnbop B pabouyto no3u-
LMI0, MPU HEOBXOAMMOCTM 3achMKCUpOo-
BaTb CTOSTHOYHbIM TOPMO30M.

=> BcTaBuTb BCcacbiBaKOLLNIA LWAHT B CBOM
pasbem.

= HapgeTtb HeobGxoaMMBIN akceccyap Ha
BCaCbIBaOLLUIA LLIMAHT.

= Yb6eautbcs, YTO MyCOpHbI Hak ycTa-
HOBMEH Haanexawum obpasom.

MogknioyeHune K UCTOYHUKY TOKa

BHumaHue!

lNpesbiweHue makcumansHo Aonycmumo-
20 10/1HO020 COMPOMUBIIEHUST Cemu 8 moy-
Ke a/1eKmpuYeCcKo20 MOOKIIHOYEHUS (CM.
pasden "TexHuyeckue OaHHbIE") He dory-
ckaemcsi. B mom criyyae, ecriu eam He us-
g8ecmHa 8esiu4uHa rnosiHo20
ConpomuesnieHuUsi cemu 8 MoYKe 3r1eKmpu-
Yyeckoeo ModkYeHuss, obpamumecs 8
3HepaocHabXxalowyo opeaHu3ayuto.

=> [loBepHyTb BblkMNoyaTenb Bkn/Bbikn Ha
n 1 "

A\ MpedynpexdeHue

Bo epewms scacbigaHus criedyem usbezamb

CKpy4UuBaHus1 unu rnepeaubos wiaHaa.

MbiInec6opHbIN MeLOoK
npenoxpaHuTenbHoro unbTpa

[nsa 6ecnbiNbHOrO ONOPOXHEHUA annapa-

Ta B 6ak onsa BcacbiBaeMoro mycopa cre-

OyeT BINOXUTb MblNecOOpHbIA MELLIOK

npegoxpaHnTensHoro duneTpa:

= TwaTenbHO yCTaHOBUTb MbINIeCOOPHbIV
MELLIOK NpefoXpaHnTeNbHOro punbtpa
B €MKOCTb, NOMECTMB €50 Ha CTEHKY eM-
KOCTW.

=> Kpan meluka neperHyTb Hapyxy yepes
Kpal Gaka.

= BcraBuTb 6ak ons BcackiBaeMOro my-
copa B YCTPOWCTBO.

=> [locne okoH4YaHWs paboTbl 3aKynopuUTb
NblNecbopHbIN MELLIOK U BbIHYTb €r0 13
MyCopHoro 6aka.

=> [binecOopHbIA MELLOK NPefoXpaHn-
TenbHOro hmnbTpa BMECTe C CoaepXu-
MbIM YTUNN3MPOBATL COrNacHoO
OEeNCTBYOLLMM NpaBuniam.

KoHTponb mowHocTn Bcoca

Mpubop ocHalleH cucTemor asTomaTuye-

CKOrO KOHTPOJIS BCaCbIBaLLLE MOLLHOCTMU.

Ecnu ckopocTb BO34YLUHOro NoTOKa y BCa-

CbIBalOLLEro LWaHra nagaet Huwke 20 m/c,

TO Ha maHomeTpe 19,5 klMa oTobpaxaeTcs

cnepyoLLee 3Ha4YeHune:

YT100bI BOCCTAHOBUTB YCTAHOBIIEHHYIO CKO-

pocTb Bo3gyxa cBbiwe 20 m/c, Heobxoau-

MO BbINOSMHUTL CneayoLme 4eNCTBUS:

= BblknounTb annapaT BbikntoyaTenem
Bkn./Bbikn.

= OumncTtntb hUnbTP (CM. pasgen
«Ouuctka punbTpay).
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=> [poBepuTb BCacCbIBaOLWUA LUNAHT U
NPUHaANEeXHOCTM Ha HanM4me 3aco-
poB.

Ecnvn 9T Mepbl He NpUBOAAT K Xenaemomy

CHWXEHMIO NOoKa3aHusa AaBneHus:

=> BbikniounTb annapar n 3aMeHnTb
dunbTp (cm. masy «3ameHa/ycTaHOB-
Ka unbTpa).

BbiBoa n3 JKcnnyartauuvmn

= BbiknounTb annapaT BblkNoHaTenem
Bkn./Bbikn.

= CHATb NPUHAANEXHOCTUN N NPU HEOGXO-
OVMOCTU npornorockaTb BOAON U BbICY-
LWNTb.

Yka3zaHwue: [Nocne kaxgoro npuMeHeHus

13 nblfiecoca cneayeT yaanaTb CoaepXu-

MO€ 1 Npon3BOAMTL YMCTKY. [laHHy0 nNpo-

Lenypy crnenyeT Takke NpoBoAuTb, Koraa

3TO CTaHOBUTLCS HEOOXOAUMBIM.

= OnOpOXHUTb 3aMOSTHEHHbIV MYCOPHbIA
6ak (cM. rmaBy ,,ONoOpoXXHEHNE MYyCOp-
Horo 6aka“).

= OumncTuTb NPMBOP CHaPYXK U BHYTPU
NbISIECOCOM U MPOTEPETH €r0 BNAXHbLIM
NonoTEHLUEM.

= XpaHutb NpMbop B CyXOM NOMELLEHNM,
NPVHSB NPY 3TOM Mepbl OT HECAHKLWO-
HMPOBAHHOIO MCMOMb30BaHUSI.

=> [pu yncTke npmbopa NPUMEHSITb Nbine-
COC TaKoro e unu 6ornee BbICOKOro
Knacca.

OnopoxHeHne MycopHoro 6aka

B 3aBMcuMMOCTM OT BUAa 1 KonmMyecTsa 3a-

COCEHHOro maTepwuarna crnegyet perynsipHo

npoBepsiTb 6ak ¢ MycopoM, YTo6bI n3bde-

aTb CUINbHOIO NEPENONHEHNS.

=> BbikniounTb annapat v 3adunkcmpoBaTh
C NOMOLLBbIO CTOSIHOYHOTO TOPMO3a Ha
pyneBbIX ponuKax.

= BcraBuTb KONNa4vok BO BCcacbiBatoLlee
oTBepcTme.

= [MpunogHsiTb GNOKUPOBKY U 3aBUHYTb
Konnayok o yrnopa.
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= C nomMoLubio pa3brnokMpoBKM OTKPbITh
MYCOpPHbI 6ak KBepXy (CM. rpacpuk).

= BbIHYTb MycopHbIi 6ak U3 annapara 3a
npeaycMOTPEHHYI0 ANS 9TOro PyuKy.

YkasaHue: MycopHbIn 6ak Heobxoaumo

OMOPOXHUTbL TOrAa, Korfa OH 3arosiHeH 0

YPOBHS MPUMEPHO 3 CM OT BEPXHErO Kpas.

= 3akynopuTb MbinecbopHbIN MELLOK
npegoxpaHnTensHoro uneTpa ¢ no-
MoLLb0 kabernbHOro CoeAnHUTENSs U 3a-
TeM BbIHYTb U3 MyCOpHOro 6aka.

= Copaepxumoe nblnecbopHoro MeLlka
YyTUNU3MpoBaThb COrnacHo AenCTBYIo-
MM NpeanMcaHnsm.

=> [lepen ycTaHOBKOW HOBOroO MeLlka 6a-
pbePHOro mnbTpa NOYNCTUTE KOHTEW-
Hep BHYTPU.

=> YCTaHOBUTb HOBbIN NbINECOOPHbLIN Me-
LLIOK NpeaoXpaHnTenbLHOro unbTpa B
MyCOpHbI 6ak 1 B 0b6paTHO nocrnenosa-
TernbLHOCTV CHOBA BCTaBUTL B annapar.

TpaHcnopTUpoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm u rospe-

x0eHudl! Npu mpaHcnopmuposke cnedy-

em obpamumb 8HUMaHue Ha 8ec

ycmpotcmea.

=>» [lpn nepeBo3ke annaparta B TpaHCMNop-
THbIX CpeacTBax creayeT yunTbiBaTbh
[OeNCTBYIOLLNE MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIieHHbIE Ha 3a-
LLMTY OT CKONBXEHUS U
OMPOKUAbIBAHWUS.

[nsa 6ecnbinbHON TPaHCMOPTMPOBKM NpU-

6opa HeobXxoaAMMO NPUHATL criegyoLne

Mepbl:
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=> BcacbiBaloLwuii WNaHr 1 NpuHagnex-
HOCTW MOMECTUTb B NpunararLwunincs
TPaHCMNOPTUPOBOYHbI MELUOK. 3a-
KPbITb TPAHCMOPTUPOBOYHbIA MELLIOK.

= BcTtaBuTb KONnNavok BO BcackiBaLlee
oTBepCTME.

=> [NpunogHATbL GNOKMPOBKY U 3aABUHYTH
KOnnavok o ynopa.

BHumaHue!

OnacHocmb roryYyeHusi mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNMpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
3TO YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSAX.

Yxoa n TexHu4yeckoe obeny-

XnpaHue

A OnacHocmsb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-

60opom, 8biKmo4YuUMb MPUGOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyto 8USIKY.

MeinecbopHble ycTponcTBa ABNAIOTCA 3a-

LMTHBIM OBOpYyAOBaHMEM MO NPeAoTBpa-

LLIEHUIO N YCTPaHEHUIO ONacHOCTEN

cornacHo npeanucaHusM npodeccmo-

HanbHoW accoumauun BGV A1.

— [Ans npoBeaeHus TexHnyeckoro obeny-
XuBaHus npubopa nonb3osatens nNpu-
6opa JOMmKeH, HAaCKOMNbKO 3TO
BO3MOXHO, pa3obpatb ero, Npou3BecTu
€ro YncTKky 1 obcnyxunsaHue, He nNoa-
Beprasi npy 3ToM OMacHOCTM OBCIyXu-
BaloLLMIA NepcoHan v apyrux nu.
Hagnexalume Mepbl NpeaoCTOPOXHO-
CTW BKNOYAIOT Takxke 1 obesszapaxusa-
HWe, npoBoaMMoe nepes pasbopkon. B
mMecTe pasbopku npnbopa B kavecTse
npefoxpaHuTenbHbIX Mep obecneun-
BalOTCH: MECTHas NPUHYAMTENbHas
dunbTpyoLWwas BeHTUNAUmMS, ybopka
MecTa 0b6CnyXVMBaHWA 1 COOTBETCTBYHO-
Las 3aLmTa nepcoHana.

— [o ymaneHnus npubopa nu3 onacHom
30HbI BHELLHSIS1 MOBEPXHOCTb Nprbopa
JorkHa ObITb obessapaxeHa nyTem

YUCTKM MbINIECOCOM WUSK BbITEpTa Hauu-
cTO, Unu obpaboTaHa repmMeTU3npyo-
MM cpeacTBoM. Bee wactu npubopa,
yAaneHHble N3 ONacHOW 30HbI, OIKHbI
paccmaTpmBaTbCs Kak 3arpsi3HEeHHbIE.

— [Mpu npoBeaeHnn NnpocunakTnyeckux n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npeameTbl, KoTopble OblNI0 HEBO3MOX-
HO OYUCTUTb B AOCTATOYHOW CTEMEHMU,
Heo6XxoaMMo ycTpaHuTb. Takne npea-
MeTbl moanexaTt yTunusauun, 6yaydm
yNaKOBaHHbIMW B repMETUYHbIE MELLIKM,
B COOTBETCTBMM C AENCTBYHOLLMMM MO-
noxeHusimun 06 yctpaHeHun nogobHbIX
OTXO[0B.

— Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKN U TEXHU-
Yyeckoro obcnyxvMBaHusi BcacblBaLlee
OTBEpCTME crnefyeT 3aKkpbiBaTb KOM-
naykom.

A\ MpedynpexdeHue

BawumHsie npucriocobneHusi 0ns npedo-

mepaueHusi onacHocmel OO/KHbI MPOXO-

Oumb peayrnsipHoe npogunakmu4yeckoe

obcnyxusaHue. VIHbiMU criogamu, Kak Mu-

HUMYyM, 00UH pa3 8 200 uzzomosumersib

unu nuyo, npoweodwee UHCMPYKMax,

O0IKHbI IPOBEPSMb UCTpasHoe hyHKUUO-

HupoeaHue npubopa ¢ moyku 3peHusi b6es3-

ornacHocmu, Harpumep, 2epMemuyHOCMb

npubopa, Hanu4ue nospexxoeHull usb-
mpa, (pyHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOITbHbLIX
ycmpolicme.

A\ OnacHocms

SppekmusHocmb hunbmpayuu npubopa

MOXHO Mposepums rymem creyuguyupo-

e8aHusi coanacHo EN 60 335-2—-69

AA.22.201.2. aHHyro nposepKy crnedyem

posodums He pexe, 4eM pa3 8 200y, ecriu

amo crneyughuyupo8aHo 8 HauUOHarbHbIX
mpebosaHrusix. [pu nonyyeHUu ompuuya-
mesibHO20 pe3ysibmama fpoeepKU HyXHO
rnosmopums mecm, Ucrosib3ys Ho8blIl na-
mpoH H-¢punbmpa.

— TMpocTtble paboTbl NO yxo4y U TEXHNYE-
CKOMY OBCMYyXMBaHWNIO MOXHO OCY-
LLLeCTBNATb CAMOCTOSITENBHO.
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— BHeLwHI00 NoBepxHOCTbL Npubopa u
BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnegyeT perynsipHoO YMCTUTb BNax-
HOW TPSANKOWN.

A\ OnacHocms

OnacHocmeb ecriedcmaue gpedHol 0ns

300posbs nbinu. Bo epemsi obenyxueaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe ¢unbmpa) credy-

em odesamb pecriupamop knacca P2 unu

bosiee 8bICOKO20 Kriacca u 0OHOPa308yH
00ex0y.

Ouuctka hunbTpa

BbiknounTb annapart BbikMnoyYaTenemM
Bkn./Bbikn.

OTKMHYTb B CTOPOHY 3aLLUTHYHO CKOBY
YUCTKM unbTpa.

Heckonbko pa3 cunbHO noaBurath pyyd-
Ky YNCTKUN (puUnbTpa BBEPX U BHUS.
YCTaHOBUTL 3aLUMUTHYIO CKOBY YMCTKM
uUnbTpa BepTMKarnbLHO.

Ecnu aTta unctka He NPUHOCKUT yNyYLlEeHNs,
TO PUNBTP MOXHO CHSATb U MPOMbITb UMK
3aMeHuUTb (CM. pasgen «3ameHal/ycTaHoB-
Ka unbTpa).

v v vy

3ameHa counbTpa

A\ MpedynpexdeHue

OcHosHoU punbmposaribHbll 37eMeHm

rocse u3srnedyeHus u3 npubopa 6onbwe He

ucronbL308ame.

=> BbiknounTb annapar nepeknioyarenem
Bkn./BbIKn. 1 OTKMOYUTE OT 3NEKTPOCE-
™.

= OTCOeANHUTL HUKHWUI KOHEL, LaHra
BCacblBaloLLeN TYpOUHbI U BbITSHYTb
ero.
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1 Pyyka unctkn punbTpa

MpyxnHa

dukcaumoHHas ckoba 04MCTKM unb-
Tpa

Brokuposka

Kpblwka kamepsb! punetpa

OTKMHYTb B CTOPOHY 3aLLMTHYIO CKOBY
YncTKM punbTpa.

OTKpPYTUTb PYYKY YMCTKM chunbTpa.
CHATb MPYXWHY.

OTKpYyTUTb raiky nog npyxmHomn (Heob-
XOOMM TOPLOBbIN raeyHbIN Koy 27
pa3mepa).

OTKpPbITb 3aMKW.

CHATb KpbILKY Kamepbl hunsTpa.

w N

L2020 T

L 7

Kopnyc

MaTpoH H-cbmnbTpa

M-counbTp

BbiHyTE naTpoH H-dunbTpa.

Mocne BbiHMMaHWA naTpoH H-cunsTtpa
crnegyeT HeMeAfIeHHO ynakoBaThb B Mo-
CTaBNAOLWMINCSA B KOMMMEKTE MELLOK 1
3aKPbITb.

V-
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= lcnonb3oBaHHbIN NaTpoH H-cunsTpa
cnepyeT ynakoBatb B MblIeHENPOHULLa-
€MbIli MELLOK U YyTUNN3MPOBaThb B COOT-
BETCTBUM C TpeboBaHNAMMU
3aKoHopaTenbCTBa.

=> OTKPbITb Y35bl NIEHT HAa UbTPE 1

CHATb KOpycC.

BbiHYTb M-chunbTp.

Mocne BblIHMMaHus natpoH M-cuneTtpa

cnepyeT HemMearneHHo ynakosaTtb B MO-

CTaBMAOLWMNIACS B KOMMIEKTE MELLIOK U

3aKpbITh.

= lcnonb3oBaHHbIM M-counbTp crnegyet
yrnakoBaTb B MblfIEHENPOHMLAEMbIV Me-
LLIOK W yTUNN3MPOBaTh B COOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHNAMU 3aKOHOAaTENbCTBA.

=> YCTaHOBWTb M 3aKpenuTb HOBbIN
GunbTp B 06paTHOM nocnegosartenb-
HOCTMW.

L 7

NMomowb B cnyyae

Henonaaok

/A OnacHocmsb

lMeped nposedeHuem nwbbix pabom ¢ npu-
60poMm, 8bIKITYUMB MPUBGOP U 8LIMSIHYMb
wmericernbHyH 8USIKY.

/A OnacHocmsb

Bce nposepku u pabomai ¢ 351eKmMpuYecKu-
MU Yacmsimu OOMKHbI OCYU,eCMEISIMbCS
crieyuanucmom.

Yka3saHue: [Mpu nosisneHun cbos (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe unbTpa) yCTPOWUCTBO cre-
OyeT HeMe[JeHHO BbIKNYNTb. Mepen
NOBTOPHbIM BKIIOYEHUEM YCTPOWCTBA Crie-
OYeT YCTPaHUTb Henonagaky.

ABuratensb (BcacbiBawwas
TypOuHa) He BKIIOYaeTcA

OTcyTCTBYET AMEKTPUYECKOE HamnpsiXeHne.

=> [NpoBepuTb LUTENCENbHYIO PO3ETKY U
npeaoxpaHnTenb CUCTEMbI ANEKTPONK-
TaHus.

=> [poBepuTb ceTeBon kabenb u WTen-
CenbHy BUIIKY YCTPOWCTBA.

CpaboTano 3awmTHoe perne MoTopa.

= YcTaHOoBWTb perfie B UCXOAHOEe COCTOoS-
Hue.

BcacbiBalowas MOLWHOCTb
nocTeneHHo CHUXxaeTcs

dunbTp, hopcyHKa, BCaCcbIBaOLLMIA LLNAHT

Unu BcacblBaroLas Tpybka 3acopeHbl.

=> [lpoBepuTb, OUNCTUTL aKkceccyap.
YucTka cdunbTpa.

Bo Bpems unctkm us npubopa
BblaensaeTcA Nbib

HedekT nnu HeBepHoe 3akpenneHve

dunbTpa.

=> [lpoBepuTb UNM 3amMeHUTb CeAno
dunbTpa.

MaHomeTp yKka3biBaeT
HeHaanexatiee gaBrneHue

dunbTp 3acopuscs.
=> BbIKNOYUTL annapat, NPoYUCTUTb

dunbTp

FopuT KOHTPONbHbLIN MHANKATOP
«HanpsxkeHue»

LLTencenbHas Bunka BCTaBneHa B ceTe-
BYIO PO3ETKY 1 NnogaHO nuTakLlee Hanpsa-
XeHune.

FopUT KOHTPOJbHbLIN UHANKATOP
«HeBepHoe HanpaBneHue
BpaLleHnsa»

= HeBepHoe HanpaBrieHVe BpalleHus
BCacbIBaloLLeln TypOuHbI, NOMEHSTb
MeCTamu MOMChl Ha LUTENCENbHON
BUIKE.
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CepBucHasa cnyxb6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
YCTPaHUTb, Npu6op Heob6XxoaMMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxxgon cTpaHe OencTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBWS, N3AaHHble
YMONTHOMOYEHHOW OpraHunsauuen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbI€ HencrnpaBHOCTM Npubopa B Teve-
HWE rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecnu NpuYMHa 3aknyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMSA
NPEeTEH3UI B TEYEHWNE rapaHTUIHOMO CpokKa
npockba obpawatbes, nmes npu cebe yek
0 MOKyMKe, B TOProByt opraHv3awmio, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnu B 6nunxkaniuyto
YMONHOMOYEHHYH0 cnyx0y cepBrcHoro ob-
CIyXXVBaHUS.

MNata BhiMycka oTobpaxaeTcs Ha MpuHaanexHocTH Ne 3akasa:
3aBofCKoM Tabnnyke B PunbTp 6.904-342.0
3aKOAMPOBAHHOM BUZE. MbinecbopHbIn Mewok  |6.904-348.0
Mpu aToM oTAEMNbHbIE LUMDPLI UMEIOT NpeAoxpaH1TensHoro
crieqylollee 3HadeHue:: dpuneTpa PE
MaTtpoH H-dpunbTpa 6.904-345.0
Mpumep: 30190
3 rof Bbinycka MpuHaanexHocTn Ne 3akasa:
0  cTonertue BbiNycka DN51
1 JecaTuneTme Bbinycka BcacbiBatowmi wnadr, |6.906-786.0
9  BTOpas undpa Mecsua Bbinycka PU,5m™m
0  nepBas uMdpa MecsLa BbiNycka BcacbiBatowuii wnaxr, |6.906-788.0
PU, 10 m
Takvm 0B6pa3om, B AaHHOM npumepe _
koa 30190 o3HauaeT [aTy Bbinycka BcacbiBatowmi wnadr, |6.906-791.0
09 /(2)013 nracTuK, 5m
BcacbiBatowmi winaxr, 6.906-787.0
nnactuk, 10 m
BcacbiBatowmii winadr, 6.906-789.0
PE3NHOBLIN, 5 M
BcacbiBatowmin wnadr, |6.906-784.0
MeTannumyeckn, 5 m
BcacbiBatolee conno, 6.902-146.0
pesuHa
RU-10

anHaAne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

A\ OnacHocmb

[ns ucrionb3o8aHuUsi ¢ MUMNOM KOHCMPYK-
uuu 22 npumeHsimb moJibKo O0rnyuweHHbIe
npoussodumesiem npuHadnexHocmu.
lMpumeHeHue Opyaux npuHadnexHocmel
Moxem b6bimb 83PbI800NACHO.
PaspeluaeTcs ncnonb3oBath TOMbKO Te
NPUHaOSIEXXHOCTU U 3anacHble YacTu, Uc-
nonb3oBaHne KOTopbIX BbIo 0406peHo
nsroTosuTenem. Micnons3oBaHue opuru-
HarnbHbIX NPUHAATNEXHOCTEN U 3anya-
cTel rapaHTMpyeT Bam HagexHyto u
6ecnepeboiHyto paboTy npubopa.

— Bblbop Hanbornee YacTo HeobxoaNMbIX
3anyacTten Bbl HageTe B KOHLE UH-
CTPYKUMK MO SKCNyaTaumm.

— [HanbHewnwyo nHgopmauuio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.
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MpuHagnexHocTn Ne 3akasa:
DN51

BcachbiBatowwee conno, |6.906-773.0

nnacTuk

BcacbiBatowwee conno, |6.906-764.0

KOHW4Yeckoe

Hacapgka ans cTbikoB, 6.906-768.0

nnacTuk

Hacapgka ans cTbikoB, He-|6.906-771.0

pX. cTanb

KoneHo, Hepx. cTanb 6.906-767.0

BcacbiBatoLasa Tpybka, |6.906-766.0

HepxaBsetoLias cTanb

(TpebyeTca 2 wTyKn)

Hacapka onsa nona, 370 mm |6.906-814.0

Hacapka ons nona, 500 mm |4.130-412.0

Hacapgka onsa nona, 6.906-793.0

500 mm, MmaccuBHoOE Uc-

NonHeHve

Hacapgka gns nona, wet-|6.906-797.0

ka nonepek, 370 mm

Hacapgka gns nona, kpy- |6.906-798.0

rnas eTka

TpeyronbHas Hacagka [6.906-796.0

Cockpebatowyasi u 3auun- (6.906-770.0

LaroLas Hacagka

Hacapgka ans cTbikoB, 6.906-831.0

N30rHyTas, HepX. cTanb

CoeanHutenbHasa mydTa |6.906-799.0

BcacbiBatowun anemenT |6.789-003.0

Bak n3 Hepx. ctanu, 4.070-838.0

100 nuTpos
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3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EC

HacTtosawmm mbl 3asgBnsiem, 4To HKeyka-
3aHHbIN NpMBOpP NO CBOEW KOHLEeNUun 1
KOHCTPYKLWMM, @ TakkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYyLLEHHOM HaMm K Npogaxe UcnorHe-
HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU 1
300poBbi0 cornacHo avpektueam EC. MNpun
BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHoe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

MpoaykTt Mbinecoc Ans MOKpOW 1 cyxon
YUCTKM
Twn: 1.573-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

94/9/EC

MpumMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

NprMeHeHHbIe BHYTpUrocyaapcTBeHHbIe
HOPMbI

MapkupoBka

@||3D116°c

5.957-908

Hwxenognucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT No
NOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

?2 — LL/@J@Q(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIIZ Nno AOKYyMeHTauuu:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dake: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01
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TexHUYecKue faHHbIe

IV 100/55 H B1

HanpspkeHne cetn B 400
YactoTa My, 3~ 50
MapameTpbl BT 6000
MakcrMmMarnbHO OonyCTUMOE COMPOTUBIIEHNE CETU Om 0.128+j0.080
EmkocTb Gaka n 90
KonuuyecTtBo Bo3ayxa nlc 61
HwxHee naBneHune kMa (m6ap) (21,0 (210)
* C KnanaHoMm-orpaHuynTENEeM AaBneHus
MosepxHocTb M-punbTpa (MeLoYHbIN UnbTp) M2 1,8
MoBepxHocTb H-punbTpa (naTpoH dunsTpa) M2 21
Bug 3awutel 3axuraHus
Ao @ 113D 116 °C

Knacc 3awutbl - I
Tun 3aWwmThI -- IP54
["He3[0 onsa noaknYeHns BcacbiBaowero wnaHra |(Homuuanb- |50

HbIN ana-

MeTp
[nuHa BcackiBatoLLero wnaHra M 5
[nvHa X WwupurHa X BbIcoTa MM 1220 x 670 x 1530
TunnyHbIn pabounii Bec Kr 155
OkpyxatoLas TemnepaTypa °C -10...+40
OTHOCcUTENbHAsA BNaXHOCTb BO3ayXa % 30...90
3HauyeHume ycTaHoBNeHO cornacHo craHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, ab(A) 79
OnacHocTb K5 OB(A) 1
3HaueHne Bubpauum pyka-nnevo m/c? <2,5
OnacHocTtb K Mm/c? 0,2

CeTeBoM HO7RN-F 4x2,5 mm?2

LWHYp Ne petann  |[nuHa WHy-
pa

EU 6.649-369.0 (8 ™

RU-12
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A |L“J| Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertilhet annak kezelbje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem . . ... .. HU ...
Szimbdlumok az Gizemeltetési

Utmutatoban. . .......... HU .. .1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...2
Szimbdlumok a késziléken HU ...2
Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU ...2
Készllék elemek ... ..... HU .. .4
Uzembevétel ........... HU ...5
Hasznélat.............. HU ...5
Uzemen kiviil helyezés . . . HU ...6
Szallitds . .............. HU ...6
Tarolas................ HU ...6
Apolas és karbantartds ... HU ...7
Segitség Uzemzavar esetén HU ...8
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.
A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad akdérnyezetbe kerilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

]

&>
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Rendeltetésszerii hasznalat

— [Ez akészilék csak széraz hasznélatra
készilt, a készlilék nem alkalmas folya-
dékok és nedves anyagok felszivasara.

— Akészulék 22. zénaban 1év6 gépeken
és készilékeken talalhaté szaraz, ég-
hetd, egészségre artalmas porok felszi-
vasara alkalmas az EN 60 335-2-69
szabvany szerinti H és B1 besorolasu
porok szamara.

— AKkeészulék csak ipari hasznalatra alkal-
mas.

— Minden ilyen hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsul.

Szimbolumok a késziiléken

Be szivjon be gyujtéforrast!
Porrobbanasi osztalyba tar-
tozo6 éghet6 porok felsziva-
séraalkalmas a 22. zénaban.

£

A\ Figyelem!

Zuzodasveszély a hulladéktartaly behe-
lyezésekor és bezarasakor

A bezaras alatt semmi esetre se tartsa ke-
zét a hulladéktartaly és a porszivé kbzott
vagy a nyuljon vezetépecek kbzelébe. A
hulladéktartalyt a megfelel6 kar miikédteté-
sével mindkét kézzel zarja be!

A

@ 50 19,5 kPa 195 mbar

A szivo-nyomashianynak nem szabad a
megadott érték ala csdékkenni.

Ha a nyomashiany a megadott érték ala
csokken, a készlléket ki kell kapcsolni és a
szUrét ki kell tisztitani.

Megjegyzés: Mivel a szivdo nyomashiany
esetében negativ szamértékrél van sz6, az
el nem érés nagyobb abszolut szamérték
megjelenitését jelenti a manométeren.

Biztonsagi tanacsok

= A késziiléket a munka befejezése utan
kapcsolja ki és huzza ki a hal6zati csat-
lakozot.

A\ Balesetveszély

— Ha az elhasznélt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfeleld leveg6-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frisslevegd térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vg x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kilon-
leges szell6zési intézkedések nélkil ér-
vényes: Ly=1h-".

— [Ez a késziilék egészségre karos port
tartalmaz. Az Uritési és karbantartasi
mveleteket, beleértve a porgydjté tar-
taly eltavolitasat is, megfelel® védéfel-
szerelés hasznalataval csak
szakember végezheti.

— Akésziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak kepzett személyzet végezze.

— A hulladéktartalyt sziikség esetén kell
kitriteni, de minden hasznalat utan is.

— A biztonsagi porzsak hasznélata torvé-
nyileg el6 van irva.

— Tilos a készuléket a teljes szlrérend-
szer nélkll Gzemeltetni.

— Hosszabbité kabel hasznalata nem
megengedett.

— Rendeltetésszeri/nem rendeltetéssze-
r( Uzem esetén az ipari porszivo alkat-
részei (pl. kifujasi nyilas) 116 °C-ak is
lehetnek.
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Az Uzembe helyezés el6tt és rendsze-
res id6kdzoénként ellendrizni kell a hor-
doz6 heveder szabalyszer( allapotét,
rogzitését és mikoddeését.

Por szivasat csak ugy szabad végezni,
ha valamennyi szlréelem a késziilék-
ben van, mert kiilbnben megrongalddik
a szivémotor, és a finom por fokozott ki-
lépése veszélyezteti az egészséget.

A 22-es tipusu késziilékek alkalmasak
éghetd porok felszivasara a 22-es z6-
naban. Nem alkalmasak porkeltd gé-
pekhez valé csatlakoztatashoz.

Az 22 tipusu készlilékek nem alkalma-
sak magas robbanasveszélyes porok
vagy folyadékok valamint égheté porok
és folyadékok keverékeinek felszivasa-
ra.

A kezelend6 anyagokra vonatkoz6 biz-
tonsagi elirasokat figyelembe kell ven-
ni.

A porrobbanasvédett ipari porszivok
biztonsagtechnikailag nem alkalmasak
robbanasveszélyes vagy a SprengG §1
paragrafusa szerint azzal egyenértéki
anyagok, folyadékok, illetve éghetd po-
rok és folyadékok keverékének fel-
vagy elszivasara.

Vészhelyzetben

Vészhelyzetben (pl. éghetd anyagok

beszivasa esetén, révidzarlat vagy mas
elektromos hiba esetén) kapcsolja ki a
késziiléket és huzza ki a haldzati dugot.
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Késziilék elemek
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TomId a szivéturbinahoz

Markolat a sz(ir6 tisztitasahoz
Szlir6kamra fedele

Szlir6kamra

Tartozékok csatlakozasi tamasztéka
Manométer

Hulladéktartaly

Kar a hulladéktartaly kioldasahoz
Kormanygorgd rogzitéfékkel

10 Zardkupak

11 Tolémarkolat

12 Hangtompito

13 Diffazor

14 Kapcsoldszekrény

15 Be/Ki kapcsold

16 Jelzélampa: ,Halozati fesziiltség*

17 Kontroll lampa ,Helytelen forgasi irany*
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Uzembevétel

H===H

= Adott esetben vegye le a mellékelt
matricaivrél a megfeleld nyelvi matri-
cat és ragassza a késziléken |évé né-
met szdvegre.

Megjegyzés: Az 1 mJ alatti gyujtéenergia-

val rendelkez® porokra tovabbi eléirasok

vonatkoznak.

Megjegyzés:Ezzel a késziilékkel a H be-

sorolasi osztalyig mindennemi por felsziv-

hatd. A biztonsagi porzsak hasznalata

torvényileg elé van irva.

Megjegyzés: Akészillék ipari porszivoként

alkalmas MAK értéki szaraz, éghetd porok

felszivasara.

= A késziléket helyezze munkapozicio-
ba, ha sziikséges biztositsa rogzit6fék-
kel.

=> Dugja be a szivocsOvet a szivocsd
csatlakozasba.

= Helyezze fel a kivant tartozékot a szivo-
csore.

= Gydzb6djon meg rola, hogy a hulladék-
tartaly szabalyszerlien van-e behelyez-
ve.

Aram csatlakozas

Vigyazat

A megengedett maximalis halézati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Mliszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem vilagos a csatla-
kozasi pontnal Iévé halbzati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

= Be-/Ki kapcsolot forditsa ,,1“re.
A\ Figyelmeztetés

A felszivasi folyamat alatt kertilje a csé fel-
csavarasat vagy megtérését.

Biztonsagi sziirézsak

A késziilék pormentes kilritéséhez a hulla-

déktartalyt egy biztonsagi szlir6zsakba kell

behelyezni:

= Helyezze be a biztonsagi szlirézsakot a
tartélyba, gondosan tamassza a tartaly-
falra.

= A zsak szélét a hulladéktartaly szélén
hajtsa vissza kifelé.

= Helyezze vissza a hulladéktartalyt a ké-
szulékbe.

= Az (izem végével a biztonsagi sziré-
zsakot zarja be és vegye ki a hulladék-
tartalybol.

= A biztonsagi szlir6zsakot tartalmaval
egyltt az érvényes torvényi eldirasok-
nak megfeleléen tavolitsa el.

Szivasteljesitmény feliigyelet

A készulék szivasteljesitmény fellgyelettel

van ellatva. Ha a szivocsében a légsebes-

ség 20 m/s ala csokken, akkor a manomé-

ter 19,5 kPa mutat:

Ahhoz hogy ismét elérje az elirt tébb, mint

20 m/s légsebességet, a kovetkezbket kell

végrehajtani :

= A késziiléket a BE/KI kapcsoléval kap-
csolja ki.

= Sziird tisztitasa (lasd a "Sz(ré tisztita-
sa" fejezetet).

= Ellenérizze, hogy a szivocso és a tarto-
zékok nincsenek-e elzarodva.

Ezeket az intézkedéseket ne a nyomaski-

jelz6 kivant csOkkenése érdekében végez-

zeel:

= A késziiléket kikapcsolni és a sz(irét ki-
cserélni (lasd a "Sz(ir6 cseréje" fejeze-
tet).
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Uzemen kiviil helyezés

= A késziléket a BE/KI kapcsoldval kap-
csolja ki.

= Szerelje le a tartozékokat és sziikség
esetén vizzel dblitse ki és szaritsa meg.

Megjegyzés: A porszivot minden haszna-

lat utan illetve sziikség esetén Uritse és

tisztitsa ki.

=> Hulladéktartaly Uritése (lasd a "Hulla-
déktartaly uritése" fejezetet).

= A késziléket kivil-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

= Akészuléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznélat el-
len.

= A késziilék leszivasahoz legalabb
ugyanolyan vagy eggyel jobb osztalyu
porszivot hasznaljon.

Hulladéktartaly iritése

A felszivott hulladék fajtajatol és mennyisé-

gétdl figgben rendszeresen ellendrizze a

hulladéktartalyt, hogy a tulzott feltdltédeést

elkertlje.

= Kapcsolja ki a készlléket és a kor-
manygorgdékon lévé rogzitéfék segitsé-
gével biztositsa.

= A zardkupak behelyezéskor illeszked-
jen pontosan a szivocsatlakozason.

= A reteszt megemelni és a zarékupakot
Utkdzésig betolni.

&

=> A hulladéktartalyt a kioldasnal felfelé
nyissa ki (I4sd a rajzon).

= A hulladéktartalyt az erre kialakitott
markolattal emelje ki a készulékbél.

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Urite-

ni, ha az kb. 3 cm-rel a fels6 szegély alattig

megtelt.

= A biztonsagi szlir6zsakot a kabelkoto-
z6vel lezarni és azutan a hulladéktar-
talybdl kivenni.

=> A biztonsagi szlir6zsakot a tartalmaval
egyltt a torvényi eléirasoknak megfele-
I6en tavolitsa el.

= Az Uj biztonsagi sziir6zsak behelyezé-
se el6tt a tartalyt belul kitisztitani.

= Az Uj biztonsagi szilir6zsakot a hulla-
déktartalyba behelyezni és a hulladék-
tartalyt forditott sorrendben ismét a
készulékbe helyezni.

Szallitas

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=>» Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
sziléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

A készulék pormentes szallitdsahoz a ko-

vetkezd rendszabalyokat kell meghozni:

= Szivotdomlét a tartozékkal a készilék-
hez adott szallitdzsakba helyezni. Szal-
litdzsakot lezarni.

= A zarékupak behelyezéskor illeszked-
jen pontosan a szivocsatlakozason.

= Areteszt megemelni és a zardkupakot
utkdzésig betolni.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt

kapcsolja ki a késziiléket és huizza ki a ha-

16zati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megel&zésére vagy elharitasara.

- Afelhasznalé altali karbantartashoz a
késziléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfeleld ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg sz(rt kény-
szerszell6ztetést ott, ahol a készuléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felllet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfeleld védelmét.

— Akészilék kilsejét porszivozassal mé-
regteleniteni kell és jél le kell t6réini,
vagy tomitéanyaggal kell kezelni miel6tt
aveszeélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes tertletrél
kihozzak.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat atnemeresztd zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfelel6en kell eltavolitani.

— Afelszivasi nyilast a készulék szallita-
sanal és karbantartasanal a zarokupak-
kal kell elzarni.

A\ Figyelem!

A veszély kikliszébolésére szolgald bizton-

sagi berendezéseket rendszeresen karban

kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy azok

biztonsagtechnikailag kifogastalanul md-

kédnek-e, pl. a készlilék tbmitett-s, a sz(ir6

nem rongalddott-e meg, az ellenérzé be-
rendezések miikbdnek-e.

/A Balesetveszély

A készlilék szlrésének hatékonyséagat az

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2-ben megha-

tarozottteszteljarassal ellenériznilehet. Ezt

az ellenbrzést legalabb évente vagy gyak-
rabban, ha ez a nemzeti el6irasokban meg
van hatarozva, el kell végezni. Negativ el-

lendérzési eredmény esetén a tesztet egy H-

szlir6patronnal meg kell ismételni.

— Az egyszerl karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akeészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszer(i nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A\ Balesetveszély

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. sziir6csere)

P2 vagy annal jobb min6ségii védbélarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell vi-

selni.

Szliro tisztitasa

A készlléket a BE/KI kapcsoléval kap-
csolja ki.

Forditsa oldalra a szirdletisztitas bizto-
sito kengyelét.

A szlr6letisztitas markolatat tobbszor
er6sen mozgassa fel-le.

Allitsa a sziir6letisztitas biztosito ken-
gyelét figgblegesen.

Ha ez a tisztitas nem hoz javulast, akkor a
sz(r6t ki lehet venni és ki lehet mosni vagy
ki lehet cserélni (lasd a ,,Sz(r6 cseréje” fe-
jezetet).

v v v v
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Sziir6 cseréje/kicserélése

A\ Figyelem!

A f6 sziiré elemet a késziilekbdl kivétel

utan ne hasznalja tovabb.

= A késziiléket a BE/KI kapcsoléval kap-
csolja ki és valassza le a halozatrol.

=>» Oldjakia szivéturbinahoz vezetd tomlét
az alsé végén és huzza le.

5
=

4

=

1 Markolat a szir6 tisztitdsahoz

Rugo

Biztositasi kengyel a sz(ird letisztitasa-
hoz

Fedél

Szlrékamra fedele

Forditsa oldalra a szlr6letisztitas bizto-
sitd kengyelét.

Csavarja le a markolatot a sz(r6 tiszti-
tasahoz.

Vegye le a rugot.

Csavarja le az anyat a rugo alatt (27 mm
kulcsmeéretli villaskulcs szlikséges).
Nyissa ki a fedeleket.

Vegye le a sziir6kamra fedelét.

w N

L 20 28 78 7 T T
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Vaz

H-sz(répatron

M-sz(r6

A H-szlir6patront felfelé kivenni.

A H-szlir6patron kivételekor azt rogton

a készulékkel adott tasakba kell tenni

és le kell zarni.

Az elhasznalt H-sz(ir6patront a torve-

nyes rendelkezéseknek megfeleléen

pormentesen zart zsakban artalmatla-

nitsuk.

=>» Oldja ki a csomokat a szird zsindrjain

és vegye le a vazat.

Vegye ki az M-szlirét.

Az M-sz(ir§ kivételekor azt rogton a ké-

szulékkel adott tasakba kell tenni és le

kell zarni.

= Az elhasznalt M-sz(irét a térvényes ren-
delkezéseknek megfeleléen pormente-
sen zart zsakban artalmatlanitsuk.

= Az yj sz(rét forditott sorrendben he-

lyezze be és biztositsa.

Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A\ Balesetveszély

Az elektromos alkatrészek minden ellenér-
zését és az ezeken végzett munkat csak
Sszakember végezheti.

Megjegyzés: Ha lzemzavar (pl. sz(ir6at-
szakadas) lép fel, a készililéket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készlléket ujbol
Uzembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.

Motor (szivéturbina) nem indul

Vyon -

v

L 7

Nincs elektromos feszUltség.

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

=> A készllék halézati kabelét és halozati
csatlakozojat ellendrizni.

A motorvédd kapcsolo kioldott.

= Allitsa vissza a kapcsolét.
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Szivoeré fokozatosan alabbhagy

Elzarodott a sz(ir6, a fuvoka, a szivotomld

vagy a szivocso.

=> Ellendrizze, tisztitsa ki a tartozékokat.
Tisztitsa meg a sz(rét.

Porszivézasnal por aramlik ki

A szlré nincs helyesen régzitve vagy hi-
bas.
=> Ellendrizze a sziir6 elhelyezkedését ill.
cserélje ki.
A manométer nem rendeltetésszerii
nyomast mutat

A szlr6 eldugult.
= Kapcsolja ki a készliléket, tisztitsa meg
a szlrét.

A ,,Halozati fesziiltség“ ellen6rz6
lampa vilagit
A halézati csatlakozé be van dugva és van
halézati feszliltség.

A ,,Hibas forgasi irany“ ellen6rz6
lampa vilagit

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A Balesetveszély

Csak a gyarto altal engedélyezett tartozé-

kot hasznaljon a 22-es tipushoz. Mas tarto-

zékok hasznalata robbanasveszélyt

okozhat.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-

ket szabad hasznalni, amelyeket a

gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-

kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-

jak azt, hogy a késziléket

biztonsagosan és zavartalanul lehes-

sen Uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végén talal

egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-

ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Tartozékok Megrendelési
szam
Sziré 6.904-342.0

Biztonsagi szlir6zsak PE (6.904-348.0

= A szivoéturbina forgési irdnya rossz,
cserélje meg a polusokat a dugoénal.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-
ni.

H-sz(ir6patron 6.904-345.0

Tartozékok Megrendelési
szam
DN51
Szivétomls, PU, 5 m 6.906-786.0
Szivotomls, PU, 10 m 6.906-788.0

Szivétomlé, miianyag, 5m|6.906-791.0

Szivétémld, mianyag, 10 |6.906-787.0
m

Szivotémld, gumi, 5 m

6.906-789.0
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Tartozékok Megrendelési
szam
DN51
Szivotomlo, fém, 5 m 6.906-784.0
Szivofej, gumi 6.902-146.0
Szivofej, mianyag 6.906-773.0
Szivofej, kup alaku 6.906-764.0
Réstisztito fej, mlianyag |6.906-768.0
Réstisztito fej, ne- 6.906-771.0
mesacél
Konyokcsd, nemesacél |6.906-767.0
Szivécsd, nemesacél (2x |6.906-766.0
szikséges)
Padldéfej, 370 mm 6.906-814.0
Padléfej, 500 mm 4.130-412.0
Padléfej, 500 mm, nehéz |6.906-793.0
kivitel
Padldfej, atlos kefe, 370 |6.906-797.0
mm
Padléfej, korkefe 6.906-798.0
Haromszdg alaku fej 6.906-796.0
Kaparofej 6.906-770.0
Réstisztito fej, hajlitott, |6.906-831.0
nemesacél
Csatlakoz6 karmantya  |6.906-799.0
Szivocsatlakozas 6.789-003.0
Nemesacél tartaly, 100 li-|4.070-838.0

ter

HU-10

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készullék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.573-xxx

Vonatkozé eurépai kozoésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

94/9/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Megjelolés
@ 113D 116 °C

5.957-908

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

{/Z — WV (esa
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Miszaki adatok

IV 100/55 H B1

Halozati fesziltség \% 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Teljesitmény w 6000
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm 0.128+j0.080
Tartaly Grtartalom | 90
Levegd mennyiség I's 61
Nyomashiany kPa (mbar) |21,0(210)
* nyomaskorlatozé szeleppel
Szréfelllet M-szlré (taskaszird) m2 1.8
Szréfelllet H-szlr6 (szlrbpatron) m2 2,1
Gyujtasvédelmi fokozat

7 @ 113D 116 °C
Védelmi osztaly - I
Védelmi fokozat -- IP54
Szivotémld csatlakozo Névleges at- |50

meré

Szivotémld hosszusaga m 5
hosszusag x szélesség x magassag mm 1220 x 670 x 1530
Tipikus Gzemi suly kg 155
Koérnyezeti h6mérseklet °C -10...+40
Relativ levegd paratartalom % 30...90
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 79
Bizonytalansag K dB(A) 1
Kéz-kar vibraciés kibocsatési érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati ka- |HO7RN-F 4x2,5 mmz
bel Alkatrész Kabelhos-

Szam szusag
EU 6.649-369.0 (8 m

HU - 11




A Pfed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni

navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

PFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-249!

V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi CSs

—_

Symboly pouzité v navodu k ob-

sluze.................. CS .. A1
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS ...2
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS ...2
Prvky pfistroje . ......... CS .. 4
Uvedeni pfistroje do provozu CS ...5
Obsluha ............... Ccs ...5
Zastaveni provozu . . . .. .. CS ..5
Pfeprava............... CS ...6
Ukladani............... CS ...6
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ...6
Pomoc pfi poruchach . . . .. CcS ...8
Zaruka .. ... Cs ...9
PFisluSenstvi a nahradnidily CS ...9
Prohlaseni o shodé pro ES CS ..10
Technické udaje . ........ Cs ..11

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpedil

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

N\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

]

&>
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Pouzivani v souladu s

uréenim

— Tento pfistroj je uréen pouze
k suchému vysavani. Pfistroj se nehodi
pro vysavani tekutin a mokrého materi-
alu.

— Zafizenije vhodné k odsavani suchych,
hoflavych, zdravi ohrozujicich pracht
ze stroju a pfistroju v zéné 22 prachové
tfidy H a B1 podle EN 60 335-2-69.

— Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti.

- Kazdé jiné pouziti je povazovano za ne-
odborné pouziti.

Symboly na zafizeni

Nikdy nenasavejte vznétlivé
pfedméty saze! Vhodny k na-
savani hoflavych prachu vy-
busné tfidy prachl v zéné
22.

£

A\ Upozornéni

Nebezpedci skripnuti pri vkladani a zajis-
tovani zasobniku necistot.

Béhem zajistovani zasobniku necistot ne-
davejte ruce mezi zasobnik necistot a vysa-
vac ani do blizkosti vodicich ¢epdl.
Zasobnik necistot zajistéte stlacenim pfi-
slusné paky obéma rukama!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@50

Saci podtlak nesmi klesnout pod udanou
hodnotu. Pokud se nedosahne saciho pod-
tlaku, je tfeba zafizeni vypnout a vydistit fil-
tr.

Upozornéni: Vzhledem k tomu, Ze se pfi
sacim podtlaku jedna o negativni hodnotu,
znamena pokles pod hodnotu zobrazeni
vétsi absolutni Eiselné hodnoty na tlakomé-
ru.

Bezpecénostni pokyny

= Vypnéte pfistroj po ukon&eni praci a vy-
tahnéte sitovou zastréku.

A Nebezpedci!

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostate¢né rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny pozadované limitni
hodnoty, mizZe objemovy prutok pfiva-
dény zpét pfedstavovat nanejvyse 50%
z celkového objemového pratoku cers-
tvého vzduchu (objem mistnosti Oy, x
rychlost vymény vzduchu Vy). Bez
zvlastnich vétracich opatfeni plati:
V=1 h-.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Provadéni vyprazdfiovani a
udrzby, v€etné odstrafiovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonalu, ktery je vybaven pfislusnou
ochrannou vystroji.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma
byt zafizeni pouzito, véetné bezpecné-
ho postupu pro odstrafiovani nahroma-
déného materialu, je dovoleno jen
vyskolenému personalu.

— Zasobnik na nasaty material je tfeba
vyprazdriovat, kdykoliv je to tfeba, rov-
néz vSak po kazdém pouziti.

— Pouziti bezpecnostniho filtraéniho sac-
ku je pfedepsano zakonem.

— Zafizeni neprovozujte bez uplného fil-
tracniho systému.

— Pouzivani prodluzovaciho kabelu se
nepovoluje.

CsS-2



— IPfi odborném/neodborném zachazeni
mohou soucasti (napf. vyfukovy otvor)
primyslového vysavace dosahnout
teploty az 116°C.

— Pred uvedenim do provozu a v pravidel-
nych intervalech musite kontrolovat
fadny stav zemniciho kabelu, upevnéni
a funkci.

— Vysavejte vyhradné se vSemi filtracnimi
elementy, jinak dojde k poSkozeni saci-
ho motoru a k ohrozeni zdravi pfitom-
nych zvySenou emisi jemného prachu.

— Pfistroje typu 22 jsou vhodné k odsava-
ni hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou
vhodné k pfipojeni ke strojum vytvareji-
cim prach.

— Pristroje konstrukéniho typu 22 nejsou
vhodné pro zachycovani prachu nebo
tekutin s akutnim nebezpecim vybuchu
a smési hoflavého prachu a tekutin.

— Je tfeba dodrZovat bezpecnostni poky-
ny pro materidly, s nimiz pracujete.

— Prdmyslové vysavace chranéné pired
vybuchem prachu jsou bezpecnostné
technicky nevhodné k vysavani latek
hrozicich vybuchem nebo latek jim rov-
nym ve smyslu § 1 SprengG, tekutin a
michanim hoflavého prachu s tekutina-
mi.

V nouzi

= V nouzovém pfipadé (napf. pfi vysani
hoflavych material(, v pfipadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch), vy-
pnéte pfistroj a vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.
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Prvky pristroje

3
/S ~
| 4
©\E /IG 5
N ~,

6
v
N 8
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Hadice k saci turbiné
Uchyt pro &isténi filtru
Kryt filtraéni komory
Filtrani komora

PFipojka pro pfislusenstvi
Manometr

Zasobnik nedistot

Paka pro odblokovani zasobniku nedis-
tot

9 Vodici kladky s brzdou

10 Uzaviraci vicko

11 Posuvny Uchyt

12 Tlumi¢ hluku

13 Difuzor

14 Rozvodna skfin

15 Vypina¢

16 Kontrolka ,Sitové napéti®

17 Kontrolka ,Chybny smér otaceni*

O ~NO O WN -
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Uvedeni pristroje do provozu

H===H

= Je-li potfeba, sejméte z pfilozeného
archu nalepku ve Vasem jazyku a pre-
lepte némecky text na pristroji.

Upozornéni: Na prachy s energii vzniceni

niz8i nez 1mJ se mohou vztahovat dalSi

predpisy.

Upozornéni: Timto pfistrojem Ize vysavat

vS§echny druhy prachu az do tfidy H. Pouziti

bezpecnostniho filtraéniho sacku je prede-

psano zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pru-

myslovy vysavac k vysavani suchych, hof-

lavych prachd s hodnotami MAK.

= Uvedte zafizeni do pracovni polohy,
pokud je to nutné, zajistéte parkovaci
brzdou.

=>» Saci hadici viozte do pFipojky saci hadi-
ce.

=> Na saci hadici nasadte poZadované pfi-
sluSenstvi.

= Zajistéte, aby byl zasobnik nedistot
spravné vlozeny.

Privod el. proudu

Pozor

Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektriny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pripojeni,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektriny.

= Spinac¢ Zap/Vyp otocte na ,1°.
A\ Varovani

Béhem vysavani dejte pozor na navinuti
nebo skripnuti hadice.

Bezpecnostni filtracni sacek

Ma-li byt mozné zafizeni bezpradné vy-

prazdfiovat, musi se do zasobniku na vysa-

ty material vkladat bezpecnostni filtracni

sacek:

= Bezpecnostni filtraéni sacek viozte do
nadoby a peclivé ho pfiloZte ke sténé
nadoby.

= Okraj sacku ohnéte pres okraj zasobni-

ku necistot smérem ven.

Zasobnik necistot vlozte do pfistroje.

Po ukonceni provozu bezpecénostni fil-

tracni sacek uzavrete a vyjméte ho ze

zasobniku na vysaty material.

=>» Bezpecnostni filtracni sacek vEetné ob-
sahu zlikvidujte dle platnych zakonnych
predpisU.

L 7

Kontrola saciho vykonu

Zafizeni je vybaveno kontrolou saciho vy-

konu. Jestlize rychlost vzduchu v saci hadi-

ci poklesne pod 20 m/s, zobrazi se na

manometru hodnota 19,5 kPa:

Pro dosazeni pfedepsané rychlosti vzdu-

chu vétsi nez 20 m/s je tfeba provést nasle-

dujici €innosti:

=>» P¥istroj vypinatem vypnéte.

= Vygistéte filtr (viz kapitolu ,Cisténi fil-
tru®).

= Zkontrolujte, zda saci hadice a pfislu-
Senstvi nejsou ucpané.

Pokud tato opatfeni nevedou k pozadova-

nému snizeni signalizace tlaku:

= Vypnéte pfistroj a vymérite filtr (viz ka-
pitolu "Vyména/nahrada filtru").

Zastaveni provozu

=> P¥istroj vypinaCem vypnéte.

=>» PrisluSenstvi dle potfeby odejméte, vy-
myjte vodou a nechte vyschnout.

Upozornéni: Po kazdém pouziti, a kdykoli

je to nutné, vyprazdnéte a vycistéte vysa-

vac.

= Vyprazdnéte zasobnik nedistot (viz ka-
pitola ,Vyprazdnéni zasobniku necis-
tot®).
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=> P¥istroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

=> Pfistroj uloZte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

=> P¥i vysavani pfistroje pouzivejte vysa-
vac nejméné stejné nebo lepsi klasifika-
ce.

Vyprazdnéte zasobnik necistot.

V zavislosti na druhu a mnozstvi vysatého

materialu je tfeba pravidelné kontrolovat

zasobnik necistot, aby nedoslo k jeho pre-

plnéni.

=> P¥istroj vypnéte a zajistéte ho pomoci
zajistovaci brzdy na kole¢kach.

= Uzaviraci vi¢ko nasadte pfesné slico-
vané do saci pfipojky.

= Nadzvednéte zajiStovaci mechanismus
a zasufite uzaviraci vicko na doraz.

&

=>» Zasobnik necistot oteviete u zapadky
smérem nahoru (viz obrazek).

= Zasobnik necistot vytahnéte z pfistroje
pomoci pfislusného uchytu.

Upozornéni: Nadoba na vysavané necis-

toty musi byt vyprazdnéna, je-li napinéna

asi 3 cm pod horni hranou.

= Uzavfete bezpecénostni filtraéni sacek
vazacim paskem a vyjméte ho ze za-
sobniku na vysaty material.

= Bezpecnostni filtracni sacek vcetné ob-
sahu zlikvidujte dle platnych zakonnych
predpisu.

= Pred vlozenim nového bezpecnostniho
filtraéniho sacku vycistéte vnitiek za-
sobniku.

=> Vlozte bezpecnostni filtracni saCek do
zasobniku na vysaty material a zasob-
nik na vysaty material vratte obrace-
nym postupem do zafizeni.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

Aby se zafizeni pfevazelo bezprasné, je

tfeba pfijmout nasledujici opatfeni:

=>» Saci hadici s pfislusenstvim vlozte do
dodavaného pfepravniho vaku. Pre-
pravni vak uzavrete.

=>» Uzaviraci vicko nasadte pfesné slico-
vaneé do saci pFipojky.

= Nadzvednéte zajiStovaci mechanismus
a zasuiite uzaviraci vicko na doraz.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Nebezpeci!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbedi ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uZivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalsi osoby. Na-
lezitd bezpe&nostni opatfeni predpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucirite preventivni opatfeni pro bezpod-
mine€né nutné vétrani pres filtr v miste,
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kde se pfistroj rozebira, pro prabéh ¢is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— Vnéjsi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a naleZité otfit nebo
pretfit t€snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec¢-
nych substanci. VSechny pfistroje,
které se nachazely v prostoru nebez-
pecnych substanci, nutno povazovat za
kontaminované.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné vSechny zneciste-
né predméty, které nebyly dostatecné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétll se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpist k odstrafiovani
takovychto odpadu.

— Nasavaci otvor je tfeba za ucelem pre-
pravy a udrzby zafizeni zavfit uzavira-
cim vickem.

A\ Upozornéni

Na bezpecnostnich zarizenich uréenych k

prevenci rizik je tfeba pravidelné provadét

udrzbu. To znamena, Ze vyrobce nebo jina
vySkolena osoba pfezkou$i alespor jednou
za rok bezvadnou funkénost zafizeni z po-
hledu technické bezpecnosti, zkontroluje
tedy napr. tésnost zafizeni, poskozeni fil-
tru, funkci kontrolnich mechanismd.

A Nebezpedci!

Uginnost filtrace zafizeni Ize provéfit testo-

vacim postupem podle specifikace uvede-

né v EN 60 335-2—69 AA.22.201.2. Toto
provéreni je tfreba provadét alespori jednou
ro¢né nebo castéji, poZzaduji-li to mistni
pfedpisy. Je-li vysledek provéreni negativ-
ni, je tfeba test zopakovat s novou filtraéni

vioZkou H.

- Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mlzete provadét sami.

— Vné§jsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

(9]
(/]
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A Nebezpeci!
Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na
udrzbarské prace (napf. vyménu filtru) si
berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi
a obleceni na jedno pouZiti.

Filtr vyCistéte

=>» P¥istroj vypinaCem vypnéte.

= Odklopte pojistku ¢isténi filtru.

= Uchytem pro &isténi filtru nékolikrat sil-
né posurite nahoru a dold.

=> Pojistku cisténi filtru dejte do kolmé polohy.

Pokud po tomto ¢isténi nedojde k zlepSeni,

Ize sejmout a vycistit nebo vyménit filtr (viz

"Vyména/nahrada filtru").

Vymeénte/nahrad'te filtr

A\ Upozornéni

Hlavni filtraéni ko§ jiz po vyjmuti z pfistroje

nepouZivejte.

=>» P¥istroj vypnéte pomoci spinace ZAP/
VYP a odpojte ho ze sité.

= Uvolnéte a odstrarite hadici k saci turbi-
né na dolnim konci.

R

]

4

=

Uchyt pro giténi filtru

Pruzina

Pojistka cisténi filtru

Uzavér

Kryt filtraéni komora

Odklopte pojistku ¢isténi filtru.
OdSroubujte tchyt ¢isténi filtru.
Sundejte pruzinu.

Odsroubujte matici pod pruzinou (vidli-
covy kli¢ rozpéti 27 mm).
Otevfit uzavéry.

Sejméte kryt filtraCni komory.

N~ VY Vo en =
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Podstavec
Filtraéni viozka H
Filtr M

Filtrani viozku H vyjméte tahem naho-
ru.

Filtracni vioZku H ihned po vyjmuti za-
balte do dodavaného sacku a uzavrete
jivném.

Zlikvidujte pouzitou filtraéni viozku H v
prachotésné uzavieném sacku podle
platnych zakonnych ustanoveni.
Uvolnéte pasky na filtru a vyjméte pod-
stavec.

Vyjméte filtr M.

Filtr M ihned po vyjmuti zabalte do do-
davaného sacku a uzavrete jej v ném.
Zlikvidujte filtr M v prachotésné uzavre-
ném sacku podle zakonnych ustanove-
ni.

= Novy filtr vioZte v opaéném poradi a za-
jistéte.

Pomoc pfi poruchach

A Nebezpedi!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
A\ Nebezpeéi!

VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech nechte provadét odbornikem.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

v v o en-=

v vy v

Motor (saci ¢erpadlo) nenabiha

Bez eletrického napéti

=>» Zkontrolovat zasuvku a zaji$téni napa-
jeni.

=>» Zkontrolovat napajeci kabel a zastr¢ku
zafizeni.

Doslo k vypnuti pojistky motoru.

= Spinac vratte zpét.

Saci sila pozvolna slabne

Filtr, hubice, saci hadice nebo saci trubka
je ucpana.
=>» Zkontrolujte, pfisluSenstvi vycCistéte. Fil-
tr vyCistéte.
PFi vysavani dochazi k emisi prachu
Filtr neni spravné upevnény nebo vadny.
=>» Zkontrolujte usazeni filtru nebo jej vy-
ménte.
Tlakomér naméril nespravny tlak
Ucpany filtr.
=>» Pfistroj vypnéte a vycistéte filtr.

Sviti kontrolka "napajeci napéti"
Napajeci kabel je zapojen a napajeci napé-
ti je zavedeno.

Sviti kontrolka "Nespravny smér

otaceni"

= Chybny smér otaeni saci turbiny, vy-
ménit poly na zastréce.

oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisluSnou distribucni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

A Nebezpedci!

U konstrukéniho typu 22 pouZivejte jen pfi-

slusenstvi povolené vyrobcem. PouZiti ji-

nych pfislusenstvi maze zpusobit vybuch.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-

nich dikd najdete na konci navodu k ob-

sluze.

DalSi informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti

Service.

PrisluSenstvi Objednaci ¢.
Filtr 6.904-342.0
Bezpecnostni filtracni sa-|6.904-348.0
¢ek PE

Filtragni viozka H 6.904-345.0
PrisluSenstvi Objednaci ¢.

DN51

Saci hadice, PU, 5m 6.906-786.0
Saci hadice, PU, 10m 6.906-788.0
Saci hadice, plast, 5m 6.906-791.0
Saci hadice, plast, 10m |6.906-787.0
Saci hadice, guma, 5m |6.906-789.0
Saci hadice, kov, 5m 6.906-784.0
Saci tryska, guma 6.902-146.0
Saci tryska, plast 6.906-773.0
Saci tryska, konicka 6.906-764.0

Prislusenstvi Objednaci ¢.
DN51

Stérbinova tryska, plasto-|6.906-768.0

va

Stérbinova tryska, nere- [6.906-771.0

zova ocel

Koleno, nerezova ocel 6.906-767.0

Saci trubka, nerezova 6.906-766.0

ocel (potfeba 2ks)

Podlahova nasada, 6.906-814.0

370mm

Podlahova nasada, 4.130-412.0

500mm

Podlahova nasada, 500 |6.906-793.0

mm, téZké provedeni

Podlahova nasada, pfi¢- |6.906-797.0

ny karta¢, 370mm

Podlahova nasada, kula- |6.906-798.0

ty kartac

Trojuhelnikova ndsada [6.906-796.0

Nasada na skrabani a 6.906-770.0

strouhani

Stérbinova tryska, zahnu-|6.906-831.0

ta, nerezova ocel

Spojovaci objimka 6.906-799.0

Saci pfipojka 6.789-003.0

Nadrz z nerezové oceli, |4.070-838.0

100 litr
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysava¢ za mokra a vysa-
vac za sucha
Typ: 1.573-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Pouzité narodni normy

Oznaceni
@ 113D 116 °C
5.957-908

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

> — f@g;z(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01
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Technické udaje

IV 100/55 H B1

cs-11

Napéti sité \Y, 400
Frekvence Hz 3~ 50
Vykon w 6000
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.128+j0.080
Obsah nadoby | 90
Mnozstvi vzduchu I's 61
Podtlak kPa (mbar) (21,0 (210)
* s omezovacim ventilem tlaku
Filtracni plocha filtru M (rukavovy filtr) m2 1.8
Filtrani plocha filtru H (filtraCni vlozka) m? 21
Ochrana proti vzniceni

P @ 113D 116 °C
Ochranna tfida - I
Ochrana -- IP54
Pfipojka saci hadice jmenovita 50

Sitka

Délka saci hadice m 5
Délka x Sitka x Vyska mm 1220 x 670 x 1530
Typicka provozni hmotnost kg 155
Teplota prostredi °C -10...+40
Relativni vlhkost vzduchu % 30...90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB (A) 79
Kolisavost K, dB (A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sitovy ka- [HO7RN-F 4x2,5 mm?
bel C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-369.0 |8 m
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A Pred prvo uporabo Va$e napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!
-V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. ... ....... SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Namenska uporaba . .. ... SL ...2
Simboli na napravi . ...... SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Elementi naprave........ SL ...4
Zagon................. SL ...5
Uporaba............... SL ...5
Ustavitev obratovanja. . . . . SL ...6
Transport . ............. SL ...6
Skladis¢enje. ... ........ SL ...6
Nega in vzdrzevanje. . . . . . SL ...7
Pomo¢€ pri motnjah. . ... .. SL ...8
Garancija .............. SL ...9
Pribor in nadomestni deli . . SL ...9
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ..10
Tehni¢ni podatki . ........ SL .11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
‘_ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

N\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne skode.

]

©!
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Namenska uporaba

— Ta naprava je namenjena le za suho
uporabo, ni primerna za sesanje teko-
€in in mokrih snovi.

— Naprava je primerna za sesanje suhe-
ga, gorljivega in zdravju Skodljivega
prahu na strojih in napravah v coni 22
razred prahu H in B1 po EN 60 335-2—
69.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo.

— Vsaka drugacna uporaba se vrednotu
kot nestrokovna.

Simboli na napravi

Ne vsesavaijte virov vziga!

Primerno za vsesavanje gor-
ljivih vrst prahu razredov ek-
splozivnosti prahu v coni 22.

£

A\ Opozorilo

Nevarnost zmeckanja pri vstavljanju in
blokiranju zbiralnika posesanih smeti
Med blokiranjem nikoli ne drzite rok med
zbiralnikom posesanih smeti in sesalnikom
in jih ne vtikajte v blizino vodilnih sornikov.
Zbiralnik posesanih smeti blokirajte tako,
da z obema rokama pritisnete ustrezno ro-

¢ico!

19,5 kPa| 195 mbar

@50

SL -2

Sesalni podtlak ne sme pasti pod navede-
no vrednost. Ce sesalni podtlak pade pod

navedeno vrednost, se mora naprava izklo-
piti in odistiti filter.

Napotek: Ker gre pri sesalnem podtlaku za
negativno Steviléno vrednost, se padec po-
kaze s prikazom vecje, absolutne Steviléne
vrednosti na manometru.

Varnostna navodila

= Ob koncu dela izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtic.

A\ Nevarnost

- Cese odvajan zrak vraca v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok znaSati najve¢ 50% vo-
lumskega toka svezega zraka
(prostorni volumen Vg x stopnja izme-
njave zraku Ly). Brez posebnih prezra-
Cevalnih ukrepov velja: Ly,=1h-".

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vklju€no z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno
opremo.

— Aparatin snovi, za katere se uporablja,
vkljuéno z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

— Po vsaki uporabi oz. po potrebi izpra-
znite zbiralnik posesanih smeti.

— Uporaba varnostne filtrske vrecke je za-
konsko predpisana.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

— Uporaba podaljSka ni dovoljena.

—  Pri strokovni/nestrokovni uporabi indu-
strijskega sesalnika se lahko deli sesal-
nika (npr. odprtina za odvod zraka)
ogrejejo do 116°C.

— Pred zagonom in v rednih ¢asovnih raz-
makih preverite ozemiljitveni trak glede
brezhibnega stanja, pritrditve in delova-
nja.

183



184

Sesajte samo z vsemi filtrskimi elemen-
ti, ker se lahko v nasprotnem primeru
sesalni motor poskoduje in zaradi pove-
€anega izstopanja finega prahu ogrozi
zdravje!

Aparati serije 22 so primerni za sesanje
gorljivega prahu v coni 22. Niso primer-
ni za prikljucitev na stroje, ki povzro¢ajo
prah.

Naprave serije 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali tekocin z visoko eksplo-
zivno nevarnostjo niti za meSanice
gorljivih prahov s teko€inami.
Upostevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih zelite
obdelati.

Industrijski sesalniki z zas¢ito pred ek-
splozijo praSne zmesi v skladu z Zako-
nom o eksplozivih varnostno tehni¢no
niso primerni za sesanje eksplozivnih
snovi in njim podobnih snovi, teko€in in
mesanic gorljivega prahu s teko¢inami.

V sili

V sili (npr. pri sesanju gorljivih materia-
lov, kratkem stiku ali pri drugih elektri¢-
nih napakah) izklopite napravo in
izvlecite omrezni vtic.
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Elementi naprave
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14
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Cev k sesalni turbini

Rocaj za Ciscenije filtra

Pokrov komore za filter

Komora za filter

Prikljuéni nastavek za pribor
Manometer

Zbiralnik posesanih smeti

Rocica za deblokiranje zbiralnika pose-
sanih smeti

Vodilna kolesa s fiksirno zavoro
Pokrovéek

Premicni rocaj

Dusilnik zvoka

Difuzor

Stikalna omarica

Stikalo za vklop/izklop

Kontrolna lu¢ka "Omrezna napetost”
Kontrolna lu¢ka "Smer vrtenja je napac-
na"

185



186

H===H

=>» Kadar je to primerno, nalepko v ustre-
znem jeziku odlepite s prilozene pole z
nalepkamiin nalepite preko nemskega
besedila na napravi.

Opozorilo: Za prah z vZigalno energijo pod

1 mJ lahko veljajo dodatni predpisi.

Napotek: S to napravo se lahko vsesavajo

vse vrste prahu do razreda M. Uporaba var-

nostne filtrske vrecke je zakonsko predpi-

sana.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, gorljivega

prahu z MAK-vrednostmi.

= Namestite napravo v delovni polozaj, e
je potrebno uporabite varovalne zavore.

=> Gibko sesalno cev vstavite v prikljuek
za gibko sesalno cev.

=> Na gibko sesalno cev nataknite zeljen
pribor.

= PrepriCajte se, da je zbiralnik posesanih
smeti pravilno vstavljen.

Elektriéni priklju¢ek

Pozor

Maksimalno dopustna omreZna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti preseZena. V primeru
nejasnosti glede omrezne impendance, ki
obstaja na Vasem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetjem.

=>» Stikalo vklop/izklop obrnite na ,1*.

A\ Opozorilo

Med sesanjem je treba prepreciti odvijanje
ali prepogibanje gibke cevi.

Varnostna filtrska vrecka

Za praznjenje naprave brez prahu se mora

v zbiralnik posesanih smeti vstaviti varno-

stna filtrska vrecka:

=>» Varnostno filtrsko vrecko vstavite v zbi-
ralnik in jo skrbno polozite na stene zbi-
ralnika.

= Rob vrecke poveznite navzven ez rob
zbiralnika posesanih smeti.
Zbiralnik posesanih smeti vstavite v na-
pravo.
Po koncu obratovanja varnostno filtrsko
vrec€ko zaprite in jo vzemite iz zbiralnika
posesanih smeti.

=>» Varnostno filtrsko vrecko s celotno vse-
bino odvrzite v skladu z veljavnimi za-
konskimi predpisi.

Nadzor sesalne mogi

Naprava je opremljena z nadzorom sesal-

ne modi. Ce zraéna hitrost v gibki sesalni

cevi pade pod 20 m/s, se na manometru

prikaze 19,5 kPa:

Za doseganje predpisane zracne hitrosti

nad 20 m/s se morajo izvesti naslednje de-

javnosti:

=>» S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo
izklopite.

> Oistite filter (glej poglavje ,Cis&enije fil-
tra").

=>» Preverite, ali je gibka sesalna cev in pri-
bor zamasen.

Ce ti ukrepi ne povzrogijo Zeljenega zniza-

nja tlaka:

=> Izklopite napravo in zamenjajte filter
(glejte poglavje ,Zamenjava filtra“).
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Ustavitev obratovanja

= S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo
izklopite.

= Snemite pribor in ga po potrebi splakni-
te z vodo in osusite.

Opozorilo: Sesalnik izpraznite in odistite

po vsaki uporabi ter vedno, kadar je potreb-

no.

=> Izpraznite zbiralnik posesanih smeti
(glejte poglavje "Praznjenje zbiralnika
posesanih smeti").

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

=> Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno upora-
bo.

=>» Pri sesanju naprave se mora uporabiti
sesalnik enakega ali boljSega razreda.

Praznjenje zbiralnika posesanih
smeti

V odvisnosti od vrste in koli¢ine posesane-

ga materiala se mora zbiralnik posesanih

smeti redno kontrolirati, da se prepreci pre-

napolnitev.

= Napravo izklopite in zavarujte s pomo-
¢jo fiksirnih zavor na vodilnih kolesih.

= Pokrov&ek natancno vloZite v sesalni
prikljucek.

=>» Dvignite zapah in pokrovcek potisnite
do konca.

4

=> Zbiralnik posesanih smeti odprite z de-
blokiranjem navzgor (glejte sliko).

=> Zbiralnik posesanih smeti povlecite iz
naprave z za to predvidenim rocajem.

SL -6

Napotek: Zbiralnik posesanih smeti je tre-

ba izprazniti, ko je napolnjen do priblizno 3

cm pod spodnjim robom.

=>» Varnostno filtrsko vre¢ko zaprite z vezi-
co in jo vzemite iz zbiralnika posesanih
smeti.

=>» Varnostno filtrsko vre¢ko z vsebino od-
vrzite v skladu z zakonskimi dolodili.

=>» Pred vstavljanjem nove varnostne filtr-
ske vreCke posodo znotraj ocistite.

=>» Vstavite novo varnostno filtrsko vrecko
v zbiralnik posesanih smeti in ga v obr-
njenem zaporedju ponovno vstavite v

napravo.
Transport
Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Za transport stroja brez prahu je potrebno

sprejeti naslednje ukrepe:

=>» Sesalno cev s priborom polozite v prilo-
zeno transportno vre€o. Transportno
vre€o zaprite.

=>» Pokrovéek natancno vlozite v sesalni
prikljucek.

=>» Dvignite zapah in pokrov&ek potisnite
do konca.

Skladiséenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraCevanje na mestu razstavljanja
naprave, ¢iS€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno za&¢ito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
shilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmodja.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in poprauvil
je potrebno zavredi vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vreckah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

— Sesalno odpritino je pri transportu in
vzdrzevanju naprave potrebno zapreti s
pokrovckom.

/\ Opozorilo

Varnostne priprave za preprecevanje ne-

varnosti je potrebno redno vzdrZevati To

pomeni, da mora proizvajalec ali podu¢ena

oseba najmanj enkrat letno preveriti varno-
stno tehni¢no brezhibno delovanje priprav,

npr. tesnjenje aparata, poSkodbe filtra, de-
lovanje kontrolnih priprav.

A\ Nevarnost
Delovanje filtriranja stroja se lahko preveri
kot specificirano s testnim postopkom v
EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. To prever-
Janje je potrebno izvesti najmanj enkrat le-
tno ali pogosteje, Ce je to dolo¢eno v
nacionalnih zahtevah. Pri negativnem re-
zultatu preverjanja je potrebno test ponoviti
z novim H-filtrskim viozkom.
— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.
— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vlazno krpo.
A\ Nevarnost
Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za
zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-
njavi filtra) nosite za$¢itno dihalno masko
P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-
tno uporabo.
Ciséenje filtra
=>» S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo
izklopite.
= Varovalno streme za ¢iS¢enje filtra za-
sukajte na stran.
= Rocaj za CiS€enje filtra veckrat mocno
premaknite gor-dol.
=>» Varovalno streme za CiS¢enje filtra po-
stavite pokonci.
Ce to &id&enje ne povzrodi izbolj$anja, se
lahko filter odstrani in opere ali zamenja
(glejte poglavje "Zamenjava filtra")
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Zamenjava filtra

/\ Opozorilo

Glavnega filtrskega elementa ne upora-

bljajte veé, potem ko ste ga sneli iz napra-

ve.

= S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo
izklopite in loCite od omrezja.

= Gibko cev k sesalni turbini na spodnjem
delu sprostite in snemite.

_\-5
—

/4

Rocaj za ¢iscenje filtra

Vzmet

Varovalno streme za ¢iS€enije filtra
Zapiralo

Pokrov komore za filter

Varovalno streme za ¢iS¢enje filtra za-
sukajte na stran.

Odbvijte ro¢aj za Ciscenje filtra.
Snemite vzmet.

Odvijte matico pod vzmetjo (potreben je
vili¢asti kljuc€ Sirine 27 mm).

Odprite zapirala.

Snemite pokrov komore za filter.

L 20 2 7 7 T el
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Ogrodje

H-filtrski viozek

M-Filter

H filtrski vlozek snemite v smeri nav-
zgor.

Ko H-filtrski vloZek izvleCete, ga takoj
zavijte v priloZzeno vrecko in zaprite.
Rabljeni H-filtrski vloZzek odstranite v
hermeti¢no zaprti vreCki v skladu z za-
konskimi dologili.

Odvijte vozle na trakovih filtra in snemi-
te ogrodje.

Izvlecite M-Filter.

Ko M-filter izvleCete, ga takoj zavijte v
prilozeno vre¢ko in zaprite.

Rabljeni M-filter odstranite v hermeti¢no
zaprti vre€ki v skladu z zakonskimi do-
locili.

= V obratnem zaporedju vstavite nov filter
in ga fiksirajte.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vti¢nice.

A\ Nevarnost

Vse preglede in dela na elektricnih delih naj
opavi strokovnjak za elektriko.

Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vnovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

v v yen-=

v oYY v

Motor (sesalna turbina) ne zazene

Ni elektricne napetosti.

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

SproZilo se je stikalo za zasc&ito motorja.

= Stikalo prestavite nazaj.

Pocdasi upada sesalna mo¢

Zamasen je filter, Soba, gibka sesalna cev
ali sesalna cev.
=> Preverite, oCistite pribor. Filter ocistite.
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Izstopanje prahu med sesanjem

Filter ni pravilno pritrjen ali pa je defekten.
=> Preverite nased filtra 0z. ga zamenjajte.

Manometer prikazuje nepravilen
tlak

Filter je zamaSen.
=>» |zklopite napravo, odistite filter.

Kontrolna lucka ,,Omrezna
napetost sveti

Omrezni vti€ je vtaknjen in omrezna nape-
tost obstaja.

Kontrolna lu¢ka ,,Smer vrtenja
napacéna“ sveti

= Napacna smer vrtenja sesalne turbine,
zamenjajte pola na vticu.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

A\ Nevarnost

Za uporabo serije 22 uporabljajte le pribor,

ki ga dopus$ca proizvajalec. Uporaba drugih

delov pribora lahko povzroCi nevarnost ek-
splozije.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Pribor Naroc. st.

Filter 6.904-342.0

Varnostna filtrska vrecka [6.904-348.0
PE

H-filtrski vlozek 6.904-345.0

Pribor Narog. st.
DN51

Gibka sesalna cev, PU, [6.906-786.0

5m

Gibka sesalna cev, PU, [6.906-788.0

10m

Gibka sesalna cev, plasti-|6.906-791.0

ka, 5m

Gibka sesalna cev, plasti-|6.906-787.0

ka, 10m

Gibka sesalna cev, gu- |6.906-789.0

ma, 5m

Gibka sesalna cev, kovi- |6.906-784.0
na, 5m

Sesalna Soba, guma 6.902-146.0
Sesalna Soba, plastika [6.906-773.0
Sesalna Soba, koniéna [6.906-764.0
Soba za fuge, plastika  [6.906-768.0
Soba za fuge, plemenito (6.906-771.0
jeklo

Koleno, plemenito jeklo |6.906-767.0
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Pribor Narog. st.
DN51

Sesalna cev, plemenito |6.906-766.0

jeklo (potrebno 2x)

Talna Soba, 370mm 6.906-814.0

Talna Soba, 500mm 4.130-412.0

Talna Soba, 500mm, tez- |6.906-793.0

ka izvedba

Talna Soba, prec¢na krta- [6.906-797.0

¢a, 370mm

Talna Soba, okrogla krta- {6.906-798.0

¢a

Trikotna Soba 6.906-796.0

Ostra in strgalna Soba 6.906-770.0

Sobazafuge, upognjena, [6.906-831.0

plemenito jeklo

Spojna objemka 6.906-799.0

Sesalni prikljucek 6.789-003.0

Posoda iz plemenitega |4.070-838.0

jekla, 100 litrov
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: 1.573-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Uporabni nacionalni standardi:

Oznaka
@ 113D 116 °C
5.957-908

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

%( W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Tehniéni podatki

IV 100/55 H B1

Omrezna napetost \% 400
Frekvenca Hz 3~ 50
Zmogljivost w 6000
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.128+j0.080
Vsebina zbiralnika | 90
Koli¢ina zraka I's 61
Podtlak kPa (mbar) (21,0 (210)
* z ventilom za omejevanje tlaka
Filtrska povrSina M-filtra (Zepni filter). m2 1.8
Filtrska povrsina H-filtra (filtrski vloZek). m? 21
Vrsta zaScite vziga
: @ 113D 116 °C
Razred zascite - I
Vrsta zascite -- IP54
Priklju¢ek gibke sesalne cevi Nazivna Siri- |50
na

DolZina gibke sesalne cevi m 5
DolzZina x Sirina x viSina mm 1220 x 670 x 1530
Tipi¢na delovna teza kg 155
Temperatura okolice °C -10...+40
Relativna zra¢na vlaznost % 30...90
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 79
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni ka- |HO7RN-F 4x2,5 mm?
bel St. delov Dolzina ka-

bla
EU 6.649-369.0 |8 m
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Przed pierwszym uzyciem urzag-
& p y y q

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona srodowiska . . . .. PL ...1
Symbole w instrukcji obstugi  PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

N

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace skiadnikéow (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

N

d

znaczeniem ............ PL ...2 . e .
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2 SymbOIe W mStrUKCJI Obsmgl
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...2 A Niebezpieczeristwo
Elementy urzadzenia . . . . . PL .. .4 Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
Uruchomienie........... PL ...5 prowadzgcym do ciezkich obrazer ciata lub
Obstuga ............... PL ...5 do $mierci.
Wytaczenie zruchu . ... .. PL ...6 I\ Ostrzezenie
Transport .............. PL ...6 Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
Przechowywanie ........ PL ...7 sytuacji mogacej prowadzic¢ do ciezkich
Czyszczenie i konserwacja PL ...7 obrazen ciata lub $mierci.
Usuwanie usterek. ... .... PL ...8 Uwaga
Gwarancja . ............ PL ...9 Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
Wyposazenie dodatkowe i czg- sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
sCl zamienne ........... PL ...9 obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Deklaracja zgodnosci UE . . PL ..10
Dane techniczne ........ PL ..MM

PL -1
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest do uzytku suchego. Sprzet nie na-
daje sie do zasysania ptynéw ani wilgot-
nych elementéw.

— Urzadzenie nadaje sie do odsysania
suchych, palnych i szkodliwych dla
zdrowia pytdbw z maszyn i urzadzeh w
strefie 22, klasa pytow H i B1 wg
EN 60.335-2-69.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane
jako niewfasciwe.

Symbole na urzadzeniu

Nie zasysac¢ zrodet zaptonu!

Nadaje sie do zasysania py-

téw zapalnych o klasie wybu-
chowosci w strefie 22.

£

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia pod-
czas naktfadania i ryglowania zbiornika
na zanieczyszczenia.

W trakcie ryglowania w zadnym wypadku
nie trzymac dfoni miedzy zbiornikiem na za-
nieczyszczenia i odkurzaczem, ani nie
wktadac¢ w poblize bolca prowadzgcego.
Zbiornik na zanieczyszczenia zablokowac
przez nacisniecie obiema rekami odpo-
wiedniego uchwytu!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@ 50

Podcisnienie przy ssaniu nie moze by¢ niz-
sze od podanej wartosci. Jezeli podci$nie-
nie to jest nizsze, nalezy wytgczyc¢
urzgdzenie i wyczyscic filtr.

Wskazoéwka: Poniewaz w przypadku pod-
cisnienia przy ssaniu chodzi o wartos¢ ne-
gatywnag, wartos¢ nizsza oznacza, iz na
wyswietlaczu manometru pojawi sie wiek-
sza liczba absolutna.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

=>» Przy zakonczeniu pracy wytaczy¢ urza-
dzenie i wyja¢ wtyczke z gniazda.

A Niebezpieczenstwo

— W przypadku odprowadzania powietrza
z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajacy wskaznik wymiany
powietrza L. W celu zachowania wyma-
ganych wartosci granicznych strumien
objetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza swiezego (kubatura
pomieszczenia Vg X wskaznik wymiany
powietrza L). Bez specjalnego wie-
trzenia obowigzuje: Ly=1h-".
Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyly. Oproéznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
moga by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajacy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wiacznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢
obstugiwane jedynie przez odpowied-
nio przeszkolony personel.
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Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy
opréznia¢ w razie potrzeby, ale rowniez
po kazdym uzyciu.

Prawo wymaga uzycia worka filtracyj-
nego.

Nie uzywac urzadzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

Uzywanie przedtuzacza nie jest dozwo-
lone.

Podczas uzycia zgodnego/niezgodne-
go z przeznaczeniem pewne elementy
odkurzacza przemystowego (np. wylot
powietrza) moga osiagnac¢ temperature
do 116°C.

Przed pierwszym uruchomieniem i w
regularnych odstepach czasu nalezy
sprawdza¢ przewdd masy pod katem
prawidtowego stanu, zamocowania i
dziatania.

Odsysac¢ tylko ze wszystkimi filtrami,
gdyz w przeciwnym razie moze to pro-
wadzi¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wy-
niku zwiekszonego wydmuchu drobne-
go pytu!

Urzadzenia o konstrukcji typu 22 sg
przeznaczone do zbierania pytéw pal-
nych w strefie 22. Nie nadajqg sie do
podtaczenia do maszyn wytwarzajg-
cych pyt.

Urzadzenia o konstrukcji typu 22 nie
nadaja sie do zbierania pytow lub cie-
czy o wysokim ryzyku wybuchu oraz
mieszanin zapalnych pytéw i cieczy.
Nalezy zachowac dajace sie zastoso-
wac srodki ostroznosci przy obchodze-
niu sie z tego rodzaju materiatami.
Odkurzacze przemystowe zabezpie-
czone przed wybuchem pytéw ze
wzgleddw bezpieczenstwa nie sg prze-
znaczone do odsysania substancji wy-
buchowych w rozumieniu §1 Ustawy o
substancjach i preparatach chemicz-
nych, cieczy ani mieszanek palnych py-
tow z cieczami.

W razie niebezpieczenstwa

= W razie niebezpieczenstwa (np. pod-
czas odsysania materiatow palnych, w
przypadku spiecia lub innych usterek
elektrycznych) wylaczy¢ urzadzenie i
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
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Elementy urzadzenia

3
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Waz do turbiny ssacej

Uchwyt do czyszczenia filtra

Pokrywa komory filtra

Komora filtra

Kréciec podigczeniowy akcesoriow

Manometr

Zbiornik na zanieczyszczenia

Uchwyt odblokowujacy zbiornik na za-

nieczyszczenia

9 Kotka samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

10 Zamkniecie naktadane

11 Uchwyt przesuwny

12 Thumik

13 Dyfuzor

14 Szafa sterownicza

15 Wytgcznik

16 Lampka kontrolna "Zasilanie sieciowe
dziata"

17 Kontrolka ,Nieprawidtowy kierunek ob-

rotu®

O~NO O WN -~
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Obshuga

H H
]

= W razie potrzeby odklei¢ z arkusza na-
klejke w jezyku danego kraju i naklei¢
na niemieckim tekscie przy urzadze-

niu.

Wskazéwka: Dla pytéw o energii zaptonu

ponizej 1 m mogg obowigzywac dodatkowe

przepisy.

Wskazéwka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytow az

do klasy pytéw H. Prawo wymaga uzycia

worka filtracyjnego.

Wskazéwka: Urzadzenie nadaje sie do

uzycia jako odpylacz przemystowy do od-

sysania suchych, tatwopalnych pytow z

wartosciami MAK.

= Urzadzenie ustawi¢ w pozycji roboczej,
a w razie potrzeby zabezpieczy¢ ha-
mulcem.

= Wiozy¢ waz ssacy do przytacza weza
ssgcego.

2 Zadane akcesoria zatozyé na weza
$sgcego.

=>» Zapewnic, by zbiornik na zanieczysz-
czenia uzywany byt zgodnie z przezna-
czeniem.

Zasilanie elektryczne

Uwaga

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytaczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii

elektrycznej.

= Przekreci¢ wigcznik/wytgcznik na ,, 1.
I\ Ostrzezenie

W trakcie odkurzania nalezy unika¢ zwija-
nia lub zagniatania weza.

Worek filtracyjny z
zabezpieczeniem

Aby moéc dokonaé bezpytowego oprdznie-

nia urzgdzenia nalezy wtozy¢ do zbiornika

na zanieczyszczenia worek filtracyjny z za-

bezpieczeniem:

= Wiozony do zbiornika worek filtracyjny z
zabezpieczeniem starannie przytozy¢
do $ciany zbiornika.

= Krawedz worka przewing¢ na zewnatrz
zbiornika na zanieczyszczenia.

=>» Zbiornik na zanieczyszczenia wlozy¢
do urzadzenia.

= Po zakonczeniu pracy zamkng¢ worek
filtracyjny z zabezpieczeniem ze zbior-
nika na zanieczyszczenia.

= Zutylizowa¢ worek filtracyjny z zabez-
pieczeniem wraz z jego zawartoscig
zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Nadzor sily ssania

Urzadzenie wyposazone jest w nadzor sity

ssania. Jezeli predko$¢ powietrza w wezu

ssgcym spada ponizej 20 m/s, manometr

wskaze 19,5 kPa:

Aby ponownie osiggna¢ predkos¢ wyma-

gang powietrza powyzej 20 m/s, nalezy wy-

kona¢ nastepujace czynnosci:

= Wytaczy¢ urzadzenie uzywajac wigcz-
nika/wytacznika.

= Czyszczenie filtra (zob. rozdziat
.Czyszczenie filtra®).

= Sprawdzi¢, czy waz ssacy lub akceso-
ria nie sg zatkane.

Jezeli czynnoscite nie doprowadzg do po-

zgdanej redukg;ji cisnienia na wyswietlaczu:

= Wytaczy¢ urzadzenie i wymienic filtr
(patrz rozdziat ,Wymiana filtra“).
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Wylaczenie z ruchu

= Wytaczy¢ urzadzenie uzywajac wigcz-
nika/wytgcznika.

= Akcesoria zdemontowacé i w razie po-
trzeby wyptukaé woda i osuszyé.

Wskazowka: Odkurzacz nalezy oprézniac

i czysci¢ po kazdym uzyciu, a w razie po-

trzeby czesciej.

=> Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat ,,Opréznianie zbiornika
na zanieczyszczenia®).

= Wyczyscic¢ urzadzenie od wewnatrz i od
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

= Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

= Do odkurzania urzgdzenia nalezy sto-
sowac odkurzacz co najmniej tej samej
lub wyzszej klasy.

Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

W zaleznosci od rodzaju i ilosci zebranego
materiatu nalezy regularnie sprawdzaé
zbiornik na zanieczyszczenia, aby unikngé
jego nadmiernego napetnienia.
= Wytaczyc¢ urzadzenie i zabezpieczy¢
sie przy pomocy hamulca postojowego,
znajdujacego sie przy kotach skretnych.
=>» Zatozy¢ na ztgcze ssgce odpowiednio
dopasowane zamkniecie naktadane.
=> Podniesc¢ ryglowanie i wsung¢ za-
mkniecie naktadane az do oporu.

&

=>» Zbiornik na zanieczyszczenia otworzy¢
ku gorze w miejscu ryglowania (patrz
rysunek).

= Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia za pomocg uchwytu
przewidzianego do tego celu.

Wskazoéwka: Zbiornik na zanieczyszcze-

nia nalezy oproznic, gdy jest on wypetniony

do ok. 3 cm ponizej goérnego brzegu.

= Zamkna¢ worek filtracyjny z zabezpie-
czeniem, a nastepnie wyja¢ go ze zbior-
nika na zanieczyszczenia.

= Worek filtracyjny z zabezpieczeniem
nalezy poddac utylizacji zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami.

=> Przed wtozeniem nowego worka wy-
czysci¢ zbiornik.

= Wiozy¢ nowy worek filtracyjny z zabez-
pieczeniem i w odwrotnej kolejnosci po-
nownie umiesci¢ w urzadzeniu zbiornik
na zanieczyszczenia.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

W celu zapewnienia czystego transportu

urzadzenia, nalezy zapewnic co nastepuje:

= Umiesci¢ waz ssacy wraz z akcesoria-
mi do dostarczonego worka transporto-
wego. Zamkna¢ worek transportowy.

=>» Zatozy¢ na ztgcze ssace odpowiednio
dopasowane zamkniecie naktadane.

= Podniesc¢ ryglowanie i wsuna¢ za-
mknigecie naktadane az do oporu.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytaczyc urzg-

dzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzadzenia do usuwania pytéw sa sprze-

tem zabezpieczajacym stuzacym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-

wac i oczysci¢ urzadzenie oraz prze-

prowadzi¢ czynno$ci konserwacyjne, o

ile jest to mozliwe bez stwarzania za-

grozenia dla personelu i innych oséb.

Do wskazanych $rodkéw ostroznosci

nalezy odkazenie urzgdzenia przed

jego rozmontowaniem. W miejscu, w

ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie

urzadzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochroneg personelu.

Zanim urzadzenie opusci niebezpiecz-

ny teren, nalezy odkazi¢ jego zewnetrz-

ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i wytrze€ jg do czysta lub uzy¢
srodkow uszczelniajgcych. Wszystkie
czesci urzadzenia nalezy uznac¢ za za-
nieczyszczone, jezeli pochodza z nie-
bezpiecznego terenu.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajacym stopniu wyczysci¢. Przed-
mioty te nalezy usung¢ w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowia-
Zujacymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.
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— Naczas transportu i konserwacji nalezy
zamkng¢ otwor ssacy przy uzyciu za-
mknigcia naktadanego.

A\ Ostrzezenie

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom. Oznacza to, ze
przynajmniej raz w roku producent lub od-
powiednio poinstruowana osoba musi
skontrolowac np. szczelno$c urzadzenia,
uszkodzenie filtra, dziatanie urzgdzer kon-
trolnych.

A Niebezpieczenstwo

Skutecznosc filtracji urzadzenia mozna

sprawdzic przy uzyciu testu okre$lonego w

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Test ten na-

lezy przeprowadzac przynajmniej raz w

roku albo czeSciej, jezeli jest to okreslone w

przepisach krajowych. Przy negatywnym

wyniku, test nalezy powtérzyc¢ przy uzyciu

nowego wktadu filtra H.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzgdzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

tow szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyZzszej oraz odziez jednorazowa.

Oczyscic filtr

Wytgczy¢ urzadzenie uzywajac wiacz-

nika/wytacznika.

Patak zabezpieczajacy czyszczenia fil-

tra odchyli¢ na bok.

Uchwyt do czyszczenia filtra poruszac

mocno w goére i w dot.

= Palgk zabezpieczajacy czyszczenia fil-
tra ustawi¢ pionowo.

Jezeli czyszczenie nie przynosi poprawy,

filtr mozna wyjac i przeptukac¢ lub wymieni¢

na nowy (patrz rozdziat ,Wymiana filtra®).

v v V¥
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Wymiana filtra

A\ Ostrzezenie

Nie uzywac juz gtéwnego filtra po wyjeciu

go z urzgdzenia.

= Wytaczy¢ urzadzenie za pomocg,
wigcznika/wytacznika i wyciagnaé
wtyczke z gniazdka.

= Poluzowac i zdjg¢ dolny koniec weza
do turbiny ssacej.

\ -5

=
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1 Uchwyt do czyszczenia filtra

Sprezyna

Patgk zabezpieczajacy czyszczenia fil-
tra

Zamkniecie

Pokrywa komory filtra

Patak zabezpieczajgcy czyszczenia fil-
tra odchyli¢ na bok.

Odkreci¢ uchwyt czyszczenia filtra.
Zdjac sprezyne.

Odkreci¢ nakretke pod sprezyng (po-
trzebny klucz widetkowy o szerokosci
27 m)

Otworzyé zamkniecia.

Zdjac pokrywe komory filtra.

w N

L2070 T
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Stelaz
Wktad filtra H
Filtr M

Wyja¢ wktad filtra H ku gorze.

Wyjety wktad filtra H nalezy natych-

miast wtozy¢ do dostarczonego worka,

a worek zamkngg.

Zuzyty wkiad filtra H usuna¢ zgodnie z

obowigzujacymi przepisami w zamknie-

tym, nieprzepuszczajgcym pytu worku.

Odwigzaé¢ wezly tasm filtra i zdja¢ stelaz.

Wyjac filtr M.

Wyjety wktad filtra M nalezy natych-

miast wtozy¢ do dostarczonego worka,

a worek zamkngg.

= Zuzyty filir M usunaé zgodnie z obowia-
zujgcymi przepisami w zamknigtym,
nieprzepuszczajacym pytu worku.

= Nowy filtr wiozy¢ z odwrotnej kolejnosci

i zabezpieczyc.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

A\ Niebezpieczeristwo

Wszystkie kontrole i prace przy elementach
elektrycznych powinien przeprowadzac fa-
chowiec.

Wskazowka: W przypadku wystapienia
usterki (np. peknigcia filtra) nalezy natych-
miast wytaczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungé
usterke.

v vy en =

vy
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Silnik (turbina) nie uruchamia sie

Brak napiecia elektrycznego.

=>» Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzadzenia.

Wytacznik ochrony silnika wyzwolony.

= Ustawi¢ wytacznik w potozeniu neutral-
nym.

Moc ssania stopniowo stabnie.

Filtr, ssawka, waz ssacy lub rura ssaca sg

zatkane.

= Skontrolowac¢ elementy, oczyscic¢ akce-
soria. Oczyscic filtr.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt
Nieprawidtowo zamocowany lub uszkodzo-
ny filtr.
= Skontrolowac¢ pozycje filtra lub wymie-
ni¢ go.
Manometr wskazuje nieprawidtowe
cisSnienie
Filtr zatkany.
= Wylaczy¢ urzadzenie, wyczyscic filtr.
Kontrolka ,,Napiecie sieciowe‘ sie
swieci
Wtyczka jest wtozona do gniazdka i w sieci
jest napiecie.

Swieci sie kontrolka ,,Nieprawidto-
wy kierunek obrotow*

= Niewtasciwy kierunek obrotéw turbiny
ssacej, zamienic¢ bieguny wtyczki.
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Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
Cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

A\ Niebezpieczenstwo

Stosowac wytgcznie akcesoria dopuszczo-
ne przez producenta dla konstrukcji typu
22. Zastosowanie innych elementéw akce-
soribw moze spowodowac niebezpieczen-
stwo wybuchu.

— Stosowacé wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowa prace urzadzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Akcesoria Nr katalogowy
Filtr 6.904-342.0

Worek filtracyjny z zabez-|6.904-348.0
pieczeniem PE

Whktad filtra H

6.904-345.0
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Akcesoria

Nr katalogowy
DN51

Wezyk do zasysania, PU, {6.906-786.0
5m

Wezyk do zasysania, PU, {6.906-788.0
10m

Wezyk do zasysania, 6.906-791.0
tworzywo sztuczne, 5 m

Wezyk do zasysania, 6.906-787.0

tworzywo sztuczne, 10 m

Wezyk do zasysania, gu-
ma, 5 m

6.906-789.0

Wezyk do zasysania, me-
tal, 5m

6.906-784.0

Dysza ssaca, guma 6.902-146.0
Dysza ssaca, tworzywo |6.906-773.0
sztuczne

Dysza ssaca, stozkowa |6.906-764.0
Dysza szczelinowa, two- |6.906-768.0
rzywo sztuczne

Dysza szczelinowa, stal |6.906-771.0

szlachetna

Krzywka, stal szlachetna |6.906-767.0
Rura ssaca, stal szla- 6.906-766.0
chetna (potrzeba 2 szt.)

Dysza podtogowa 370 mm|6.906-814.0
Dysza podtogowa 500 mm|4.130-412.0
Dysza podtogowa, 500 |6.906-793.0
mm, ciezkie wyposazenie

Dysza podtogowa, 6.906-797.0
szczotka poprzeczna,

370 mm

Dysza podtogowa, 6.906-798.0
szczotka okragta

Dysza trojkatna 6.906-796.0
Dysza do drapania i skro-|6.906-770.0
bania

Dysza szczelinowa, wy- |6.906-831.0
gieta, stal szlachetna

Mufka tgczeniowa 6.906-799.0
Ztacze ssace 6.789-003.0
Pojemnik ze stali szla- |4.070-838.0

chetnej, 100 litrow
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

94/9/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Zastosowane normy krajowe

Oznaczenie

@II3D116°C

5.957-908

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

(Z\ s }.L./i@‘gfz(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Dane techniczne

IV 100/55 H B1

Napiecie zasilajace \% 400
Czestotliwosé Hz 3~ 50
Moc w 6000
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.128+j0.080
Pojemnos$¢ zbiornika | 90
llo$¢ powietrza I/s 61
Podcisnienie kPa (mbar) |21,0 (210)
* z zaworem ograniczajgcym cisnienie
Powierzchnia filtra M (filtr kieszonkowy) m2 1.8
Powierzchnia filtra H (wkiad filtra) m? 21
Klasa ochrony przeciwzaptonowe;:
@ 113D 116 °C
Klasa ochronnosci - I
Stopien ochrony -- IP54
Przylacze wezyka do zasysania Srednica 50
znamionowa
Dtugosé wezyka do zasysania m 5
Dtug. x szer. x wys. mm 1220 x 670 x 1530
Typowy ciezar roboczy kg 155
Temperatura otoczenia °C -10...+40
Wilgotnos¢ wzgledna powietrza % 30...90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 79
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2

Kabel sie- |[HO7RN-F 4x2,5 mm?

ciowy Nr czesci Diugo$é kab-
la

EU 6.649-369.0 |8 m

PL - 11
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- TInainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

- In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare ... RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...2
Elementele aparatului . . .. RO .. .4
Punerea in functiune . .. .. RO ...5
Utilizarea . ............. RO ...5
Scoaterea din functiune . . . RO ...6
Transport . ............. RO ...6
Depozitarea . ........... RO ...6
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...7
Remedierea defectiunilor . . RO ...8
Garantie............... RO ...9
Accesorii si piese de schimb RO ...9
Declaratie de conformitate CE RO . .10
Date tehnice. .. ......... RO .. 11

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
Q‘& ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie s& ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

>

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.
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Utilizarea corecta

— Acest aparat poate fi folosit numai in
spatii uscate si nu poate fi folosit pentru
aspirarea unor lichide sau substante
umede.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, inflamabile si nocive
de pe masini si aparate din zona 22 cla-
sa de pulberi H si B1 conform EN 60
335—-2-69.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial.

— Orice alta utilizare este considerata a fi
necorespunzatoare.

Simboluri pe aparat

Este interzisa aspirarea sur-
selor de foc! Potrivit pentru
aspirarea pulberilor inflama-
bile din clasa de explozie pul-
beri in zona 22.

£

A\ Avertisment

Pericol de strivire la introducerea si blo-
carea rezervorului de mizerie

In timpul blocdrii nu introduceti ména intre
rezervorul de mizerie gi aspirator, respectiv
in apropierea boltului de ghidare. Blocati
rezervorul de mizerie prin actionarea ma-
netei corespunzatoare cu ambele maini!

A

19,5 kPa 195 mbar

@50

RO -2

Subpresiunea nu trebuie sa scada sub va-
loarea indicata. Daca subpresiunea scade
sub valoarea permisa, aparatul trebuie
oprit si filtrul trebuie curatat.

Indicatie: Cum subpresiunea are o valoare
negativa, scaderea sub valoarea permisa
echivaleaza cu indicarea unei valori abso-
lute mai mari pe manometru.

Masuri de siguranta

=>» Dupa ce terminati lucrul, opriti aparatul
si scoateti stecherul din priza.

A Pericol

— Cand aerul evacuat ajunge Tnapoi in in-
capere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspat (volum incapere Vi x rata
de schimb aer Ly). Daca nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: Ly=1h-.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Rezervorul de mizerie trebuie golit ori
de céate ori este nevoie, dar neaparat si
dupa fiecare utilizare.

Utilizarea unui sac de filtrare de sigu-
ranta este prescrisa de lege.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Folosirea unui prelungitor nu este per-
misa.

— In timpul utilizarii corespunzatoare/ne-
corespunzatoare, partile aspiratorului
industrial (ex. orificiul de evacuare a ae-
rului) se pot incalzi panala 116°C.
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Tnainte de punerea in functiune, respec-
tiv la intervale regulate, efectuati o veri-
ficare a benzii de legare la masa pentru
a vedea daca este in stare buna, daca
este bine fixata si daca functioneaza
corect.

In timpul aspirarii toate elementele de
filtrare trebuie sa fie montate, deoarece
in caz contrar motorul de aspirare poate
fi deteriorat si sanatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii
cantitatii de praf fin evacuat!

Aparatele din varianta 22 sunt adecvate
pentru aspirarea pulberilor inflamabile
in zona 22. Nu sunt potrivite pentru a fi
conectate la aparate care genereaza
praf.

Aparatele din varianta 22 nu sunt adec-
vate pentru aspirarea de pulberi si lichi-
de cu pericol ridicat de explozie,
respectiv amestecuri de pulberi infla-
mabile cu lichide.

Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.
Aspiratoarele industriale protejate im-
potriva exploziei pulberilor nu sunt
adecvate, din punct de vedere al sigu-
rantei, pentru aspirarea lichidelor si a
amestecurilor de pulberi inflamabile cu
lichide, respectiv a substantelor explo-
zive sau similare, conform paragrafului
1 al legii privind materialele explozive
(SprengG) din Germania.

in caz de urgenta

Incazde urgenta (de ex. aspirarea unor
materiale inflamabile, scurtcircuit sau
alte defectiuni de natura electrica), apa-
ratul trebuie oprit si deconectat de la re-
teaua de curent.
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Elementele aparatului
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Furtun dinspre turbina de aspirare
Maner pentru curatarea filtrului

Capac compartiment filtru
Compartimentul de filtrare

Stut de racordare pentru accesorii
Manometru

Rezervor mizerie

Maneta pentru deblocarea rezervorului
de mizerie

Role de ghidare cu frana de imobilizare
Capac de inchidere

Méaner pentru impingere

Amortizor de zgomot

Difuzor

Dulap electric

Comutator pornit/oprit

Lampa de control ,Tensiune de retea“
Lampa de control ,Directie de rotatie in-
corecta”
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Punerea in functiune

H H

=> Dezlipiti eticheta in limba corespunza-
toare din seria de etichete atasata,
daca este cazul si lipiti eticheta pe
aparat peste textul in limba germana.

Indicatie: In cazul pulberilor cu o energie

de aprindere sub 1mJ pot fi valabile unele

reglementari suplimentare.

Indicatie: Cu acest aparat se pot aspira

toate tipurile de praf pana la clasa de pul-

beri H. Utilizarea unui sac de filtrare de si-

guranta este prescrisa de lege.

Indicatie:Aparatul este adecvat pentru uti-

lizarea ca aspirator industrial, pentru aspi-

rarea pulberilor uscate, inflamabile cu

valori MAK.

=> Asezati aparatul In pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

=> Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul aferent.

=>» Aplicati accesoriul dorit pe tubul de as-
pirare.

=> Asigurati-va ca rezervorul de mizerie
este introdus corect.

Alimentarea cu curent

Atentie

Nu este permisa depasirea impedantei ma-
xime admise a refelei la punctul de conexi-
une electrica (a se vedea datele tehnice).
Daca exista nelamuriri referitor la impedan-
fa refelei la punctul de conexiune electric,
va rugam s contactati compania localé de
furnizare a energiei.

=> Rotiti intrerupatorul pornit/oprit in pozi-
tia ,17.

A\ Avertisment

In timpul procesului de aspirare, evitati ru-

larea sau indoirea furtunului.

Sac de filtrare de siguranta

Pentru a goli aparatul fara a produce praf,

in rezervorul de mizerie trebuie introdus un

sac de filtrare de siguranta:

=> introduceti sacul de filtrare de siguranta
in rezervor si sprijiniti- cu grija de pere-
tele rezervorului.

> Tndoi’gi marginea sacului peste margi-
nea rezervorului de mizerie.

=> Introduceti rezervorul de mizerie in apa-
rat.

=> Dupé incheierea functionarii, inchideti
sacul de de filtrare de siguranta si scoa-
teti-l din rezervorul de mizerie.

=> Eliminati sacul de filtrare de siguranta
cu continutul sdu conform prevederilor
legale in vigoare.

Monitorizarea puterii de aspirare

Aparatul este dotat cu un sistem de monito-

rizare a puterii de aspirare. Daca viteza ae-

rului din tubul de aspirare scade sub 20 m/

s, manometrul va indica 19,5 kPa:

Pentru a atinge din nou valoarea necesara,

de peste 20 m/s, trebuie luate urmatoarele

masuri:

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

=>» Curatati filtrul (consultati capitolul ,Cu-
ratarea filtrului”).

=> Verificati daca furtunul sau accesoriile
sunt infundate.

Daca aceste masuri nu duc la scaderea

presiunii indicate:

=> Opriti aparatul si Tnlocuiti filtrul (consul-
tati capitolul ,Schimbarea inlocuirea fil-
trului”).
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Scoaterea din functiune

=> Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

=>» Demontati accesoriile si, daca este ne-
cesar, spalati rezervorul cu apa si us-
cati-l.

Indicatie: Goliti si curatati aparatul dupa fi-

ecare utilizare, respectiv ori de cate ori

acest lucru este necesar.

=> Goliti rezervorul de mizerie (consultati
capitolul ,Golirea rezervorului de mize-
rie”).

=>» Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

=> Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura c& acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

=>» La aspirarea aparatului se va folosi un
aspirator avand o clasificare cel putin
egala.

Golirea rezervorului de mizerie

Tn functie de tipul si cantitatea de material

aspirat, rezervorul de mizerie trebuie con-

trolat periodic pentru a evita o umplere ex-

cesiva.

=> Opriti aparatul i asigurati-l folosind frana
de imobilizare de pe rolele de ghidare.

=> Introduceti capacul de inchidere in ra-
cordul de aspirare astfel incat sa se po-
triveasca exact.

=>» Ridicati inchizatoarea si impingeti ca-
pacul de inchidere inauntru pana la ca-
pat.

&
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=> Deschideti rezervorul de mizerie ridi-
cand sistemul de deblocare (conform
ilustratiei).

=> Trageti afara rezervorul de mizerie folo-
sind manerul prevazut in acest scop.

Indicatie: Rezervorul de mizerie trebuie

golit cand mizeria ajunge pana la aproxima-

tiv 3 cm sub marginea de sus.

= Inchideti sacul de de filtrare de siguran-
ta cu o clema de cablu, apoi scoateti-|
din rezervorul de mizerie.

=> Eliminati sacul de filtrare de siguranta
conform reglementarilor legale.

= Tnainte de montarea unui nou sac fil-
trant de siguranta, curatati recipientul in
interior.

=> Introduceti noul sac de filtrare de sigu-
ranta in rezervorul de mizerie si apoi in-
troduceti la loc rezervorul de mizerie in
ordine inversa.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Pentru transportul aparatului golit de praf

trebuie luate urmatoarele masuri:

=>» Asezati furtunul de aspirare cu acceso-
riile in sacul pentru transport primit la li-
vrare. inchide’;i sacul pentru transport.

=> Introduceti capacul de inchidere in ra-
cordul de aspirare astfel incat sa se po-
triveasca exact.

=> Ridicati inchizatoarea si impingeti capa-
cul de inchidere induntru pana la capat.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dis-

pozitive de siguranta pentru prevenirea sau

eliminarea unor pericole conform BGV A1

(prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— In cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in mésura
n care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locald, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re gi trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.

— Laefectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

— Orificiul de aspirare trebuie inchis in
timpul transportului si al intretinerii apa-
ratului folosind capacul de inchidere.

A\ Avertisment

Dispozitivele de sigurant& care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-
buie verificate cel putin o datéd pe an de pro-

ducdtor sau de o persoand instruita
corespunzétor, pentru a vedea daca functi-
oneazé corect din punct de vedere al sigu-
rantei (ex. etangeitatea aparatului,
deteriorarea filtrului, functionarea dispoziti-
velor de control).
A Pericol
Eficienta de filtrare a aparatului poate fi ve-
rificatd prin procedeele de testare specifi-
cate in EN 60 335-2—69 AA.22.201.2.
Aceasta verificare trebuie efectuata cel pu-
tin o data pe an sau si mai des, conform
specificatiilor din reglementérile nationale.
In cazul obtinerii unui rezultat negativ, re-
petati testul cu nou cartus filtru H.
— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.
— Suprafata aparatului gi partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu o carpa umeda.
A Pericol
Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-
pul lucrérilor de intretinere (ex. schimbarea
filtrului) se va purta o masca de protectie
respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-
bracaminte de unica folosinta.

Curatarea filtrului

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

=>» Rotiti intr-o parte clema de siguranta a
sistemului de curatare a filtrului.

=>» Scuturati energic manerul pentru cura-
tarea filtrului in sus si in jos, de mai mul-
te ori.

=> Aduceti clema sistemului de curatare a
filtrului Tn pozitie verticala.

Daca in urma curatarii nu se observa o

ameliorare, filtrul poate fi scos si spélat sau

nlocuit (consultati capitolul ,Schimbarea/

nlocuirea filtrului”).
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inlocuirea filtrului

A\ Avertisment

Dupaé indepartarea elementului principal de

filtrare acesta nu mai poate fi utilizat.

=>» Opriti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal si deconectati-I de la reteaua de
curent.

=> Desfaceti furtunul dinspre turbina de
aspirare la capatul de jos si desprindeti-
l.

5
—

/4

—_

Maner pentru curatarea filtrului

Arc

Clema de siguranta pentru sistemul de
curatare a filtrului

Inchizatoare

Capac compartiment filtru

Rotiti intr-o parte clema de siguranta a
sistemului de curatare a filtrului.
Desgurubati manerul pentru curatarea
filtrului.

Scoateti arcul.

Desurubati piulita de sub arc (aveti ne-
voie de o cheie de 27 mm).

Deschideti inchizatorile.

indepértat,i capacul compartimentului
filtrului.

w N

L 20 20 28 R T

Suport
Cartus filtru H
Filtru M

Trageti in sus cartugul filtru H si scoa-
teti-l afara.

Dupa scoatere inveliti imediat cartusul fil-
tru cu punga anexata si inchideti punga.
Cartusul filtru uzat trebuie eliminat intr-
0 punga inchisa etansg, care nu permite
trecerea prafului, conform reglementa-
rilor legale.

Desfaceti nodurile benzilor de pe filtru si
scoateti suportul.

Scoateti filtrul M.

Dupaé scoatere inveliti imediat filtrul M
cu punga anexata si inchideti punga.
Filtrul M uzat trebuie eliminat intr-o pun-
ga inchisa etans, care nu permite trece-
rea prafului, conform reglementarilor
legale.

=> Introduceti noul filtru in ordine inversa si
fixati-l.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

A Pericol

Toate verificarile si lucrarile la componen-
tele electrice trebuie sa fie efectuate de un
specialist.

Indicatie: Dacéa apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Inainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

v v yen-=

VoY v
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Motorul (turbina de aspirare) nu
porneste

Lipsa tensiune electrica.

=> Verificali priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare de la re-
tea si conectorul aparatului.

Intrerupatorul pentru protectia motorului

fost declansat.

=> Resetati intrerupatorul.

Puterea de aspirare scade

Filtrul, duza, furtunul sau tubul de aspirare

este Tnfundat.

=> Verificati i curatati accesoriile. Curatati
filtrul.

in timpul aspirarii iese praf

Filtrul nu este bine fixat sau este defect.
=> Verificati fixarea corecta a filtrului sau
nlocuiti-I.
Manometrul indica o presiune
incorecta

Filtru infundat.
=> Opriti aparatul, curatati filtrul.

Lampa de control "Tensiune retea"
se aprinde.

Stecherul de retea este conectat si se ali-
menteaza tensiune de la retea.

Lampa de control ,,Directie de
rotatie incorecta” este aprinsa

= Turbina de aspirare se roteste in sensul
gresit, inversati polii la fisa aparatului.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A Pericol

La utilizarea variantei 22, folositi numai ac-

cesoriile aprobate de producétor. Folosirea

altor accesorii poate cauza explozii.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese

de schimb agreate de catre producator.

Accesoriile originale si piesele de

schimb originale constituie o garantie a

faptului ca utilajul va putea fi exploatat

in conditii de siguranta si fara defecti-

uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate

cel mai de se gaseste la sfarsitul in-

structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Accesorii Nr. de coman-
da
Filtru 6.904-342.0

Sac de filtrare de siguran-|6.904-348.0
ta din PE
Cartus filtru H

6.904-345.0
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Accesorii

Nr. de coman-

da
DN51

Furtun de aspirare, PU, 5
m

6.906-786.0

Furtun de aspirare, PU, |6.906-788.0
10m

Furtun de aspirare, plas- |6.906-791.0
tic,5m

Furtun de aspirare, plas- |6.906-787.0
tic, 10 m

Furtun de aspirare, cau- |6.906-789.0
ciuc, 5m

Furtun de aspirare, me- |6.906-784.0
tal, 5m

Duza de aspirare, cau- |6.902-146.0

ciuc

Duza de aspirare, plastic

6.906-773.0

Duza de aspirare, conica

6.906-764.0

Duza pentru rosturi, plas-
tic

6.906-768.0

Duza pentru rosturi, inox

6.906-771.0

Cot, inox

6.906-767.0

Tub de aspirare, inox (se
necesita 2x)

6.906-766.0

Duza de podea, 370 mm

6.906-814.0

Duza de podea, 500 mm

4.130-412.0

Duza de podea, 500 mm,
varianta robusta

6.906-793.0

Duza de podea, perie
perpendiculara, 370 mm

6.906-797.0

Duza de podea, perie ro-
tunda

6.906-798.0

Duza triunghiulara

6.906-796.0

Duza de raschetare si ra-
clare

6.906-770.0

Duza pentru rosturi, indo-
it, inox

6.906-831.0

Mufa de conectare

6.906-799.0

Racord de aspiratie

6.789-003.0

Rezervor de inox, 100 litri

4.070-838.0

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.573-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

94/9/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Norme de aplicare nationale:

Marcaj
@ 13D 116 °C

5.957-908

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

o N ~
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Date tehnice

IV 100/55 H B1

Tensiunea de alimentare \% 400
Frecventa Hz 3~ 50
Putere w 6000
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.128+j0.080
Capacitatea rezervorului | 90
Debit aer I's 61
Subpresiune kPa (mbar) |21,0(210)
* cu supapa de limitare a presiunii
Suprafata de filtrare filtru M (filtru buzunar) m2 1.8
Suprafata de filtrare filtru H (cartus filtru) m?2 21
Clasa de protectie pentru aprindere

@ 113D 116 °C
Clasa de protectie - I
Protectie - IP54
Racord furtun de aspirare Diametru no- (50

minal
Lungime furtun de aspirare m 5
Lungime x latime x Tnaltime mm 1220 x 670 x 1530
Greutate tipica de operare kg 155
Temperatura ambianta °C -10...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30...90
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB (A) 79
Nesiguranta K, dB (A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali-|HO7RN-F 4x2,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea

cablului
EU 6.649-369.0 (8 m
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pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-

by.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-

ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK
Symboly v navode na obsluhu SK

PouZivanie vyrobku v sulade s
jeho uréenim

Symboly na pristroji . . . . .. SK
Bezpecnostné pokyny . . .. SK
Prvky pristroja . ......... SK
Uvedenie do prevadzky . . . SK
Obsluha ...............

Vyradenie z prevadzky. . . . SK
Transport .. ............ SK
Uskladnenie ... ......... SK
Starostlivost a udrzba . . .. SK
Pomoc pri poruchach . . . .. SK
Zaruka .. ... SK

PrisluSenstvo a nahradné diely SK

Vyhlasenie o zhode s normami
EU ... SK

SK

Pred prvym pouzitim vasho za-
riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-

—_

SK ...

..10
.1

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laska-
vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitko-
vat'. Do Zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, oleja iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

A Pokyny k
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

zlozeniu (REACH)

www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest' k fahkym zraneniam alebo vec-

.2
.2
.2
)
..5
5
-6 smrt.
-6 N\ Pozor
..6
T
--8 Pozor
..9
.9
nym Skodam.
SK-1
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Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Tento spotrebi¢ je ur€eny na suché po-
uzitie, nie je vhodny na vysavanie kva-
palin a vlhkého materialu.

— Zariadenie je uréené na odsavanie su-
chého, horlavého, zdraviu Skodlivého
prachu na strojoch a zariadeniach v
zbne 22 trieda prachu M a B1 podla EN
60 335-2-69.

— Tento vysavac je urCeny na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

— Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat
za pouzitie nie na ucel urcenia.

Symboly na pristroji

Nevysavat Ziadne zdpalné
zdroje! Vhodné pre vysava-
nie horfavého prachu tried
vybu$nosti prachu v zéne 22.

£

A\ Pozor

Nebezpecie zachytenia ruk pri pouZiti a
upevneni ndadrZe na vysdvané necistoty
Pocas upevnenia nevkladajte ruky medzi
nadobu na necistoty a vysavac alebo do
blizkosti vodiacich ¢apov. Nadobu na ne-
Cistoty upevnite pomocou prislusnej paky

oboma rukami!

19,5 kPa 195 mbar

@50

Saci podtlak nesmie prekro¢it zadanu hod-
notu. Ak je saci podtlak mensi, zariadenie
sa musi vypnut a filter vycistit.
Upozornenie: KedZe sa pri podtlaku vysa-
vania jedna o zapornu Ciselnu hodnotu,
znamena nizSia hodnota vacsiu absolutnu
Ciselnu hodnotu manometra.

Bezpeénostné pokyny

= Vyséavac po ukon&eni prace vypnite a
sietovu z&stréku vytiahnite.

A\ Nebezpeéenstvo

— Aksa vyfukovany vzduch vedie spat do

miestnosti, musi byt v miestnosti za-

bezpeceny dostatocny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
pozadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spatne privadzaného vzdu-
chu mdze byt najviac 50 %
objemového prietoku €erstvého vzdu-
chu (objem miestnosti Vi x koeficient
vymeny vzduchu Ly). Ak nie su zabez-
pecené vetracie opatrenia, plati:

Ly=1h-.

Toto zariadenie obsahuje prach Skodli-

vy pre zdravie. Postupy pri vyprazdrio-

vani a udrzbe, vratane odstrafiovania
zbernej nadrze na prach mézu vykona-
vat'iba odborne kvalifikovani pracovnici
pouzivajuci prislusné ochranné pomdc-
ky.

Zariadenie a substancie, pre ktoré sa

ma pouzivat, vratane bezpecného spo-

sobu odstranenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouzivat len
vyskolenym pracovnikom.

Nadrz na vysavané necistoty je potreb-

né vyprazdnit minimalne po kazdom

pouziti.

— Pouzivanie zberného vrecka na prach
je zakonne predpisané.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky bez kompletného filtraéného
systému.

— Poutitie predlzovacieho kébla nie je do-
volené.

SK -2



Pri spravnej alebo nespravnej prevadz-
ke je mozné prijimat Castice (napr. vy-
stupnym otvorom) priemyselného
vysavaca do 116°C.

Pred uvedenim do prevadzky a v pravi-
delnych intervaloch je nutné kontrolo-
vat pripojenie ku kostre pomocou
pasoviny, ¢i je v poriadku, &i je spravne
upevnené a ¢&i funguje spravne.
Nevysavajte bez filtraCnych prvkov,
inak sa poskodi saci motor a vznika ri-
ziko ohrozenia zdravia v désledku zvy-
$eného vyluCovania jemnych
prachovych ¢astic!

Pristroje konstruk¢nej série 22 su vhod-
né na vysavanie horfavého prachu v
zbne 22. Nie su vhodné na pripojenie k
strojom, ktoré vytvaraju prach.
Pristroje konstrukcie 22 nie su vhodné
na vysavanie prachu alebo kvapalin s
vysokym rizikom vybuchu ako aj zmesi
horfavého prachu s kvapalinami.

Je nutné dodrziavat prislusné bezpec-
nostné predpisy o spracovavanych ma-
terialoch.

Priemyselné vysavace s ochranou proti
vybuchu prachu nie su z hladiska bez-
pecnosti ur€ené na vysavanie popr. od-
savanie vybusnych alebo podobnych
latok podla § 1 nemeckého zakona o
vybusninach SprengG z kvapalin ako aj
zmesi horfavého prachu s kvapalinami.

V nidzovom pripade

V nudzovom pripade (napr. pri vysava-
ni horfavych materialov, pri skrate ale-
bo inych elektrickych poruchéach) je
zariadenie nutné vypnut a vytiahnut z
elektrickej zasuvky.

SK-3
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Prvky pristroja
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Hadica pre vysavaciu turbinu

Drziak na Cistenie filtra

Kryt komory filtra

Komora filtra

Pripojovacie hrdlo prisluSenstva
Tlakomer

Nadoba na necistoty

Paka na uvolnenie nadrze na vysavané
necistoty

9 Otocné kolieska s ru¢nou brzdou

10 Uzatvaracie veko

11 Posuvny drziak

12 TImic¢ hluku

13 Difuzor

14 Skriflovy rozvadzac

15 Vypina¢

16 Kontrolka ,Sietové napatie®

17 Kontrolka ,Nespravny smer otacania“

O~NOOThA WN -~
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Uvedenie do prevadzky

H===H

=>» V pripade potreby odlepte nalepku v
jazyku prislusnej krajiny z prilozeného
harku s nalepkami a prelepte nalepku
s nemeckym textom na pristroji.

Upozornenie: Pre prach so zapalnou

energiou pod 1mJ mézu platit dodatoéné

predpisy.

Upozornenie:Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat vSetky druhy prachu az do

triedy prachu H. Pouzivanie zberného vrec-
ka na prach je zakonne predpisané.

Upozornenie: Pristroj je vhodny ako prie-

myselny vysavac na vysavanie suchého,

horlavého prachu s hodnotami MAK.

= Vysavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

=>» Vysavaciu hadicu zasurite do pripojky
pre vysavaciu hadicu.

= Na vysavaciu hadicu nasadte poZzado-
vané prislusenstvo.

= Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
toty spravne nasadena.

Siet'ové napajanie
Pozor
Maximalna pripustna sietova impedancia v
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohladom na sietovu
impendanciu prichadzajiucu do vasho spo-
Jjovacieho bodu kontaktujte vasho dodava-
tela elektrickej energie.

SK-5

= Vypina¢ Zap/Vyp otocte do polohy 1%
A\ Pozor

Pocas vysavania je nutné zabranit sto¢eniu
alebo pokréeniu hadice.

Vrecko poistného filtra

Na bezprasné vyprazdnenie zariadenia sa

musi do nadrze na necistoty vlozit vrecko

poistného filtra:

= Vrecko poistného filtra v nadobe nasad-
te dokladne na stenu nadoby.

= Okraj vrecka nechajte tréat’ cez okraj
nadrze na nedistoty.

= Nadrz na necistoty vlozte do pristroja.

= Po ukoné&eni prevadzky vrecko poistné-

ho filtra uzavrite a vyberte z nadrze na

nedistoty.

Vrecko poistného filtra zlikvidujte podla

jeho obsahu podla platnych zakonnych

predpisov.

v

Kontrola sacieho vykonu

Zariadenie je vybavené kontrolou sacieho

vykonu. Ak rychlost’ vzduchu vo vysavacej

hadici klesne pod 20 m/s, manometer 19,5

kPa zobrazi tlak:

Pre opatovné dosiahnutie predpisanej

rychlosti vzduchu viac ako 20 m/s, musite

vykonat nasledovné &innosti:

= Vysavac vypnite pomocou hlavného vy-
pinaca.

= Filter vygistite (vid kapitola ,Cistenie fil-
tra“).

=>» Skontrolovat vysavaciu hadicu a prislu-
Senstvo, Ci nie su upchaté.

Ak tieto opatrenia nevedu k pozadovanému

zniZeniu zobrazenia tlaku:

=>» Pristroj vypnite a filter vymente (vid ka-
pitola ,Vymena/nahrada filtra").
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Vyradenie z prevadzky

= Vysavac vypnite pomocou hlavného vy-
pinaca.

= Prisludenstvo odmontujte. V pripade
potreby vyplachnite prisluSenstvo vo-
dou a nechajte uschnut.

Upozornenie: V pripade potreby vysavac

po kazdom pouziti vyprazdnite a vycistite.

= Vyprazdnite plnd nadobu na necistoty
(pozrite si kapitolu ,Vyprazdnenie nado-
by na nedistoty").

=> Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

=> Pri vysavani vysavaca je nutné pouzi-
vat’ vysavag minimalne rovnakej alebo
lepdej triedy.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

V zavislosti od druhu a mnozstva vysava-

ného materialu je nutné nadobu na necisto-

ty pravidlene kontrolovat, aby sa zabranilo

priliSnému naplneniu.

= Vysavac vypnite a pomocou ru¢nej brz-
dy na oto¢nom koliesku zaistite.

=>» Na hrdlo vysavania presne nasadte li-
cujuce uzatvaracie veko.

=>» Zdvihnite uzaver a uzatvaracie veko za-
sufite az na doraz.

&

= Nadobu na nedistoty otvorte pohybom
smerom hore (vid obrazok).

= Nadobu na nedistoty vytiahnite z vysa-
vaca pomocou na to uréeného drziaka.

Upozornenie: Nadoba na vysavanu necis-

totu sa musi vyprazdnit, ak je naplnena az

po asi 3 cm pod hornym okrajom.

= Vrecko poistného filtra uzavrite sponou
na kabel a nasledne vyberte z nadrze
na necistoty.

= Vrecko poistného filtra spolu s jeho ob-
sahom zlikvidujte podla platnych za-
konnych predpisov.

= Pred vloZenim nového vrecka poistné-
ho filtra nadobu vycistite.

= Do nadoby na nedistoty vlozte nové
vrecko poistného filtra a nadobu na ne-
Cistoty opat nasadte do zariadenia v
opacnom poradi.

Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Za ucelom bezpradnej prepravy pristroja je

nutné dodrzovat nasledujuce opatrenia:

= Vysavaciu hadicu ulozte spolu s prislu-
Senstvom do dodaného prepravného
vreca. Prepravné vrece uzavrite.

=> Na hrdlo vysavania presne nasadte li-
cujuce uzatvaracie veko.

=>» Zdvihnite uzaver a uzatvaracie veko za-
sufite az na doraz.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

SK -6



Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred vetkymi pracami pristroj vypnite a vy-

tiahnite sietovu zastréku.

Stroje na odstrafiovanie prachu patria me-

dzi bezpe€nostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpedenstiev v zmysle

BGV A1.

—  Pri udrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych oséb. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. V3etky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z
nebezpecného priestoru povazovat za
kontaminované.

—  Pri uskuto€niovani udrzby a oprav mu-
sia byt vyhodené vSetky kontaminova-
né predmety, ktoré nie je mozné
uspokojivo vycistit. Takéto predmety sa
musia odovzdat' na likvidaciu v neprie-
dusnych vreckach v sulade s platnymi
predpismi na likvidaciu takéhoto odpa-
du.

— Saci otvor sa pri preprave a udrzbe za-
riadenia musi zatvorit pomocou uzatva-
racieho veka.

A\ Pozor

U bezpecnostnych zariadeni pre zabrane-

nie a odstranenie nebezpecia sa musi pra-

videlne prevadzat’ udrzba. To znamena, Ze
minimalne raz ro¢ne musi vyrobca alebo
nim poverena osoba skontrolovat, ¢i zaria-
denie z bezpecnostne-technického hladis-
ka funguje bez portch, napr. skontrolovat”
utesnenie zariadenia, poskodenie filtra,
funkciu kontrolnych zariadeni.

A Nebezpecenstvo

Usinnost filtrécie zariadenia sa méze $pe-

cifikovat resp. preskusat pomocou skusob-

nej metédy napr. EN 60 335-2—69

AA.22.201.2. Ak je to Specifikované v na-

rodnych poZiadavkach, musi sa tato skus-

ka vykonavat minimalne raz za rok alebo

Castejsie. V pripade negativneho vysledku

skusky ju opakujte s novou viozkou filtra H.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mé-
Zete vykonavat’ aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-

chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouZi-

vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vy$sej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Filter vycistit’

Vysavac vypnite pomocou hlavného vy-

pinaca.

Poistné rameno na Cistenie filtra vyklop-

te smerom do boku.

Drziak na Cistenie filtra viackrat silne

zatraste smerom hore a dole.

Poistné rameno na Cistenie filtra po-

stavte do zvislej polohy.

Ak toto Cistenie neprinesie zZiadne zlepSe-

nie, filter sa moze vybrat a vyprat alebo vy-

menit (vid kapitola ,Vymena/nahrada
filtra").

v v vV
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Vymena alebo nasadenie filtra

A\ Pozor

Po vybrati z pristroja sa nesmie dalej pou-

Zivat hlavny prvok filtra.

= Vysavac vypnite hlavnym vypinac¢om a
odpojte od elektrickej siete.

=>» Hadicu k sacej turbine na spodnom
konci uvolnit a odtiahnut.

Drziak na Cistenie filtra

Pruzina

Poistné rameno na Gistenie filtra
Uzaver

Kryt filtracnej komory

Poistné rameno na Cistenie filtra vyklop-
te smerom do boku.

Odskrutkujte drziak na vyprasenie filtra.
Vyberte pruzinu.

Odskrutkujte maticu pod pruzinou (je
potrebny vidlicovy ki€ so Sirkou 27
mm).

Uzavery otvorit.

Kryt filtracnej komory odobrat.

VWY oo

v v

Podstavec

Vlozka filtra H

Filter M

Vlozku filtra H vyberte smerom hore.
Po vybrati vloZky filtra H ju ihned zabal-
te do pribaleného vrecka a uzatvorte.
Pouzitu vlozku filtra H odovzdajte na lik-
vidaciu v prachotesne uzavretom vrec-
ku v sulade so zakonnymi
poziadavkami.

Otvorte uzly pasov na filtri a podstavec
vyberte.

Vyberte filter M.

Po vybrati filtra M ho ihned zabalte do
pribaleného vrecka a uzatvorte.
Pouzity filter M odovzdajte na likvidaciu
v prachotesne uzavretom vrecku, v su-
lade so zakonnymi poziadavkami.

= Novy filter nasadte a zaistite vopacnom
poradi.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

A\ Nebezpeéenstvo

VSetky kontroly a prace na elektrickych die-
loch mézZe vykonat' len odbornik.
Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skér, nez bude pristroj opat 'uvedeny do
prevadzky.

v vy en-=

v oYY v

Motor (sacia turbina) sa nerozbehne

Nie je zapnuté elektrické napajanie.

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym prudom.

=>» Skontrolujte sietovu Snuru a sietovu za-
stréku pristroja.

Aktivoval sa ochranny spina¢ motora.

= Prepinac prepnite spat.



Sacia sila postupne klesa

Upchaty filter, dyza, vysavacia hadica ale-

bo vysavacia rarka.

=> Skontrolujte, prisluSenstvo vycistite.
Vycistite filter.

Pri vysavani vychadza von prach

Filter nie je spravne upevneny alebo je

chybny.

=>» Skontrolovat dosadnutie filtra a filter
pripadne vymenit.

Manometer ukazuje nespravny tlak

Filter je upchaty.
=>» Spotrebi€ vypnite, filter vycistite.

Svieti kontrolka ,,Sietové napatie“

Sietova zastreka je zastréena a prichadza
sietové napatie.
Svieti kontrolka ,,Nespravny smer
otacania“

= Nespravny smer otacania sacej turbiny,
vymerite pély na zastrcke.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby.
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Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom
o kupe zariadenia laskavo obratte na pre-

kaznicky servis.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

A\ Nebezpeéenstvo

Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vy-

robcom na pouZivanie u konStrukcie 22.

Pouzivanie inych dielov prisluSenstva

mozZe spdsobit’ riziko vybuchu.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

PrisluSenstvo Objednavacie

Cislo
Filter 6.904-342.0
Vrecko poistného filtra 6.904-348.0
PE
Vlozka filtra H 6.904-345.0

PrisluSenstvo Objednavacie

Cislo

DN51
Sacia hadica, PU, 5m 6.906-786.0
Sacia hadica, PU, 10m |6.906-788.0
Sacia hadica, plast, 5m |6.906-791.0

Sacia hadica, plast, 10m [6.906-787.0
Sacia hadica, gumat, 5m (6.906-789.0

Sacia hadica, kov, 5m 6.906-784.0
Sacia hubica, guma 6.902-146.0
Sacia hubica, plast 6.906-773.0
Sacia hubica, kénicka 6.906-764.0
Strbinova hubica, plast [6.906-768.0
Strbinova hubica, nere- [6.906-771.0

zova ocel
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Prislusenstvo

Objednavacie
Cislo

DN51
Koleno, nerezova ocel  |6.906-767.0
Vysavacia rurka, uslach- {6.906-766.0
tila ocel (je potrebna 2x)
Dyza na podlahu, 370mm|6.906-814.0
Dyza na podlahu, 500mm|4.130-412.0
Podlahova hubica, 6.906-793.0
500mm, tazka verzia
Podlahova hubica, Sikma |6.906-797.0
kefka, 370mm
Podlahova hubica, kruho-|6.906-798.0
va kefka
Trojuholnikova hubica 6.906-796.0
Hubica na Skriabanie a |6.906-770.0
strihanie
Strbinova hubica, ohnuta, [6.906-831.0
nerezova ocel
Spojovacie hrdlo 6.906-799.0
Sacia pripojka 6.789-003.0
Nadoba z nerezovej oce-|4.070-838.0

le, 100 litrov
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

94/9/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Uplatinované narodné normy:

Oznacenie
@ 13D 116 °C
5.957-908

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

%( W/ @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Technické udaje

IV 100/55 H B1

Sietové napatie \% 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Vykon w 6000
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0.128+j0.080
Objem nadoby | 90
Prietok vzduchu I's 61
Podtlak kPa (mbar) (21,0 (210)
* s ventilom obmedzovania tlaku
Plocha filtra M (vreckovy filter) m2 1.8
Plocha filtra H (vlozka filtra) m? 2,1
Druh krytia ochrany proti vzplanutiu

@ 113D 116 °C
Krytie -- I
Druh krytia -- IP 54
Pripojka nasavacej hadice Menovity 50

priemer
Dizka nasavacej hadice m 5
Dizka x Sirka x Vyska mm 1220 x 670 x 1530
Typicka prevadzkova hmotnost kg 155
Teplota okolia °C -10...+40
Relativna vihkost vzduchu % 30...90
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hlu¢nost L, dB(A) 79
Nebezpecnost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2

Siet'ovy ka- [HO7RN-F 4x2,5 mm?
bel Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-369.0 (8 m

SK - 11
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-
& M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
o8tec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida .......... HR .. .1
Simboli u uputama zarad . HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR ...2
Simboli na uredaju . . .. ... HR ...2
Sigurnosni napuci. . . . .. .. HR ...2
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...4
Stavljanje upogon . ... ... HR ...5
Rukovanje ............. HR ...5
Stavljanje izvan pogona.. . . HR ...5
Transport . ............. HR ...6
Skladistenje . ........... HR ...6
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...6
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR ...8
Jamstvo . .............. HR ...9
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...9
EZ izjava o uskladenosti . . HR ..10
Tehnicki podaci.......... HR ..M

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzroditi lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

]

&>
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Namjensko koriStenje

— Ovaj je uredaj namijenjen samo za
suho usisavanje i nije podesan za usi-
savanje tekucina i mokre prljavstine.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
zapaljive praSine Stetne po zdravlje na
strojevima i uredajima u zoni 22, klasa
prasine H i B1 shodno EN 60 335-2—
69.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primjenu.

— Svaka druga primjena se smatra nepri-
mjerenom.

Simboli na uredaju

Ne usisavajte izvore zapalje-
nja! Prikladno za usisavanje
zapaljivih praSina klasa ek-
splozije prasina u zoni 22.

£

A\ Upozorenje

Opasnost od prignjec¢enja pri umetanju i
zabravljivanju spremnika za prljavstinu
Pri zabravljivanju ni u kom slu¢aju nemojte
drzati ruke izmedu spremnika za prijavstinu
i usisavaca niti ih pruzati u blizinu vodecih
svornjaka. Spremnik za prijavstinu zabravi-
te tako Sto Cete obijema rukama pritisnuti
odgovarajucu polugu!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@50

Podtlak usisavanja ne smije opasti ispod
navedene vrijednosti. Opadne li podtlak
usisavanja ispod navedene vrijednosti, ne-
ophodno je iskljuciti ureda;j i ocistiti filtar.
Napomena: Buduci da je podtlak usisava-
nja negativna brojéana vrijednost, to znaci
da opadanje ispod minimuma predstavlja
vecéu apsolutnu vrijednost prikazanu na
manometru.

Sigurnosni napuci

=>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj te
izvucite strujni utikac iz utinice.

A Opasnost

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrzavanje za-
htjevanih granic¢nih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vg x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: Ly,=1h-".

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stet-
na po zdravlje. Postupke praznjenja i
odrzavanja, uklju€ujuci i zbrinjavanje
spremnika za prasinu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucéu za-
Stitnu opremu.

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju€ujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo Skolovanom osoblju.

— Spremnik za prljavstinu treba prazniti
po potrebi, a svakako nakon svake pri-
mjene uredaja.

— Primjena sigurnosne filtarske vrece je
zakonski propisana.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cijskog sustava.

— Zabranjeno je koristiti produzni kabel.

—  Pri propisnom/nepropisnom koristenju
dijelovi usisavaca (npr. ispusni otvor) se
mogu zagrijati do 116°C.
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Prije stavljanja u pogon kao i u redovi-
tim vremenskim razmacima potrebno je
provjeriti ispravnost i u¢vrd¢enost trake
za masu.
Usisavajte samo sa svim filtarskim ele-
mentima, jer se u suprotnom moze
ostetiti usisni motor i do¢i do ugrozava-
nja zdravlja zbog izbacivanja sitne pra-
Sine.
Uredaiji izvedbe 22 prikladni su za usi-
savanje zapaljivih prasina u zoni 22.
Nisu prikladni za priklju€ivanje na stro-
jeve koji generiraju prasinu.
Uredaiji izvedbe 22 nisu prikladni za usi-
savanje eksplozivnih prasina ili tekuéi-
na niti mjesavina zapaljivih prasina i
tekuéina.
Moraju se postivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.
Industrijski usisavaci zasti¢eni od ek-
splozivne prasine nisu u sigurnosno-
tehni¢kom pogledu podesni za usisava-
nje odnosno isisavanje eksplozivnih ili
njima sli¢nih tvari shodno ¢&l. 1 njemac-
kog Zakona o eksplozivnim sredstvima
(SprengG) kao ni za tekucine i smjese
zapaljivih prasina s tekuéinama.

U slu€aju nuzde
U sluéaju nuzde (npr. pri usisavanju za-
paljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim
elektricnim greSkama) ureda;j iskljucite i
izvucite utika¢ iz uticnice.

HR-3



Sastavni dijelovi uredaja
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Crijevo do usisne turbine

Rucka za Cisc¢enje filtra

Poklopac filtarske komore
Filtarska komora

Priklju¢ni nastavak za pribor
Manometar

Spremnik za prljavstinu

Poluga za deblokiranje spremnika za
prljavstinu

9 Kotacici s pozicijskom ko€nicom
10 Zatvarag

11 Klizna rucica

12 PrigusSivac buke

13 Difuzor

14 Razvodni ormar

15 Glavni prekidac

16 Indikator napona elektricne mreze
17 Indikator "PogresSan smijer vrtnje"

O~NO O WN -
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Stavljanje u pogon

H===H

= Prema potrebi s priloZzenog lista s na-
liepnicama skinite naljepnicu s tek-
stom na VaSem jeziku i prelijepite na
uredaj preko njemackog teksta.

Napomena: Za praSine s energijom palje-

nja manjom od 1 mJ mogu vrijediti dodatni

propisi.

Napomena: Ovim se uredajem mogu usi-

savati sve vrste prasine do klase H. Primje-

na sigurnosne filtarske vrece je zakonski

propisana.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-

savac prikladan za usisavanje suhe, zapa-

liive prasine s MAK vrijednostima.

=> Uredaj postavite u radni polozaj i po potrebi
ga osigurajte pozicijskim kocnicama.

=>» Utaknite usisno crijevo u odgovarajuci
priklju¢ak.

=> Nataknite Zeljenu opremu na usisno cri-
jevo.

= Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
ispravno umetnut.

Strujni priklju¢ak

Oprez

Ne smije se prekoraditi maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZe na mjestu elek-
tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

=> Ukljuéno-isklju€nu sklopku okrenite na
II1 Il-
A\ Upozorenje

Za vrijeme usisavanja treba sprijeciti nama-
tanje ili savijanje crijeva.

Sigurnosna filtarska vre¢a

U svrhu praznjenja uredaja bez podizanja
praSine u spremnik za prljavstinu se mora
umetnuti sigurnosna filtarska vrec¢a:

=>» Umetnite sigurnosnu filtarsku vre¢u u
spremnik te ju pazljivo prislonite uz nje-
gove stijenke.

Rub vreéice prevucite preko ruba spre-
mnika za prljavstinu.

Umetnite spremnik za prijavstinu u ure-
daj.

Po zavrSetku rada zatvorite sigurnosnu
filtarsku vreCu te ju izvucite iz spremnika.
Sigurnosnu filtarsku vrec€u zbrinite u ot-
pad zajedno s nakupljenom prljavsti-
nom sukladno vazec¢im zakonskim
propisima.

v v vV

Nadzor usisne snage

Ovaj je uredaj opremljen sustavom za nad-

zor usisne snage. Ako brzina zraka u usi-

snom crijevu padne ispod 20 m/s, na

manometru se prikazuje 19,5 kPa:

Za ponovno postizanje propisane brzine

strujanja zraka koja mora biti ve¢a od 20 m/

s, mora se uraditi sljedece:

=> Iskljucite uredaj uklju€nol/isklju¢nom
sklopkom.

> Oistite filtar (vidi poglavije "Cigéenje fil-
tra").

=> Provjerite jesu li usisno crijevo i pribor
zacepljeni.

Ako ove mjere ne dovedu do Zeljenog sma-

njenja prikazanog tlaka:

=> Iskljucite uredaj i zamijenite filtar (vidi
poglavlje "Zamjena filtra").

Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite uredaj uklju€nol/isklju¢nom
sklopkom.

= Demontrirajte pribor te ga po potrebi is-
perite vodom i osusite.

Napomena: Usisavac¢ nakon svake upora-

be te i inaCe po potrebi ispraznite i oCistite.

=> Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi
poglavlje "Praznjenje spremnika za pr-
ljavstinu").
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=> UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

= Uredaj odloZite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovladtenog koristenja.

=>» Za CiSc¢enje uredaja usisavanjem oba-
vezno Koristite usisavac iste ili bolje kla-
sifikacije.

Praznjenje spremnika za prljavstinu

Ovisno o vrsti i koli¢ini usisane prljavstine

spremnik za priljavstinu treba redovito pro-

vjeravati kako bi se sprijeCilo prepunjava-

nje.

=> Uredaj iskljuite i osigurajte pozicijskim
ko€nicama na kotaci¢ima.

= Zatvarac precizno umetnite u usisni pri-
kljucak.

=> Podignite bravicu i ugurajte zatvara¢ do
kraja.

&

=>» Spremnik za prljavstinu otvorite na bra-
vici prema gore (vidi grafiku).

= |zvucite spremnik za prljavstinu iz ure-
daja drzedi ga pritom za ru¢ku koja je za
to predvidena.

Napomena: Spremnik za prljavstinu mora

se isprazniti kada je napunjen do oko 3 cm

ispod gornjeg ruba.

=>» Zatvorite sigurnosnu filtarsku vreéu ka-
belskom vezicom te ju nakon toga izva-
dite iz spremnika za prljavstinu.

=> Sigurnosnu filtarsku vre¢u zajedno s
njezinim sadrzajem odlozZite u otpad su-
kladno zakonskim odredbama.

=> Prije umetanja nove sigurnosne filtar-
ske vrece ocistite unutradnjost spremni-
ka.

HR-6

=>» Postavite novu sigurnosnu filtarsku vre-
¢u u spremnik za prljavstinu te zatim
obrnutim redoslijedom vratite spremnik

u uredaj.
Transport
Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Za transport uredaja bez podizanja prasine

moraju se poduzeti sljedeée mjere:

= Odlozite usisno crijevo s priborom u pri-
loZenu vre€u za transport. Zatvorite vre-
¢u za transport.

=>» Zatvarac precizno umetnite u usisni pri-
klju€ak.

=>» Podignite bravicu i ugurajte zatvara¢ do
kraja.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjeCavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno 0so-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiScenja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.
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— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrug¢ja. Prili-
kom izno$enja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecisceni-
ma.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropusnim vrec¢icama sukladno va-
zec¢im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

— Usisni otvor valja pri transportu i odrza-
vanju uredaja zatvoriti zatvaracem.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprieCavanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znacCi

da najmanje jednom godiSnje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehnicku ispravnost,
npr. zabrtvijenost uredaja, oStecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.

A Opasnost

Ucinkovitost filtracije uredaja moZe se ispi-

tati na nacin koji je specificiran u

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. Ovo se ispi-

tivanje mora provesti najmanje jednom go-

disnje ili éeSce ako to zahtijevaju nacionalni
propisi. Ako je rezultat ispitivanja negati-
van, test se mora ponoviti s novim H filtar-
skim uloSkom.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

/\ Opasnost

Opasnost od praSine Stetne po zdravije.

Kod radova na odrZavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

vise kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.

Ciséenje filtra

Iskljucite uredaj uklju¢no/iskljuénom
sklopkom.
Sigurnosnu polugu za &iséenje filtra za-
krenite u stranu.
Rucku za ¢iscenje filtra viSe puta snaz-
no podignite i spustite.
=>» Sigurnosnu polugu za €iS¢enje filtra po-

stavite okomito.
Ukoliko takvo €iSéenje nema nikakvog pozi-
tivnog efekta, filtar se moze izvaditi i oprati ili
zamijeniti (vidi poglavlje "Zamjena filtra").

v vV

Zamjena filtra

A\ Upozorenje

Glavni filtarski element nemojte vie koristi-

ti nakon $to ga izvadite iz uredaja.

=> Iskljuite uredaj uklju¢nof/isklju¢nom
sklopkom te ga odvojite s elektricne
mreze.

=>» Crijevo do usisne turbine otpustite na
donjem kraju i skinite.

p
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Rucka za ¢iscenje filtra

Opruga

Sigurnosna poluga za CiSéenje filtra
Zatvaral

Poklopac filtarske komore

Sigurnosnu polugu za ¢iscenje filtra za-
krenite u stranu.

Odvijte ru€icu za €iSéenije filtra.

Skinite oprugu.

Odvijte maticu ispod opruge (za to Vam
je potreban vilasti klju¢ Sirine 27 mm).
Otvorite zatvarace.

=>» Skinite poklopac filtarske komore.

v oy R en =
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Postolje
H filtarski ulozak

M filtar

H filtarski ulozak izvadite prema gore.
Po vadenju H filtarskog uloSka odmah
ga uvijte u prilozenu vrecicu i zatvorite.
Rabljeni H filtarski ulozak bacite u otpad
u hermeticki zatvorenoj vrecici u skladu
sa zakonskim odredbama.

Odvezite ¢vor vrpci na filtru te skinite
postolje.

Izvadite M filtar.

Po vadenju M filtra odmah ga uvijte u
prilozenu vrecicu i zatvorite.

Rabljeni M filtar bacite u otpad u herme-
ticki zatvorenoj vrecici u skladu sa za-
konskim odredbama.

=> Nouvi filtar umetnite obrnutim redoslije-
dom i priCvrstite.

Otklanjanje smetnji

/A Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

A\ Opasnost

Sva ispitivanja i radove na elektricnim dije-
lovima prepustite strucnjacima.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljuciti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

v o en -

L 2 T

Motor (usisna turbina) se ne
pokrecée

Nema elektricnog napona.

=>» Provjerite utiCnicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel i strujni utikac
uredaja.

Aktivirala se zastitna sklopka motora.

=> Vratite sklopku u prvobitni polozaj.

Usisna shaga se postupno
smanjuje
Zacepljeni su filtar, usisni nastavak, usisno
crijevo ili usisna cijev.
=>» Provjerite i po potrebi ocistite pribor.
Ocistite filtar.
Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
Filtar nije pravilno pri¢vrscéen ili je neispra-
van.
=>» Provjerite i po potrebi zamijenite filtar.

Manometar prikazuje nepropisan
tlak
Filtar je zaCepljen.
= Iskljucite uredaj, ocistite filtar.

Svijetli indikator napona elektri¢éne
mreze

Utika€ je utaknut i postoji napon strujne
mreze.
Svijetli indikator "PogresSan smjer
vrtnje"

= PogresSan smijer vrtnje usisne turbine,
zamijenite polove na utikacu.

HR-8
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Servisna sluzba Pribor Kataloski br.
) . . DN51
Ak? Se smetr!ja r_1e c_ia °tk_|omt|’ servisha Gumeno usisno crijevo, (6.906-789.0
sluzba mora ispitati stroj. 5m
Jamstvo Metalno usisno crijevo, |6.906-784.0
U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je om S
izdala nada nadlezna organizacija za distri- | Gumeni usisni nastavak |6.902-146.0
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri- Plasti¢ni usisni nastavak |6.906-773.0
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno Konusni usisni nastavak |6.906-764.0
ukohkg e uzrczk.gres!fa u njn_atverualu il proi- Plasti¢ni usisni nastavak (6.906-768.0
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji za fuge
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji, —
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj Usisni nas?avalf za fuge 16.906-771.0
S od plemenitog Celika
servisnoj sluzbi.
" " _— —— " Koljenasti nastavak od |6.906-767.0
Pribor i pri€uvni dijelovi plemenitog Gelika
/\ Opasnost Usisna cijev od plemeni- |6.906-766.0
Koristite samo onaj pribor koji dopusta pro- tog Celika (potrebna 2
. N s . L kom.)
izvodac za primjenu izvedbe 22. Primje- a
nom drugih dijelova pribora moze nastati Podni nastavak, 370mm |6.906-814.0
opasnost od eksplozije. Podni nastavak, 500mm (4.130-412.0
— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni Podni nastavak, 500mm, |6.906-793.0
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi- teSka izvedba
zvodag. Originalan pribor i originalni pri- Podni nastavak, popre¢- |6.906-797.0
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze na &etka, 370mm
raditi sigurno i bez smetnji. Podni nastavak, okrugla |6.906-798.0
— Pregled naj¢esc¢e potrebnih priCuvnih getka
Sgi't‘;"a naci cete na kraju ovih radnin Trokutni nastavak 6.906-796.0
- Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo- Nast'av.ak.za Tc,trl.Jganje 6.906-770.0
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com Zakrivljeni usisni nasta- 16.906-831.0
u dijelu Servis (Servise). vak za fuge od plemeni-
- — tog Celika
P.rlbor Kataloski br. Spojni naglavak 6.906-799.0
Filtar _ 6.904-342.0 Usisni prikljucak 6.789-003.0
§|gumosna filtarska vre- |6.904-348.0 Spremnik od plemenitog |4.070-838.0
¢a PE o
Celika, 100 |
H filtarski uloZak 6.904-345.0
Pribor Kataloski br.
DN51
Usisno crijevo, PU, 5m  |6.906-786.0
Usisno crijevo, PU, 10m |6.906-788.0
Plasti¢no usisno crijevo, |6.906-791.0
5m
Plasti¢no usisno crijevo, |6.906-787.0
10m
HR-9




EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Usisavac¢ za mokru i suhu
prljavstinu

Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

94/9/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni nacionalni standardi:

Oznaka

@II3D116°C

5.957-908

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Tehniéki podaci

IV 100/55 H B1

Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Snaga w 6000
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.128+j0.080
Zapremnina spremnika | 90
Protok zraka I's 61
Podtlak kPa (mbar) (21,0 (210)
* s ventilom za ogranicenje tlaka
PovrSina M filtra (vrecasti filtar) m2 1.8
Povrsina H filtra (filtarski ulozak) m? 21
Stupanj zastite od paljenja
Per Pneny @ 113D 116 °C
Klasa zastite - I
Zastita -- IP54
Prikljuak usisnog crijeva Nominalna |50
Sirina
Duljina usisnog crijeva m 5
Duljina x &irina x visina mm 1220 x 670 x 1530
Tipi¢na radna teZina kg 155
Okolna temperatura °C -10...+40
Relativna vlaznost zraka % 30...90
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 79
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni ka- [HO7RN-F 4x2,5 mm?
bel Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 6.649-369.0 |8 m
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Pre prve upotrebe VaSeg

& M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

e

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih

Zastita Zivotne sredine . . . . SR ...1 sabirnih sistema.
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1 Napomene o sastojcima (REACH)
Namensko kori§éenje. . . .. SR ...2 Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Simboli na uredaju . . . . . .. SR ...2 pronaci na stranici:
Sigurnosne napomene.... SR ...2 www.kaercher.com/REACH
Sastavni delovi uredaja . . . SR .. .4
Stavljanje upogon . ... ... SR ...5
Rukovanje ............. SR ...5 A Opasnost
Nakon upotrebe . . ....... SR .. .6 Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
Transport . . ............ SR .. .6 koja .dovodi do teskih telesnih povreda ili
Skladistenje .. .......... SR ...6 Smt _
Nega i odrzavanje . . ..... SR ...7 A Upozorenje
Otklanjanje smetnj. . . . . . . SR ...8 Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
Garancija . . ............ SR .. .9 koja moile' dove'sti do teskih telesnih
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...9 povreda ili smrt.
Izjava o uskladenosti sa Oprez
propismaEZ ........... SR ..10 Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
Tehnicki podaci. . ........ SR ..11 koja moZe dovesti do laksih telesnih

povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Namensko koriséenje

— Ovaj uredaj je namenjen samo za suvo
usisavanje i nije podesan za usisavanje
te€nosti i mokre priljavstine.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suve,
zapaljive, prasine Stetne po zdravlje na
masinama i uredajima u zoni 22, klasa
prasine H i B1 shodno EN 60 335-2-69.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu.

— Svaka druga primena se smatra
neprimerenom.

Simboli na uredaju

Ne usisavajte izvore
zapaljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljive prasine
razreda eksplozije prasine u
zoni 22.

£

A\ Upozorenje

Opasnost od prignjec¢enja pri umetanju i
aretiranju posude za prljavstinu

Pri aretiranju ni u kom slucaju nemojte
drzati ruke izmedu posude za prijavstinu i
usisivaca niti ih pruzati u blizinu vodecih
spreZnjaka. Posudu za prijavstinu aretirajte
tako Sto cete obema rukama pritisnuti
odgovarajucu polugu!

A

19,5 kPa 195 mbar

@ 50

Podpritisak usisavanja ne sme opasti ispod
navedene vrednosti. Ukoliko podpritisak
usisavanja opadne ispod navedene
vrednosti, morate iskljuciti ureda;j i ocistiti
filter.

Napomena: Buduci da je podpritisak
usisavanja negativna brojéana vrednost, to
znaci da opadanje ispod minimuma
predstavlja veéu apsolutnu vrednost
prikazanu na manometru.

Sigurnosne napomene

=>» Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj i
izvucite strujni utika¢ iz utinice.

A Opasnost

— Ako se izduvni vazduh vra¢a nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane
vazdusne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vg x
koeficijent razmene vazduha L). Bez
posebne mere provetravanja vazi:
Ly=1h-.

— Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
Stetna po zdravlje. Postupke praznjenja
i odrzavanja, ukljuujuci i uklanjanje
posude za praSinu, smeju izvoditi
struénjaci koji nose odgovaraju¢u
zastitnu opremu.

— Upotreba uredaja i materijala za koje je
namenjen, uklju€ujuéi i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljucivo Skolovanom
osoblju.

— Posudu za prljavstinu treba prazniti po
potrebi, a svakako nakon svake
primene uredaja.

— Upotreba sigurnosne filterske vrece je
propisana po zakonu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

— Kori8c¢enje produznog kabla nije
dozvoljeno.

SR -2



Pri propisnom/nepropisnom koriS¢enju
delovi usisiva€a (npr. izduvni otvor)
mogu se zagrejati do 116°C.

Pre pustanja u pogon proveriti u
redovnim razmacima pravilno stanje,
pric¢vrscenje i funkciju trake za masu.
Usisavati samo sa svim elementima
filtera, jer se inaCe usisni motor osteti i
nastane opasnost za zdravlje zbog
povecanog izbacivanja fine prasSine!
Uredaiji konstrukcije 22 prikladni su za
usisavanje eksplozivnih prasina u zoni
22. Nisu prikladni za prikljucivanje na
masine koje generisu prasinu.

Uredaiji konstrukcije 22 nisu prikladni za
usisavanje eksplozivnih prasina ili
te¢nosti niti meSavina zapaljivih prasina
i teCnosti.

Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.
Industrijski usisivaci zasti¢eni od
eksplozije prasine sigurnosno-tehnicki
nisu prikladni za usisavanje
eksplozivnih ili sliénih materijala u
smislu §1 Zakona o eksplozivnim
sredstvima, te¢nosti kao i meSavina
zapaljive praSine sa te€nostima.

U slu€aju nuzde

U slu&aju nuzde (npr. pri usisavanju
zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili
drugim elektri¢nim greSkama) uredaj
iskljucite i izvucite utika€ iz utiCnice.

SR -3
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Sastavni delovi uredaja
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Crevo do usisne turbine

Rucka za Cisc¢enje filtera

Poklopac filterske komore
Filterska komora

Priklju¢ni nastavak za pribor
Manometar

Posuda za prljavstinu

Poluga za deblokiranje posude za
prljavstinu

9 Tocki¢i sa pozicionom ko¢nicom
10 Zatvarag

11 Klizna ruc¢ka

12 PrigusSivac buke

13 Difuzor

14 Razvodni orman

15 Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje
16 Indikator "Napon elektricne mreze"
17 Indikator "PogreSan smer obrtanja"
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Stavijanje u pogon

H===H

=>» Po potrebi sa prilozenog lista s
nalepnicama skinite nalepnicu sa
tekstom na Vasem jeziku i zalepite je
na uredaj preko nemackog teksta.

Napomena: Za prasine sa energijom

paljenja manjom od 1 mJ mogu vaziti

dodatni propisi.

Napomena: Ovim uredajem mogu da se

usisavaju sve vrste prasine do klase H.

Upotreba sigurnosne filterske vrece je

propisana po zakonu.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisivac prikladan za usisavanje suve i

zapaljive praSine sa vrednostima MAK.

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
ko&nicama.

=>» Utaknite usisno crevo u odgovarajudi
priklju¢ak.

= Nataknite Zeljenu opremu na usisno
crevo.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu
ispravno umetnuta.

Prikljucak za struju

Oprez

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

= Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
okrenite na "1".
A\ Upozorenje

Za vreme usisavanja treba spreciti
namotavanje ili savijanje creva.

Sigurnosna filterska vre¢a

U cilju praznjenja uredaja bez podizanja

praSine u posudu za prljavstinu mora da se

stavi sigurnosna filterska vreca:

= Umetnite sigurnosnu filtersku vre¢u u
posudu pa je paZljivo prislonite uz
unutrasnje zidove posude.

= Rub vrecice prevucite preko ivice

posude za prljavstinu.

Stavite posudu za prljavstinu u uredaj.

Nakon zavrSetka rada zatvorite

sigurnosnu filtersku vrecu i izvucite je iz

posude.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu bacite u
otpad zajedno sa nakuplijenom
prljavétinom shodno vazec¢im
zakonskim propisima.

L 7

Nadgledanje usisne shage

Ovaj uredaj je opremljen sistemom za

nadgledanje usisne snage. Ako brzina

vazduha u usisnom crevu opadne ispod

20 m/s, na manometru se prikazuje 19,5

kPa:

Za ponovno postizanje propisane brzine

strujanja vazduha koja mora biti ve¢a od 20

m/s, mora se postupiti na sledec¢i nacin:

= Iskljucite uredaj prekidacem za
ukljucivanje/iskljucivanje.

= Odistite filter (vidi poglavlje "Ciséenje
filtera").

=>» Proverite da li su usisno crevo i pribor
zacepljeni.

Ako ove mere ne dovedu do Zeljenog

smanjenja prikazanog pritiska:

= Iskljucite uredaj i zamenite filter (vidi
poglavlje "Zamena filtera").
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Nakon upotrebe

= |IskljuCite uredaj prekidatem za
uklju¢ivanje/iskljucivanje.

= Demontrirajte pribor pa ga po potrebi
isperite vodom i osusite.

Napomena: Usisiva¢ nakon svake

upotrebe kao i inace po potrebi ispraznite i

ocistite.

=> |spraznite posudu za prljavstinu (vidi
poglavlje "Praznjenje posude za
prljavstinu").

= Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebriSite ga vlaznom krpom.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog
koris¢enja.

=>» Za CiSc¢enje uredaja usisavanjem
obavezno koristite usisivac iste ili bolje
klasifikacije.

Praznjenje posude za prljavstinu

Zavisno od vrste i koli¢ine usisane

prljavstine posudu za priljavstinu treba

redovno proveravati kako bi se sprecilo

prepunjavanje.

= Uredaj iskljuCite i osigurajte pozicionim
ko€nicama na tockic¢ima.

=>» Zatvarac precizno umetnite u usisni
priklju¢ak.

=>» Podignite bravicu i ugurajte zatvara¢ do
kraja.

&

= Posudu za prijavstinu otvorite na bravici
prema gore (vidi grafiku).

=> lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja
drzedi je pritom za ru¢ku koja je za to
predvidena.

Napomena: Posuda za prljavstinu mora da

se isprazni kada je napunjena do oko 3 cm

ispod gornje ivice.

=>» Zatvorite sigurnosnu filtersku vreéu
kablovskom vezicom i nakon toga je
izvadite iz posude za prljavstinu.

=>» Sigurnosnu filtersku vreéu zajedno sa
njenim sadrzajem uklonite u otpad u
skladu sa zakonskim odredbama.

= Pre umetanja nove sigurnosne filterske
vrece ocistite unutradnjost posude.

= Postavite novu sigurnosnu filtersku
vrec€u u posudu za priljavstinu i obrnutim
redosledom posudu ponovo postavite u
uredaj.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Za transport uredaja bez podizanja prasine

moraju se preduzeti slede¢e mere:

= Odlozite usisno crevo sa priborom u
prilozenu vreéu za transport. Zatvorite
vrecu za transport.

=>» Zatvarac precizno umetnite u usisni
priklju€ak.

=>» Podignite bravicu i ugurajte zatvara€ do
kraja.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Nega i odrzavanje

A Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.

Masine za uklanjanje praSine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, oCisiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrucja. Prilikom izno$enja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazecim odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

— Prilikomtransportaiodrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti zatvaracem.

A\ Upozorenje

Sigurnosni uredaji za sprecavanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znadi da najmanje jednom godiSnje
proizvodac ili neko struc¢no lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je filter neoStecen kao i da i

kontrolni elementi ispravno rade.

SR -7

A Opasnost

Efikasnost filtracije uredaja moZze se ispitati

na nacin koji je specificiran u EN 60 335-2-

69 AA.22.201.2. Ovo ispitivanje mora da se

obavi najmanje jednom godisnje ili EeSce

ako to zahtevaju nacionalni propisi. Ukoliko

Je rezultat ispitivanja negativan, test mora

da se ponovi sa novim H filterskim

uloskom.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljadnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A\ Opasnost

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZzavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zaStitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Ciséenje filtera
Iskljucite uredaj prekidacem za
ukljucivanje/iskljucivanje.
Sigurnosnu polugu za Cisc¢enje filtera
okrenite u stranu.
Rucku za CiScéenije filtera viSe puta
snazno podignite i spustite.
Sigurnosnu polugu za CiS¢enje filtera
postavite uspravno.
Ukoliko takvo ¢iScenje nema nikakvog
pozitivhog efekta, filter se moze izvaditi i
oprati ili zameniti (vidi poglavlje "Zamena
filtera").

v v v v
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Zamena filtera

A\ Upozorenje

Glavni filterski element nemojte vise

koristiti nakon $to ga izvadite iz uredaja.

> Iskljucite uredaj prekidacem za
uklju€ivanje/isklju€ivanje pa ga odvojite
sa elektri¢ne mreze.

= Crevo do usisne turbine otpustite na
donjem kraju i skinite.

_\-5
—

/4

Rucka za CiS¢enje filtera

Opruga

Sigurnosna poluga za ¢iSc¢enje filtera
Zatvarag

Poklopac filterske komore

Sigurnosnu polugu za ¢iSc¢enje filtera
okrenite u stranu.

Odbvijte ru¢ku za ¢iScenje filtera.
Skinite oprugu.

Odvijte maticu ispod opruge (za to Vam
je potreban racvasti klju€ Sirine 27 mm).
Otvorite zatvarace.

=>» Skinite poklopac filterske komore.

L2 2 7 T el

Postolje

H filterski ulozak

M filter

H filterski ulozak izvadite na gore.

Po vadenju H filterskog uloSka odmah
ga treba umotati u priloZzenu vreéu i
zatvoriti.

Stari H filterski uloZak bacite u otpad u
hermeticki zatvorenoj kesici u skladu sa
zakonskim odredbama.

Odvezite ¢vor traka na filteru pa skinite
postolje.

Izvadite M filter.

Po vadenju M filtera odmah ga treba
umotati u prilozenu vrecu i zatvoriti.
Stari M filter bacite u otpad u hermeticki
zatvorenoj kesici u skladu sa
zakonskim odredbama.

= Novi filter umetnite obrnutim
redosledom i pri€vrstite.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

A\ Opasnost

Sva ispitivanja i radove na elektricnim
delovima prepustite struénjacima.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmabh iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

Motor (usisna turbina) se ne
pokrece.

v vy en =

L L I

Nema elektricnog napona.

=>» Proverite utinicu i osigura¢ napajanja.
=>» Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
Aktivirao se zastitni prekida¢ motora.

=> Vratite prekidac u prvobitni polozaj.

Usisna shaga se postepeno
smanjuje.

Zacepljeni su filter, usisni nastavak, usisno

crevo ili usisna cev.

=>» Proverite i po potrebi o istite pribor.
Odistite filter.

SR -8



Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
Filter nije pravilno priévrséen ili je
neispravan.
=> Proverite i po potrebi zamenite filter.

Manometar prikazuje nepropisan
pritisak
Filter je zaepljen.
=> Iskljucite uredaj, ocistite filter.

Svijetli indikator "Napon elektriéne
mreze"

Utika¢ je utaknut i elektri¢ni napon je
uspostavljen.

Svijetli indikator "Pogresan smer
obrtanja"

=> PogreSan smer obrtanja usisne turbine,
zamenite polove na utikacu.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

A Opasnost

Koristite samo onaj pribor koji dozvoljava

proizvodac za primenu konstrukcije 22.

Upotrebom drugih delova pribora stvara se

opasnost od eksplozije.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceS¢ée potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Pribor Kataloski br.
Filter 6.904-342.0
Sigurnosna filterska 6.904-348.0
vreéa PE
H filterski ulozak 6.904-345.0
Pribor Kataloski br.
DN51
Usisno crijevo, PU, 5m |6.906-786.0
Usisno crijevo, PU, 10m |6.906-788.0
Plasti¢no usisno crijevo, |6.906-791.0
5m
Plasti¢no usisno crijevo, |6.906-787.0
10m
Gumeno usisno crijevo, [6.906-789.0
5m
Metalno usisno crijevo, |6.906-784.0
5m
Gumeni usisni nastavak [6.902-146.0
Plasti¢ni usisni nastavak |6.906-773.0
Konusni usisni nastavak |6.906-764.0
Plasti¢ni usisni nastavak |6.906-768.0
za fuge
Usisni nastavak za fuge |6.906-771.0
od plemenitog Celika
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Pribor g;t531'°§ki br. Izjava o uskladenosti sa
. propisima EZ
Kolenasti deo od 6.906-767.0
plemenitog Celika Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
Usisna cev od 6.906-766.0 po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
plemenitog &elika njenim modelima koje smo izneli na trziste,
(potrebna 2 kom.) odgovara osnovnim zahtevima dole
Podni nastavak. 370mm 16.906-814.0 navedenih propisa Evropske Zajednice o
- ’ . . sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
Podn! nastavak, 500mm |4.130-412.0 prestaje da vaZi ako se bez nase saglasnosti
Podni nastavak, 500mm, |6.906-793.0 na masini izvedu bilo kakve promene.
teSka konstrukcija . . L .
- Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu
PodnlvnasEavak, 6.906-797.0 prijavétinu
poprecna Cetka, 370mm Tip: 1.573-xxX
Podni nastavak, okrugla |6.906-798.0 Odgovaraju¢e EZ-direktive:
Setka 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
: 2004/108/EZ
Trc?ugllastl nastavak 6.906-796.0 94/9/EZ
struganje EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Zakrivljeni usisni 6.906-831.0 EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
nastavak za fuge od EH ggggg—; 69
| itog Celik e
plemenflog cetita EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
SpOjnI naglavak 6.906-799.0 EN 61000-3—=11: 2000
Usisni prikljuc¢ak 6.789-003.0 Primenjeni nacionalni standardi:
Posuda od plemenitog |4.070-838.0 -
Eelika, 100 | Oznaka
@ 13D 116 °C
5.957-908
Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01
SR-10



Tehnicki podaci

IV 100/55 H B1

Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Snaga w 6000
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.128+j0.080
Zapremina posude | 90
Protok vazduha I's 61
Podpritisak kPa (mbar) |21,0(210)
* sa ventilom za ograni€enje pritiska
PovrSina M filtera (vrecasti filter) m2 1.8
Povrsina H filtera (filterski ulozak) m? 21
Stepen zastite od paljenja

i PRen @ 113D 116 °C
Klasa zastite - I
Stepen zastite -- IP54
Prikljuak usisnog creva Nominalna |50

Sirina

DuZina usisnog creva m 5
DuZina x $irina x visina mm 1220 x 670 x 1530
Tipi€na radna tezina kg 155
Tempteratura okoline °C -10...+40
Relativna vlaznost vazduha % 30...90
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 79
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl [HO7RN-F 4x2,5 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 6.649-369.0 |8 m

SR -11
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& |L“J| Mpean NbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalymns
nputexaren.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauus Ne 5.956-249!

— MpwunpeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnroartauust U Ha YkasaHusTa 3a
6e30onacHOCT MoraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeam no ypena v onacHocTu 3a ob-
CnyXxBaLLus ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpaNnTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
CviMmBonu B YnbTBaHETO 3a pa-

Gota.................. BG ...1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .2
CumBonu Ha ypega. . . . ... BG ...2
Yka3aHusi 3a 6e3onacHocCT . BG ...2
EnemeHTn Ha ypeaa. . . . .. BG ...4
lMyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...5
O6cnyxBaHe . .......... BG ...5
CnupaHe Ha ekcnnoaraumsi BG ...6
TpaHcnopT . ............ BG ...6
CbXxpaHeHue. . .......... BG ...7
Mpwxun 1 nogapbxKa. . . ... BG ...7
Momowy npn HemsnpaegHocT  BG ...9
MapaHumsa . ............. BG ...9
MpuHagnexHocTn U pe3epBHU

YaCTM o v v e ae e BG ..10
[Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ..11
TEeXHUYECKN OaHHU . . . . . .. BG ..12

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanv Mo-
@ rat ga ce peuvknupat. Monsi He
%@ XBbPAWTE ONaKoBKWUTE Npu O0-
MallHWTEe OTnagbLK, a r npe-
[anTe Ha BTOPUYHN CYpOBUHU C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, noanexaiiy Ha
peLuKknmMpaHe, KoMTo Morart ga
6baaT ynotpebeHn NoOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa ga nonagaT B OKOn-
HaTa cpega. lNopaav ToBa monsi
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
N3Non3Banky NoaxoasLm 3a
uenTa cucrtemu 3a cbbupaHe.
Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

N

d

paboTta

A OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo eposswa onacHocm,
K0simo 800u 00 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MoXxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu mozia da dogede A0 MEXKKU mesiecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3moXxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
bu moana da dogede 00 sieKU mesiecHU Mo-
8pedu unu MmamepuarsnHu wemu.

BG-1



Ynotpeba no

npegHasHa4vyeHue

— To3swu ypen e npegHasHayeH camo 3a
CYXO NPUIoxeHue, ypeabT HE € Noaxo-
[l 332 U3CMYyKBaHE Ha TEYHOCTU U
MOKpU MaTtepuarnm.

—  YpenbT e NoAXofAsiLy 3a M3CMyKBaHe Ha
CyXu, Bb3MnaMeHsieMun, BpeaHu 3a
34paBeTo NpaxoBe OT MAaLLWHU 1 ypeau
B 30Ha 22 krac Ha 3anpaweHoct H n B1
no EN 60 335-2-69.

— Tosu ypen e noaxoasiy 3a npomuLune-
Ha ynotpeba.

- Bcsaka gpyra ynotpeba ce cunTa 3a He
npasuIHa.

CumBonu Ha ypepa

R

He nscmykBanTte oT 3ananu-
TenHu natoyHmum! Mogxoas-
LLa 3a 3acMyKBaHe Ha ropsiLy,
npax oT KrnacoBe Ha npaxoBa
€eKCnno3nsa B 30Ha 22.

£

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om npuw,uneaxe npu rno-
cmaesiHe u 6710KupaHe Ha pe3epeoapa
3a uscMykaH mamepuan

o epeme Ha 610KUpPaHEMO 8 HUKaKb8
cnyyal He OpbXme pbueme cu Mexoy pe-
3epeoapa 3a u3cMykaH Mamepuarsn unu He
a2u nbxalme @ 6nusocm 00 Harpas/siea-
wume 6onmose. Pesepeoapbm 3a U3CMy-
KkaH Mamepuan 6rokupatime
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha CbOM-
eemHusi iocm ¢ dseme puue!

BG-2

@ 50 19,5 kPa 195 mbar

BakyymbT Ha nscmykeaHe He buBa ga cna-
[a nof nocoveHata CTOMHOCT. AKO BakyyMm-
BT Ha U3CMYKBaHe crnagHe Mo-HUCKO,
ypeabT TpsbBa aa ce cnpe n ga ce novuc-
™ chunTbpa.

Yka3aHue: Tbii KaTo Npu BakyyMbT Ha
BCMYyKBaHe cTaBa BbMpPOC 3a oTpuuartenHa
CTOMHOCT, CNajaHeTo Ha NokasaHNeTo 03-
Ha4asa no-ronsMa abcontoTHa undposa
CTOMHOCT Ha MaHOMeTbpa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

=> W3knoyBaniTe ypeaa npy npuknioYBaHe
Ha paboTa 1 usgbpneanTe Lencena.

A\ OnacHocm

— Axko oTpaboTeHus Bb3ayx ce oTBexaa
obpaTHO B MOMELLEHMETO, TO B NOMe-
LweHuneTo TpsibBa oa e HanuyHa cTenex
3a obmsiHa Ha Bb3ayx L. 3a pa ce cna-
39T He06X0ANMMUTE rPAHUYHN CTONHO-
CTU, BpbLUAWMAT ce obpaTHo obemeH
MOTOK MOXE @ Bb3nn3a MakcumarHo
Ha 50 % oT 06eMHMa NOTOK Ha NpeceH
Bb3ayx (06eM Ha nomelleHneTo Vi X
cTeneH Ha obMsHa Ha Bb3ayx L) bes
ocobeHn MeponpusTUs NO NPOBETPS-
BaHe BaXu: Ly=14".

— Toswn ypea cbabpxa onaceH 3apaBeTo
npax. MNpouecute Ha n3npassaHe u
NOAAPBXKKA, BKIIOUUTENHO OTCTPaHS-
BaHETO Ha pe3epBoapa 3a cbbupaHe
Ha npax moraT Aa 6baaT n3BbpLUBaHU
caMo OT CrneLuanmcTi, Hocelm CboT-
BETHO 3aWnTHO 06opyaBaHe.

— MWsnonsBaHe Ha ypena u Ha cybcTaHum-
uTe, 3a KouTo TpsibBa Aa ce U3nonasea,
BKITFOYUTENTHO MO CUTYPHUSI METOA Ha
OTCTpaHsiBaHe Ha NoeTus MaTepuan
camo oT oby4eH nepcoHarn.
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Mpn HeobxoammocT Aa ce n3npasea
pesepBoapa 3a U3cMykaH matepuar,
CbLLO U cref Bcsika ynotpeba.
3non3saHeTo Ha obe3onacuteneH
dunTbp ce npenopbyBa CbINacHo 3a-
KOHa.

Ypena aa He ce ekcnnoartupa 6e3 nbo-
HaTa hunTpaumnoHHa cuctema.

He ce no3sonsiea n3non3BaHeTo Ha
yObmxuTeneH kaben.

Mpw npasunHa/HenpasunHa ekcnnoa-
Tauusa YacTuTe Ha MHOYyCTpUanH1UTe
npaxocMyKadku (Hanp. oTBOp 3a Npo-
JyxBaHe) morat ga npvemar go 116°C.
Mpeawn nyckaHe B ekcrnnoataumsi U Ha
penoBHU MHTEpPBanu fieHTaTta 3a maca
a ce NpoBepsiBa 3a M3NPaBHOCT, 3aK-
penBaHe n yHKUMS.

M3cmykBanTe camo € BCUYKU DUNTBLP-
HW eneMeHTU, Tbil KaTo B NPOTMBEH
crnyyav BCMyKaTenHUSAT MOTOP Lie ce
noBpeau M Lwe HacTbMNM ONacHOCT 3a
3[4paBeTo Nopaaun NoBULLIEHNE HA pas-
npocTpaHeHneTo Ha uH npax!
YpeauTe ¢ KOHCTPYKUMst 22 ca Noaxo-
OsLIM 3a NoeMaHe Ha ropyM npax B
30Ha 22. Te He ca noaxoasLm 3a
CBbp3BaHe KbM 0bpa3syBallu npax ma-
LUNHW.

YpeauTe oT KOHCTPYKUUA 22 He ca noa-
XOASILM 32 3aCMYyKBaHE Ha npax u Tey-
HOCTM C BUCOK EKCMITO3MOHEH PUCK
KaKTO U 32 CMECH OT ropsiLLiy npax u
TEYHOCTH.

MpunoxeHnTe pasnopenbu 3a 6e3o-
nacHoCT 3a MaTepuanuTe, C KOUTo ce
6opaBu, TpsibBa Aa ce crnasgart.
3alunTeHNTE OT EKCNITO3UBEH ras UH-
AycTpuanHy Npaxocmykayky CbrinacHo
TEeXHMKaTa Ha 6e30nacHOCT He ca noa-
XOASILLM 32 3aCMYyKBaHe Pecr. U3CMYykK-
BaHe Ha cb3faBally OnacHoOCT OT
€KCMNMOo31s UNN PaBHOCTOMHUN Ha TAX
BeLlecTBa no cMucbna Ha § 1 Ha 3ako-
Ha 3a B3pMBHWTE BELLECTBA, HA TEYHO-
CTU KaKTO 1 Ha CMecu OT
Bb3MfamMeHsieMU NpaxoBe N TEYHOCTU.

BG-3

B cny4awn Ha aBapusa

= B cnyvaii Ha aBapus (Hanp. npu 3acmy-

KBaHe Ha ropumMm MaTtepuarnu, npu KbCo
CbeaANHEHNe nnn Opyru enekTpuyecku
nospeam) ypeaa aa ce U3KIoYM 1 aa ce
13BaaM MPEXOBUS LLENCerl.



EnemeHTn Ha ypeaa
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Mapky4d kbm BCMyKBaLLaTa TypbuHa

Opbxka nouncreaHe Ha omnTbpa

Kanak comntbpHa kKamepa

Kamepa Ha untbpa

MpucbeanHUTENEH WyLep 3a NpuHag-

TNEXHOCTN

MaHomeTbp

7 PesepBoap 3a M3cMykaH matepuvan

8 JlocTt 3a pebnokmpaHe pe3epBoap 3a
M3CMyKaH maTtepuan

9 Bogelum konena cbC 3acTonopssalla
cnvpadka

10 Kanauka

11 MNnb3rawa ce gpbXKKa

12 Wymosarnywwuten

13 Oudbysep

14 Tabno BkntoyBaHe

15 Kntou 3a BKkNOYBaHE U U3KNIOYBaHE

16 KoHTponHa namna ,HanpexeHune ot
Mpexara“

17 KoHTponHa namna ,['newHa nocoka Ha

BbpTEHE"

a b~ wON -

»

BG-4 251



252

lNyckaHe B ekcnnoatauus O6cnyxBaHe

H -H

> |_|pl/| Hy>XAa oTneneTte neneHkaTta Ha
CbOTBETHUNA €3UK Ha CTpaHaTa OT npu-
JI0XXeHNA NUCT C NeneHkn u A 3anene-

Te Ha ypeaa BbpXy HEMCKUA TEKCT.

Yka3aHue: 3a npaxose CbC 3ananvrenHa

eHeprusi nog 1mJ Morat ga BaxaT 4onbri-

HUTENHW pasnopenou.

Ykasanue: C 1031 ypea morar aa ce

BCMYKBAT BCUYKM BUOOBE MNMpax Ao Knac Ha

3anpaweHocT H. N3non3saHeTo Ha 06e30-

nacuTeneH untbp ce npenopbysa Chb-

rnacHoO 3aKoHa.

YkasaHue: KaTo nHgyctpranHa npaxocmy-

Kayka ypeabT € NoaxoasLy 3a M3CMyKBaHe

Ha cyX, Bb3nnameHum npax ¢ MAK-cton-

HOCTW.

= [locTaBeTe ypeaa B paboTHO nonoxe-
HWe, ako e Heobxoamnmo, ocurypeTe ro
CbC 3aCTOMNOPSIBALLM CIUPAYKU.

= [TbxHeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe B U3-
BOZa 32 BCMyKaTerneH MapKyu.

=> >KenaHuTe npvHaanexHocTn aa ce no-
CTaBAT Ha CMyKaTeNHNA MapKy4.

= YBepeTe ce, 4Ye pe3epBoapbT 3a U3CMy-
KaH MaTtepuarn € NoCTaBeH KaKTo Tpﬂ6-
Ba.

EnekTpo3axpaHBaHe

BHumaHue

He 6uea da ce Hadsuwasa MaKcuMarsaHoO
dornycmumMomo Mb/IHO HanpeXeHue Ha
Mpexxama Ha efleKmpudeckama moyka 3a
npucbeduHsigaHe (8uxme TexHU4Yecku
OaHHu). [pu HesicHOMU Mo OMHOWeHuUe Ha
Hanu4yHomo Ha Bawama moyka 3a npuchb-
e0uHsI8aHe MbITHO HarnpeXxeHue Ha Mpexa-
ma morsa Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusmue o efiekKmpo3axpaHeaHe.

=> 3aBbpTeTe NpeKkbcBay BKIIOYBaHe/U3-
KntoyBaHe Ha ,1°.

A\ MMpedynpexdeHue

o epeme Ha npoyeca Ha u3cMykeaHe da

ce usbsiesa pasgusaHe UJU NpeabeaHe Ha

Mapkyya.

Top6uyka Ha ob6e3onacuTenHus
buntTbp

3a 6esnpaluHo n3npassaHe Ha ypeaa B pe-

3epBoapa 3a u3cMykaH matepuan Tpsibea

na ce noctaeu Topbuyka Ha obe3onacu-

TenHnsa ounTbp:

= Topbu4ykaTa Ha obe3onacuTenHus
VNTHLP Aa ce NoCTaBM BHUMATESHO Ha
CTeHaTa Ha pesepBoapa.

= P16a Ha TopbuykaTa fa ce 3akaum Hag
pbba Ha pe3epBoapa 3a U3CMyKaH mMa-
Tepuan HaBbH.

= PesepBoapa 3a M3cmykaH matepuvan aa
ce nocTaBu B ypeaa.

= Cnepf kpasi Ha ekcnnoarauusaTa Top-
buukarta Ha o6e3onacuTenHus GUNTbLP
[a ce 3aTBOPM ¥ Aa ce U3Baam oT pe-
3epBoapa 3a U3cMykaH matepuar.

= TopbuykaTta Ha obe3zonacuTenHus
(VNTHP 3aeHO CbC CbAbPXKAHMETO Aa
Ce OTCTPaHu B CbOTBETCTBME CbC 3aKO-
HOBWTE pasnopenou.

KoHTpon Ha MowHOCTTa Ha
M3CMYyKBaHe

YpensT e o6opyaBaH C KOHTPOI Ha MOLL-

HOCTTa Ha u3cmykBaHe. LLijom ckopocTTa Ha

Bb3Jyxa BbB BCMyKaTeNHUSA MapKyd crnag-

He nop 20 m/cek, Ha MaHOMeTbpa ce Nno-

kassa 19,5 kPa:

3a ga ce JOCTUrHE OTHOBO NMpenopbyaHaTta

CKOPOCT Ha Bb3ayxa oT noseye o1 20 m/

cek, TpsibBa Aa ce U3MbIHAT cnegHnuTe

[eNHOoCTH:

= Ypeaa ga ce uskn4m oT npekbceay
BKI/N3KN.

=>» [louncTtBaHe Ha unTbpa (BUX rnaea
L[1o4ncTBaHe Ha punTbpa“).
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=> BcmykaTtenHusa mapkyy v npuHaanex-
HOCTMTE [ja Ce NPOBEpPST 3a 3anyLuBa-
HUS.

AKO TE3M MepoNpUATUA He foBeaaT [0 XKe-

NaHoTO HaMareHVe Ha NoKa3aHNeTo Ha Ha-

nSraHeTo:

= U3knodeTe ypeaa n cmeHeTe puntbpa
(BwxTe Maga "CmsaHa/nogmsHa Ha
duntbpa").

CnMpaHe Ha eKkcnnoartauusa

= Ypepna Aa ce KU3KMI4YM OT NpekbeBad
BKIT/U3KIJI.

= [leMOHTVpaWiTe NPUHAANEXHOCTUTE U
ako e HeobxoaMMo, v U3nnakHeTe ¢
BOAA W ' NoAcyLueTe.

Yka3zaHue: lNpaxocmykaykata aa ce us-

npasBa crnep Bcsika ynotpeba KakTo u Bu-

Haru, korato € Heo6xoanmo.

=> [la ce nsnpasHu pe3epBoapa 3a U3cmy-
KaH matepuan (BwxTe nasa "M3npas-
BaHe Ha pe3epBoapa 3a M3CMyKaH
matepuan®).

=> [MouyncTBanTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH
NnocpeacTBOM U3CMYKBaHe v U3TpuBaHe
C BNaxHa kbpna.

= YpenbT Aa ce CbxpaHsiBa B CyX0 Nnome-
LLIeHNe 1 Ja ce OCUrypu NPOTMUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

=> [pu n3cmykBaHe Ha ypeaa Aa ce us-
non3ea npaxocMykayka MoHe OT CbLLMSA
UM OT NO-BMCOK Knac.

ManpasBaHe Ha pesepBoapa 3a
N3cCMyKaH maTepuan

B 3aBncMMOCT OT BUAa U KONMYECTBOTO Ha

M3CMyKaHWs maTepuan pesepBoapa 3a 13-

CMyKaH MaTepwuan a ce KOHTponupa pe-

OOBHO, 3a Aa ce nsberHe TBbpAE ronsiMoTo

My HambrBaHe.

= Ypepna ga ce U3KNOYM U Ja ce ocurypm
C NOMOLLTa Ha 3acTonopsiawmTe cnu-
payku Ha BogeLwmuTe Konena.

=>» KanaukaTta ga ce NocTtaBu CbBCEM TOY-
HO B M3BOAA 3a BCMYyKBaHE.

= brokupoBkaTa Aa ce NoBAWUrHe u ka-
navykarta ga ce nbxHe o ynop.
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= PesepBoapa 3a M3cMykaH matepuan a
ce oTBopU ¢ AebrokmpaHe Harope (Bu-
XTe rpacukaTa).

= PesepBoapa 3a M3cmykaH matepuvan aa
ce u3Baav oT ypefa c npegsuaeHaTa
3a LenTa ApbXKa.

YkasaHue: Pe3sepBoapa 3a nscMykaH mate-

pvan Tpabsa Aa 6bae nsnpasHeH, koraTo e

HanbrHeH A0 Npubn. 3 cMm noa ropHus puo.

= Topb6uykaTa Ha obGe3onacuTenHus
duNTBLP Aa ce 3aTBOPU U Hakpas fa ce
cBanuv oT pe3epBoapa 3a U3CMyKaH Ma-
Tepwvan.

= TopbudykaTa Ha obe3onacuTenHus
PUNTHP C HEMHOTO CbhAbPXaHWE Aa ce
OTCTPaHSAT KaTo OTNaAbLUM CbracHo
3aKOHOBWTE pa3nopeaou.

= [lpeau noctaBsiHe Ha HoBa Topbuyka
Ha obesonacuTenHusi punTbp pesep-
BOapa [a ce No4YncTu OTBbTpE.

=>» [locTtaBeTe HoBa Topbuyka Ha obeso-
nacutenHusi GunTbLP B pesepeoapa 3a
M3CMyKaH MaTepuan u caMmusi pe3epBo-
ap noctaBeTe B ypefa B obpaTHa no-
cnefoBaTernHoCT.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospedal

lNpu mpaHcrnopm umatime riped sud me-

2/10mo Ha ypeoa.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrmnacHoO BanvaHute
OVPEKTMBM NPOTUB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLuaHe.

CnepgHute mepku Tpsabsa Aa ce npeanpve-

maT 3a 6e3npalleH TpaHCNopT Ha ypeaa:
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= Mapkyya 3a BCMyKBaHe C NpuHagnex-
HOCTWTE a Cce NocTaBu B JoCTaBeHaTa
C ypeaa TpaHcnopTHa Topba. 3aTBaps-
He Ha TpaHcrnopTHaTa Topba.

=>» KanaukaTa ga ce noctaBu CbBCEM TOY-
HO B U3BOAA 3a BCMYKBaHe.

=> brokupoBkaTa Aa ce noBaurHe u ka-
naykaTa fga ce mbxHe A0 yrnop.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OrniacHocm om HapaHsigaHe u rosgpeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime nped eud me-
a510mo Ha ypeda.

CbxpaHeHWeTOo Ha To3W ype[ e NO3BONIeHO
CaMo BbB BbTPELLHW NMOMELLEHNSI.

Mpyxn n nopapbKKa

A\ OnacHocm

lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce U3K/oYu U 0a ce uszeadu werncena.

OTcTpaHsiBawwumTe Npax MalluvHu ca npeg-

nasHu npucnocobneHns 3a npegoTepaTs-

BaHe WUIn OTCTpaHsiBaHe Ha OnacHOCTU No

cMucbna Ha PeaepanHoTo capyxeHue 3a

MHdOpMaLus B 30paBeonasBaHeTo v 3a-

wuTa Ha noTpebutenute A1.

— 3anoagpbXkka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tensa ypena TpsibBa aa ce pasrnobu, aa
ce NnoYncTu 1 ga ce nogabpka, 4OKOoS-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO [ia Ce U3BbPLLU
6e3 ToBa Aa Npean3BMKBa ONACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwbXkaTta u apyru
nuua. NoaxopawmTe npegnasH Mepo-
NpuATUS CbabpXKaT OTCTPaHsIBaHe Ha
oTpoBuTe Npeau pasrnobsasaHeTo. lMo-
rpwxeTe ce 3a hunTpmpaHe Ha NpuHy-
OVUTENHOTO OTCTPaHsiBaHE Ha OTPOBUTE
Ha MecToTO, KbAETO ce pa3rnobsea
ypena, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv nogapbXKkaTa U NOAXoAsLA 3aLLm-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBUTE OT BLHLUHWUTE YacTu Ha ype-
[a ce oTCTpaHsiBaT No MeTofa Ha us-
CMyKBaHe 1 u3bbpcBaHe 40 Cyxo, unm
ce TpeTmpar C ynibTHSABALLM CpeACcTBa
npeau ga ce nsHecar OT ornacHara o6-
nact. Beunykn yactu Ha ypeaa Tpsibsa

[a ce pasrnexagar KaTo 3aMbpCeHMU, Ko-
rato ce u3Hecat OT onacHaTa obnacr.

— [lpw npoBexaaHe Ha AeNHOCTUTE MO
noAApbXKa U nonpaska TpsibBa aa ce
U3XBBPIIAT BCUYKM 3aMbPCEHN Npea-
MeTM, KOUTO He ca Mornu aa 6vaaT no-
YnUCTeHu 3agoBonuTenHo. Takvea
npegmeTn TpsibBa 4a ce OTCTpaHsiBaT B
HenponycknMeun Topou, B CbOTBET-
CTBME C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuBa OTnagbLy.

— BcmykaTtenHus oTBop fa ce 3aTBaps ©
KanaykaTa npu TpaHCMopT U NoaapbX-
Ka Ha ypeaa.

A\ TMpedynpexdeHue

lMpednasHume npucrocobneHus 3a npedo-

mepamsieaHe Ha ornnacHocmu mpsibea da

ce noddwvpxxam pedosHo. Tosa o3Hayasa,
4e MUHUMYM 8€0HBX 200UWHO MexXHUKa-
ma Ha 6e3ornacHocm Ha msixHama ¢byHK-
uusi mpsibea da ce nposepsiea om
rpou3sodumers unu omopu3upaHo om

Hea20 nuye, Harmp. xepMemuyHocmma Ha

ypeda, yspexdaHusi Ha hunmbpa, QyHK-

yusima Ha KOHmpoJsIHUmMe rnpucrocobrie-

Husl.

A\ Onacrocm

EgpukacHama paboma Ha ¢hunmpayusma

Ha ypeda moxxe Oa ce rposepu ¢ mecmosu

memooO, kakmo e ornucaHo 8 EN 60 335-2—

69 AA.22.201.2. Tasu nposepka mpsibea

Oa ce u3ebpuwiea MUHUMYM €xe200HO uu

M10-4eCcmo, ako moea e 3asl0XKeHO 8 Hayuo-

HanHume usuckeaHus. [pu ompuyameneH

pesynimam om rposepkama mecmbm 0a

ce nosmopu ¢ Hog hunmupeH nampoH H.

— O6uyariHuTe AeHOCTM No NoaApbXKKa-
Ta MOXeTe [ja U3BbpLUNTE N CaMU.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeaa v BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha pe3epBoapa TpsibBa Aa ce no-
YMCTBAT PEAOBHO C BriaXkHa Kbpna.

A\ Onacvocm

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo
npax. MNpu dedHocmu o noddpwvxKkama
(Hanp. cMsiHa Ha ¢hunimbp) Oa ce Hocu pe-
criupamop P2 unu ¢ no-8ucoko kayecmeo
u obnekrno 3a eOHokpamHa yriompeba.
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[a ce nounctu chuntbpa

= Ypepna Aa ce U3KM4YM OT NpekbeBay
BKIT/M3KIJI.

= OcuryputenHarta ckoba noyMcTeaHe Ha
dunTbpa Aa ce Haco4u HacTpaHu.

= [IpwbxkaTa nouncTBaHe Ha huntbpa
MHOrOKpaTHO Aia Ce pPasfBWXu CUITHO
Harope-Hagony.

= OcurypuTenHaTta ckoba NnoYnMcTBaHe Ha
dunTbpa Aa ce NocTaBu OTBECHO.

Ako TOBa NOYMCTBaHE He JoBeAe 40 NoJo-

6peHue, hunTbpa MOXe Aa ce cBanu 1 U3-

Mue unu cmenn (BmxTe Maea ,CmsHa/

nogmsiHa Ha chunTbpa’).

NMoamaHa/cmsaHa Ha hunTbpa

A\ MpedynpexdeHue

Cned cearnsiHe om ypeda rnoseye He U3-

rnonseatime anasHuUsi hurimbpeH erne-

MeHm.

=> Ypepna Aa ce U3KM4YM OT NpekbeBaya
BKIN/M3KJ1 n ga ce paseguHu ot mpe-
xara.

= OcBobogeTte v usgbpnante Mapkyya
KbM BCMyKBaLLaTa TypOuHa Ha A4ONHKSA
Kpan.

—\L

5
—

/4

1 [OpbXka noyncreaHe Ha punTbpa

2 TlpyxuHa

3 OcuryputenHa ckoba noyncreaHe Ha
duntbpa

4 3akno4yBaHe

5 Kanak ¢puntbpHa kamepa

= OcwurypuTenHaTta ckoba no4ynmcTeaHe Ha
dunTbpa Aa ce Hacouu HacTpaHu.
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=> PasBuHTBaHe Ha gpbxka MouncteaHe
Ha unTbpa.

CwmansiHe Ha npyxuHaTa.

[la ce pasBue rarikaTta nog npyxuHara
(Heobxoaum e raeyeH KoY ¢ pasmep
27 mMm).

OTBoOpeTe 3aknioyBaHUSTa.

Csanerte kanak ountbpHa kamepa.

L 7

L 7

Lacwn

®duntbpeH naTpoH H

duntep M

M3BapeTe Harope pmnTbpHUSA NaTpoH

H.

Ceanete punTbpHMA NaTpoH H Haro-

pe, 0OBuITE ro BeAHara c JoctaBeHarta

C Hero Topbuyka u ro saTBoperTe.

ManonssaHnsa puntbpeH naTpoH H oT-

CTpaHeTe KaTo OTNagbK B HE Nponycka-

LWa npax 3aTBopeHa Topba, cbrrnacHo

3aKOHOBWTE pasnopeaodu.

= OTBOpeTe Bb3NUTE Ha BPb3KUTE Ha

dvnTbPa 1 cBaneTe WacuTo.

Ceanete cuntbp M.

Ceanete countbp M Harope, obsuinte

ro BegHara c jocrtaBeHara C Hero Top-

Ou4yka u ro 3aTBoperTe.

= W3nonasaHusa puntbp M oTcTpaHeTe B
He nponyckalla npax 3aTBopeHa Top-
6a, cbrnacHo 3akoHoBUTE pasnopenou.

=>» [loctaBeTe chmnTbpa B 06paTHa nocre-

[0BaTenHocT U ro ocurypere.

voyern-

v

vV
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NMomowy npn Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mou da
ce U3KoYu u da ce u3eadu wericena.

A\ OnacHocm

Bcuuku nposepku u pabomu ro enekmpu-
yeckume yacmu 0a ce usgbplwigam om
crieyuanucm.

Yka3zaHue: AKO Bb3HUKHE HEU3NPaABHOCT
(Hanp. cyynBaHe Ha unTbpa), ypeabT
BefHara TpsibBa aa ce mnsknouun. Mpean
NMOBTOPHO MNyckaHe B AelcTBUe TpsibBa aa
Ce OTCTpaHW HeusnpaBHOCTTA.

MoTopbT (BcMyKBaLyaTa TypobuHa)
He TpbrBa

Jlunca Ha enekTpryecko 3axpaHBaHe.

=>» [poBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasvuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

=> [poBepeTe MpexoBus kaben n Mpexo-
BWS LWEencen Ha ypeaa.

MpekbcBaybT 3a 3awWwmTa Ha MoTopa € Us-

KIoumn.

=>» [lpekbcBaya aa ce BbpHe obpaTHo.

MowHocTTa Ha BCMyKBaHe
nocrteneHHo orcnabea

dunTbpa, Ato3aTa, BCMyKaTENHUAT MapKyy

unu Tpuba ca 3anyLueHw.

= [poBepeTe, NoYNCTETE NPUHALANEKHO-
ctute. [la ce nounctn puntbpa.

U3nusaHe Ha npax npu naCcMyKkBaHe

dunTbpa He € NPaBUITHO 3akpeneH unu e

AedekTeH.

= [poBepeTe NPaBUIHOTO NOMOXEHNE
Ha unTbpa pecr. ro CMeHeTe.

MaHoMeTHLpPbLT NOKa3Ba HansAraxe,
KOeTO He CbOTBeTCTBa Ha
HeobxoaAnMoTO

3anyweH punTbp.
= [la ce u3knoum ypeaa, aa ce novncTu
dumnTbpa.

CBeTUu KOHTpOJIHaTa namMna
»HanpexeHue ot mpexara“

MpexxoBnaT wencen e NnocTaBeH 1 UMa Ha-
JINYHO HanpeXeHue OT MpeXaTta.

KoHTponHa namna ,,'pewwHa nocoka
Ha BbpTeHe“ cBeTU

= [pellHa NOCOKa Ha BbPTEHe Ha CMyKa-
TenHaTa TypbuHa, Ja ce CMEHST Monio-
cuTe Ha wencena.

Cnyx6a 3a paboTa c KNUEHTH

AKo noBpegaTa He MOXe Aa 6bAae oT-
CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHUMOHHUTE
ycnoBwusi, NnyGrvkyBaHu oT oTopusnpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwms ypep e otcTpa-
HUM B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHNST CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce Kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute unu npv NpousBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH criyyan ce 06bpHeTe KbM
anctpubytopa unu Han-6nmskna oTopman-
paH cepBu3, kKaTo NPeAcTaBUTe kacoBaTa
Oenexka.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

/\ OnacHocm

U3nonseatime camo pa3peweHume om

npousgodumerns npuHadnexHocmu 3a

ynompeba rpu KoHcmpykyus 22. N3nons-
gaHemo Ha Opyau Yyacmu om rpuHaonex-

Hocmume moxe da rpedussuka ornacHoCm

0m eKcrso3us.

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
TNEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTh, KOUTO ca
no3BorieHn ot npoussoanTens. Opuru-
HarnHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HarHW pe3epBHU YacTu gasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeaobT Aa Moxe Aa
Ce u3rnonsea CUrypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaumuTe
pes3epBHM YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.

— [pyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTy MOXeTe [a MonyyuTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.

MpuHagnexHocTn Ne 3a nopbuka
dnnTup 6.904-342.0

Top6uyka Ha obe3onacu-|6.904-348.0
TenHus ountbp PE

duntbpeH naTpoH H

6.904-345.0

MpuHagnexHocTn Ne 3a nopbuka
DN51

BcMykaTeneH mapky, 6.906-786.0

PU,5m

BcMykaTeneH mapky, 6.906-788.0

PU, 10m

BcMykaTeneH mapky, 6.906-791.0

nnactMmaca, 5 m

BcmykaTeneH mapky, 6.906-787.0

nnactmaca, 10m

BcmykaTeneH mapkyy, ry-|6.906-789.0
ma, 5m

BcmykaTeneH mapkyu,
meTan, 5m

BcmykaTenHa ato3a, ryma|6.902-146.0

BcmykaTenHa arosa, 6.906-773.0
nnacrmaca

6.906-784.0

MpuHapgnexHocTn Ne 3a nopbuka
DN51

BcmykaTtenna arosa, ko- (6.906-764.0

HU4YHa

[to3a 3a cyru, nnactma- |6.906-768.0

ca

[io3a 3a cyru, 6naro- 6.906-771.0

poaHa cToMaHa

OrbHarta vacT, Hepbxaa- (6.906-767.0

eMa cToMaHa

BcmykaTtenHa Tpb06a, He- (6.906-766.0

pbXaaema ctoMaHa (13-

nonsea ce 2x)

Moposa Ato3a, 370 mm  |6.906-814.0

MNopoBa Ato3a, 500 mm 4.130-412.0

NopoBa Ato3a, 500 mm, |6.906-793.0

TEXKO U3NbJIHEHNE

MogoBsa gto3a, HanpedHa |6.906-797.0

yeTka, 370 mm

MogoBsa ato3a, kpbrna 6.906-798.0

yeTka

TpubrbnHa gtsa 6.906-796.0

[packawia n Tbpkawa 6.906-770.0

ato3a

[Oto3a 3a cyru, orbHaTta, |6.906-831.0

6naropogHa ctoMaHa

Cebp3Balla myda 6.906-799.0

M3Bopa 3a BcMykBaHe 6.789-003.0

PesepBoap ot 6naropoa-|4.070-838.0

Ha cTtomaHa, 100 nuTpa
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MpuNoXuMK HaUMOHAINHU CTaHAAPTU

O6o3Ha4YeHune
@ 113D 116 °C
5.957-908

MognucanuTe gencTeaT Nno Bb3NOXeHWe U
KaTo NbJIHOMOLWHULUWX Ha ynpaBUTENMHOTO

TANO.
= IV {esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
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TexHn4Yeckn gaHHU

IV 100/55 H B1

HanpexeHune oT mpexarta \% 400
YecToTa Hz 3~ 50
MoLuHocT W 6000
MakcrMmMarnHo JonyCTUMO MbJIHO HaNpeXeHne Ha Ohm 0.128+j0.080
Mpexara
CbabpxaHue Ha pesepBoapa n 90
KonuyecTtBo Ha Bb3ayxa n/cek 61
Bakyym kPa (mbar) (21,0 (210)
* C BEHTWI 3@ OrpaHn4YyaBaHe Ha HansiraHeTo
Mnow Ha duntbpa hunTbp M (x06eH hunTbp) M2 1,8
Mnow, Ha dunTbpa punTbp H (DbunTbpeH NaTpoH) |[Mm?2 2,1
Bug 3awuta npotuBe 3anansaHe

@ 113D 116 °C
Knac 3awmTta - n
Bug sawuta -- IP54
M3Boa 3a BCMyKaTenHnsa Mmapky4 HomuHanHna (50

LuMpuHa
[ObmknHa Ha BCMyKaTeNHUs MapKyy M 5
ObImKMHA X LWMpOYMHa X BUCOYMHA MM 1220 x 670 x 1530
TunnyHo cCOBCTBEHO TErNO Kr 155
OkonHa Temneparypa °C -10...+40
OTHOCcuTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 30...90
YcTtaHoBeHu cTorHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HwvBo Ha 3ByKa Ly dB(A) 79
HeycTonumsocT K, dB(A) 1
CTolMHOCT Ha BUbpaummTe B obnacTra Ha anaHta — | Mm/cek? <2,5
pbkata
HecurypHoct K m/cek? 0,2

3axpaHnBaw, |[HO7RN-F 4x2,5 mm?
kaben Yact Ne ObrxuHa Ha
kabena
EU 6.649-369.0 (8 m
BG-12
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A |L“J| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miijat.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

]

&>

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Keskkonnakaitse . ....... ET .. A1 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
Kasutusjuhendis olevad sim- aadressilt:
b0|ld .................. ET . 1 WWW_kaercher.com/REACH
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2 . .
Seadmel olevad suimbolid . ET ...2 KaSUtusj_l_'lhend_'s olevad
Ohutusalased markused .. ET ...2 sumbolid
Seadme elemendid ...... ET ...4 A Oht
K?s.utusellevétt """"" ET ...5 Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
Kasitsemine . ........... ET ...5 kaasa raskeid kehavigastusi véi surma.
Kasutuselt votmine. . ..... ET ...5 A Hoiatus
Transport .............. ET -6 \simaliku ohtliku olukorra puhul, mis vGib
H0|ulepar.1el.( """""" ET .6 pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...6 ma.
Abi hairete korral ... ... .. ET ...8 Ettevaatust
Garanti. . .............. ET -9 \simaliku ohtliku olukorra puhul, mis vGib
L|§avarustus Ja varuos.,ad o ET ...9 pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..10 set kahju.
Tehnilised andmed. . . .. .. ET .. 1

ET -1



Sihiparane kasutamine

— See seade on ette nahtud ainult kuivalt
kasutamiseks. Seade ei sobi vedelike
eba marja prahi imemiseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, tuleo-
hutute, tervist kahjustavate tolmude
imemiseks masinatest ja seadmetest
tsoonis 22, tolmuklass H ja B1
EN 60 335-2-69, lisa AA alusel.

— Seade sobib t60stuses kasutamiseks.

— lgasugust muud kasutusviisi kasitletak-
se mittesihiparasena.

Seadmel olevad siimbolid

Arge tdmmake masinasse
esemeid, mis vdivad pdhjus-
tada sittimist! Sobib sittiva
tolmu imemiseks, mille plah-
vatusklass on vahemikus 22.

£

A\ Hoiatus

Muljumisoht prahimahutit paigaldades

ja lukustades

Arge jétke lukustamise ajal kési prahima-

huti ja imuri vahele ega torgake kéasi juht-

poltide ldhedusse. Lukustage prahimahuti,
vajutades mbélema kdega vastavat hooba!

A

19,5 kPa| 195 mbar

@50

Imemise alardhk ei tohi olla vaiksem antud
vaartusest. Kui imemise alaréhk on vaik-
sem, tuleb seade valja lilitada ja filtrit pu-
hastada.

ET -2

Markus: Kuna imemise alarhu puhul on
tegemist negatiivse arvvaartusega, tdhen-
dab see, et alampiiri mittesaavutamise kor-
ral kuvatakse manomeetrile suurem
absoluutne arvvaartus.

Ohutusalased markused

=> Pérast t66 I16petamist lllitage seade
vélja ja tdbmmake vérgupistik pistikupe-
sast vélja.

A\ onht

— Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 8huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Noutavatest piirvaartustest kinnipi-
damiseks voib tagasi juhitava 6hu
voolumaht olla maksimaalselt 50%
varske 6hu voolumahust (ruumi ruuma-
la Vr x 8huvahetusnaitaja Lyy). lIma eri-
liste 6hutusmeetmeteta kehtib: L,=1h-".

— Ka&esolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. TUhjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti
utiliseerimist tohivad teostada vaid vas-
tavat kaitsevarustust kandvad spetsia-
listid.

Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kérvaldamine) tohib
kaidelda ainult koolitatud personal.

— Prahimahutittuleb tihjendada vastavalt
vajadusele, kuid ka parast iga kasuta-
mist.

— Turvafiltrikoti kasutamine on seaduse-
ga kindlaks maaratud.

- Arge kasutage seadet iima téieliku filt-
reerimissusteemita.

— Pikenduskaabli kasutamine ei ole luba-
tud.

— Sihiparasel/ebasihiparasel kasutami-
sel voivad toostusliku tolmuimeja osad
(nait. valjuva 6hu ava) kuni 116°C kuu-
meneda.

— Enne seadme kasutuselevdttu ning re-
gulaarsete ajavahemike tagant tuleb
kontrollida, kas maanduslindi seisu-
kord, kinnitus ja toimimine vastavad
nduetele.
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Imemisel kasutage kaiki filtrielemente,
vastasel korral vaib imemismootor viga
saada ja ohustada tervist peene tolmu
suurenenud valjapaasu tottu.
Konstruktsiooniga 22 seadmed sobivad
pdleva tolmu koristamiseks tsoonis 22.
Need ei sobi thendamiseks tolmu teki-
tavate masinatega.

Konstruktsiooniga 22 seadmed ei sobi
plahvatusohtliku tolmu véi vedelike ega
kergestisuttiva tolmu ja vedeliku segu
imemiseks.

Jargida tuleb kasiteldavate materjalide
kohta kehtivaid ohutusndudeid.

Tolmu plahvatamise vastu kaitstud
to0stuslikud tolmuimejad ei sobi ohu-
tustehnilistel kaalutlustel plahvatusoht-
like vdi nendega vastavalt
I6hkeaineseaduse § 1-le vordsustatud
ainete, vedelike ning tuleohtlike tolmu-
vedelike segude imemiseks.

Hadaolukorras

Hadaolukorras (nait. tuleohtlike mater-

jalide imemisel, lUhise vdi muude elekt-
rislisteemi rikete korral) lilitage seade

vélja ja tdmmake pistik seinakontaktist
valja.

ET -3



Seadme elemendid

/5 —
|
w1
©\E /IG
II£>
N
)
1 < ‘!»

Imiturbiini voolik

Filtri puhastusseadise kaepide
Filtrikambri kaas

Filtrikamber

Tarvikute thenduskohad
Manomeeter

Prahimahuti

Prahimahuti vabastushoob

9 Seisupiduriga juhtrullikud

10 Kork

11 Likandkaepide

12 Summuti

13 Diffuusor

14 Lalituskilp

15 Sisse/valja liliti

16 Margutuli ,Vorgupinge olemas*”
17 Margutuli ,Vale péérlemissuund®

O~NOOThA WN -
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Kasutuselevott

H===H

= Vajadusel tbmmake juuresolevalt
kleebiselehelt vajalikus keeles kleebis
ja kleepige seadmele saksakeelse
teksti peale.

Markus: Kui tolmu suttimisenergia on alla

1mJ, vbivad kehtida taiendavad eeskirjad.

Markus: Kaesoleva seadmega on voimalik

imeda igat liiki tolme kuni tolmuklassini H.

Turvafiltrikoti kasutamine on seadusega

kindlaks maaratud.

Maérkus: Seade sobib kasutamiseks t66s-

tusliku tolmuimejana MAK-vaartustega kui-

va, pbleva tolmu imemiseks.

=>» Viige seade tddasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

= Uhendage imivoolik imivooliku iihen-
duskohta.

= Uhendage imivooliku kiilge soovitud

>

tarvikud..
Veenduge et prigimahuti oleks nduete-
kohaselt paigaldatud.

Elektritihendus

Ettevaatust

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vérguimpedantsi osas p&6r-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

2> Keerake sisse-/valja liliti asendisse "1".
/\ Hoiatus

T66 kéaigus tuleb véltida vooliku lahtikeri-
mist vOi murdumist.

Turvafiltrkott

Seadme tolmuvabaks tiihjendamiseks
peab prahimahutisse olema paigaldatud
turvafiltrikott:

=>» Pange turvafiltrikott mahutisse ja sead-
ke korralikult vastu mahuti seina.
Tdmmake koti serv lle mahuti serva
vélja.

Paigaldage prahimahuti seadmesse.
Parast t00 16ppu sulgege turvafiltri kott
ja votke see prahimahutist valja.
Utiliseerige turvafiltrkott koos sisuga
vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

L 2 7

Imivoimsuse kontroll

Seade on varustatud imamisvdimsuse

kontrollmehhanismiga. Kui imivoolikus lan-

geb 6hukiirus alla 20 m/s, naidatakse ma-

nomeetril rohku 19,5 kPa:

Et uuesti saavutada kulgemiskiirus rohkem

kui 20 m/s, tuleb viia labi jargmised toimin-

gud:

= Lillitage seade SISSE/VALJA lillitist
valja.

= Puhastada filtrit (vt ptk ,Filtri puhastami-
ne®).

=>» Kontrollige, kas imivoolik ja otsikud ei
ole ummistunud.

Kui need meetmed ei too kaasa réhunaidu

soovitud vahenemist:

=>» Lulitage seade vélja ja vahetage filter
(vt peatlkk "Filtri vahetamine/asenda-
mine").

Kasutuselt votmine

2 Lillitage seade SISSE/VALJA liilitist
vélja.

=>» Vajaduse korral monteerige lisasead-
med maha, loputage neid veega ja kui-
vatage.

Markus: Tuhjendage imur parast igakord-

set kasutamist ja puhastage alati vajaduse

korral.

=>» Tihjendage prahimahuti (vt peatiikk
.Prahimahuti tihjendamine*).

= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.
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= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

= Seadme puhastamisel tuleb kasutada
vahemalt (iht sama vdi parema klassifi-
katsiooniga tolmuimejat.

Prahimahuti tiihjendamine

Olenevalt imetud materjali liigist ja kogu-

sest tuleb prahimahutit regulaarselt kontrol-

lida, et valtida selle liigset taitumist.

> Lulitage seade valja ja kindlustage sei-
supiduritega juhtrullikute juurest.

=>» Pange kork sobiva suurusega imitihen-
dusele.

=> Tostke lukustusmehhanism ulels ja 1U-
kake kork I6puni sissse.

&

~

=> Avage prahimahuti lukustusest suuna-
ga ules (vt joonis).

= Tdmmake prahimahuti seadmest valja,
kasutades selleks ettenahtud kaepidet.

Markus: Prahimahutit tuleb tiihjendada,

kui see on taitunud ca. 3 cm kdrgusele Ula-

servast.

=> Sulgege turvafiltrkott kaablisidemega ja
votke siis prahimahutist vélja.

=> Utiliseerige turvafiltrikott koos sisuga
vastavalt seaduslikele eeskirjadele.

= enne uue turvafiltrikoti paigaldamist pu-
hastage mahutit seest.

= Pange prahimahutisse uus turvafiltrikott
ja asetage see vastupidises jarjekorras
jalle masinasse.

ET -6

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Et seadet tolmuvabalt transportida, tuleb

rakendada jargmisi meetmeid:

=>» Asetage imivoolik koos tarvikutega tar-
nekomplekti kuuluvasse transpordikotti.
Sulgege transpordikott.

= Pange kork sobiva suurusega imitihen-
dusele.

= Toéstke lukustusmehhanism ulels ja la-
kake kork I6puni sissse.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ ont

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja kdrvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vétta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusnéue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud té6pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.
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— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks puh-
kida voi téddelda tihendusvahendiga.
Parast ohualast eemaldamist tuleb
seadme kdiki osi kasitleda saastatud
osadena.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida dhukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jadtmekaitluseeskirjadele.

— Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb imiava korgiga sulgeda.

A\ Hoiatus

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tu-

leb regulaarselt hooldada. See téhendab,

vdhemalt kord aastat tootja véi instrueeri-
tud isiku poolt ohutustehniliselt laitmatu
funktsiooni osas kontrollida, nt seadme ti-
hedus, filtri vigastus, kontrollseadiste funkt-
sioon.

A ont

Seadme filtreerimissiisteemi tbhusust saab

kontrollida testimisega nagu kirjeldatud

standardis EN 60 335-2-69 AA.22.201.2.

Selline kontroll tuleb 14bi viia vdhemalt kord

aastas vbi sagedamini, kui riiklikud néuded

seda ette ndevad. Negatiivse testitulemuse
korral tuleb testi uue H-filtripadruniga korra-
ta.

— Lihtsamaid hooldustoid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekdl-
ge tuleb regulaarselét niiske lapiga pu-
hastada.

A\ oht

Oht tervist kahjustava tolmu né&ol. Hooldus-

té66de puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vbi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Filtri puhastamine

Lillitage seade SISSE/VALJA liilitist
valja.

Likake filtri puhastusseadise kinnitus-
klamber korvale.

Liigutage filtri puhastusseadise kaepi-
det mitu korda tugevasti Ules ja alla.
Seadke filtri puhastusseadise kinnitus-
klamber vertikaalasendisse.

Kui parast sellist puhastamist olukord ei pa-
rane, voib filtri eemaldada ja seda pesta voi
see valja vahetada (vt. peatlkk ,Filtri vahe-
tamine/asendamine®).

v v v v

Filtri vahetamine/asendamine

A\ Hoiatus

Pérast sedmest véljavotmist ei tohi peafilt-

rielementi enam kasutada.

= Lillitage seade SISSE/VALJA lillitist
valja ja lahutage vooluvérgust.

=>» Vabastage imiturbiini vooliku alumine
ots ja tbmmake ara.

5
=

4

=

Filtri puhastusseadise kaepide

Vedru

Filtri puhastusseadise kinnitusklamber
Lukk

Filtrikambri kaas

Lukake filtri puhastusseadise kinnitus-
klamber koérvale.

Kruvige filtripuhastamise kaepide maha.
Eemaldage vedru.

Kruvige vedru all olev mutter maha (va-
jalik 27 mm harkvoéti).

Avage lukud.

= Eemaldage filtrikambri kaas.

VoY R en =
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Sudamik

H-filtripadrun

M-filter

Vétke H-filtripadrun suunaga tles valja.
Pange H-filtripadrun parast valjavétmist
koheselt juuresolevasse kottija sulgege
kott.

Utiliseerige kasutatud H-filtripadrun tol-
mukindlalt suletud kotis vastavalt kehti-
vatele seadusesatetele.

Avage filtripaelte s6lm ja votke stidamik
valja.

Votke M-filter valja.

Pange H-filter parast valjavétmist kohe-
selt juuresolevasse kotti ja sulgege kott.
Utiliseerige kasutatud M-filter tolmu-
kindlalt suletud kotis vastavalt kehtiva-
tele seadusesatetele.

= Paigaldage uus filter vastupidises jarje-
korras ja kinnitage.

Abi hairete korral

A\ onht

Enne kbiki tid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

A\ oht

T6id elektriliste osade juures ning nende
kontrollimist peab alati teostama spetsia-
list.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe vélja lllitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-
mist korvaldada.

U

v

v vy v

Mootor (imiturbiin) ei kdivitu

Puudub elektripinge.

=>» Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

=>» Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-
pistikut.

Mootori kaitseluliti vallandus.

=> Lukake liliti tagasi.

Imemisjoud vaheneb jarkjargult

Filter, diits, imivoolik voi imitoru ummistunud.
=>» Kontrollige, puhastage tarvikud. Puhas-
tage filter.

Tolm padseb imemisel valja

Filter ei ole digesti kinnitatud v6i on defekine.
=>» Kontrollige filtri asendit voi vahetage
see valja.

Manomeeter néitab mitte
nouetekohast rohku

Filter ummistunud.
=>» Lulitage seade vélja, puhastage filter.

Po6le margutuli ,,Vérgupinge“
Vérgupistik on Ghendatud ja vérgupinge
olemas.

Po6leb margutuli ,,Vale
poorlemissuund*

=> Imiturbiini vale pd6rlemissuund, muut-
ke pistiku polaarsust.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

A ont

Kasutage mudel 22 puhul ainult tootja poolt
lubatud tarvikuid. Muude tarvikute kasuta-
mine vOib pbhjustada plahvatusohu.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdéimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di I16pust.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

Tarvikud Tellimisnr.
DN51

Vuugiotsak, roostevaba |6.906-771.0

teras

Kaar, roostevaba teras |6.906-767.0

Imitoru, roostevaba teras
(vaja 2x)

6.906-766.0

Poérandaotsak, 370mm |6.906-814.0
Poérandaotsak, 500mm |4.130-412.0
Pérandaotsak, 500mm, |6.906-793.0
raske variant

Pérandaotsak, pdikihaari, |6.906-797.0
370mm

Pérandaotsak, imar hari |6.906-798.0
Kolmnurkne otsak 6.906-796.0

Kraapimis- ja kaapimisot-
sak

6.906-770.0

Vuugiotsak, painutatud, |6.906-831.0
roostevaba teras

Uhendusmuhv 6.906-799.0
Imiliitmik 6.789-003.0
Roostevabast terasest  |4.070-838.0

paak, 100 |

Tarvikud Tellimisnr.
Filter 6.904-342.0
Turvafiltrikott PE 6.904-348.0
H-filtripadrun 6.904-345.0
Tarvikud Tellimisnr.
DN51
Imivoolik, PU, 5m 6.906-786.0
Imivoolik, PU, 10m 6.906-788.0
Imivoolik, plast, 5m 6.906-791.0
Imivoolik, plast, 10m 6.906-787.0
Imivoolik, kummi, 5m 6.906-789.0
Imivoolik, metall, 5m 6.906-784.0
Imiotsak, kummi 6.902-146.0
Imiotsak, plast 6.906-773.0
Imiotsak, kooniline 6.906-764.0
Vuugiotsak, plast 6.906-768.0
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tulip: 1.573-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

94/9/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—-11: 2000

Kohaldatud riiklikud standardid

Tahistus

@II3D116°C

5.957-908

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

ET -10
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Tehnilised andmed

IV 100/55 H B1

Vérgupinge \% 400
Sagedus Hz 3~ 50
Vdimsus w 6000
Maksimaalselt lubatav vorguimpedants oomi 0.128+j0.080
Paagi maht | 90
Ohukogus I/s 61
Alardhk kPa (mbar) (21,0 (210)
* surve piirdeventiiliga
Filtripind M-filter (kottfilter) m2 1.8
Filtripind H-filter (filtripadrun) m? 21
Kaitse tuu

i @ 113D 116 °C
Elektriohutusklass -- I
Kaitse liik -- IP54
Imivooliku liitmik Nominaalla- |50

bimdoot

Imivooliku pikkus m 5
pikkus x laius x kérgus mm 1220 x 670 x 1530
Tuupiline tdémass kg 155
Umbritsev temperatuur °C -10...+40
Suhteline dhuniiskus % 30...90
Tuvastatud vairtused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase Ly, dB(A) 79
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kéte/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s2 0,2

Vorgukaa- |HO7RN-F 4x2,5 mm2

bel Detailinr..  |Kaabli pikkus

EU 6.649-369.0 |8 m

270 ET -1




A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv ..A1
LietoSanas instrukcija izmanto-

tiesimboli.............. Lv .. .1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot .2
Simboli uz aparata . ...... Lv ...2
DroSibas noradijumi. . . . .. Lv ...2
Aparataelementi ........ Lv ...4
Ekspluatacijas sakums. . . . Lv ...5
ApkalpoSana ........... Lv ...5
Ekspluatacijas partraukS8ana LV ...6
TransportéSana ......... Lv ...6
Glab&Sana ............. Lv ...6
Kops$ana un tehniska apkope LV ...6

Palidziba darbibas trauc&jumu

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar méaj-

saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
‘ jams parstradat un izmantot

O\ |atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst noklat ap-
karteja vide. Tadé| lidzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savak$anas sisté-
mu starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

gadijjuma .............. Lv ...8 _ S o
G ti LV 9 Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
arantlja. ... . kura var radit smagus kermena ievainoju-
Piederumi un rezerves dajlas LV ...9 mus vai izraisit navi.
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv ..10 _
. . Uzmanibu

Tehniskiedati ... ........ Lv .1 _ S o
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudgjumus.

LV -1
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Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

— Sis aparats ir paredzéts tikai sausajai
stk$anai, aparats nav piemérots Skid-
rumu un mitru gruzu uzsaksanai.

— Aparéts ir paredzéts sausu, degosu, ve-
selibai kaitigu puteklu uzstkSanai no
masinam un iekartam 22. zona; putek|u
kategorija H un B1 saskana ar
EN 60 335-2-69.

— Siierice piemérota ripnieciskai lieto$a-
nai.

— Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits
par neatbilstoSu.

Simboli uz aparata

Neiesukt liesmas avotus!
Piemérots degosu putek|u
uzslkSanai atbilstoSi putek|u
eksplozijas klasém 22. zona.

£

A\ Bridinajums

lespiesanas bistamiba, uzstadot un no-
blokéjot netirumu tvertni

NoblokéSanas laika nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni un sdcéju
vai vadtapas tuvuma. Noblokét netirumu
tvertni ar abam rokam, nospiezot attiecigu

sviru!

19,5 kPa 195 mbar

@50

SitkSanas zemspiediens nedrikst bat ma-
zaks par noradtto vértibu. Ja stkSanas
zemspiediens ir zemaks par noradito, apa-
rats ir jaizslédz un jaiztira filtrs.

Norade: Ta ka sidkSanas zemspiediens ir
negativa skaitliska vértiba, zemspiedienam
esot zemakam par noradrito lielumu, mano-
metra tiek uzradrta lieldka absolata skaitlis-
ka vértibas.

Drosibas noradijumi

=>» Beidzot sGk$anu, aparats ir jaizslédz un
jaatvieno no elektrotikla.
A\ Bistami

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
ka| telpa, tad telpa ir jabat pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpaka| no-
vaditad apjoma plisma drikst bat
maksimali 50% no svaiga gaisa apjoma
plismas (telpas apjoms Vi x gaisa ap-
mainas intensitate L,). Bez TpaSiem
ventiléSanas pasakumiem ir spéka:
Ly=1h-.

— Siierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSoSanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot puteklu savacéjmaisinu
likvidéSanu, drikst veikt tikai kvalificéts
personals, kas valka attiecigu aizsar-
gaprikojumu.

— Tikai apmacits personals drikst izman-
totierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsukt, ka arT pielietot droSu metodi uz-
sukta materiala likvidésanai.

— Uzsikto gruzu tvertne ir jaiztira péc va-
jadzibas, ka art péc katras ierices lieto-
Sanas reizes.

— Likumdos$ana noteikts, ka jaizmanto
droSibas filtra maisins.

— Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.

— Pagarindjuma kabela izmanto$ana nav
atlauta.

— Aparata profesionalas/neprofesionalas
lietoSanas rezultata industriala putek-
|sOcéja detalas (pieméram, gaisa izpQ-
Sanas atvere) var uzkarst I1dz pat
116°C.
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— Pirms aparata ekspluatacijas sdkSanas
regulari ir japarbauda slokSnzemétaja
stavoklis, stiprindjums un darbiba.

— Jasic ar visiem filtréjoSiem elemen-
tiem, pretéja gadijuma var tikt bojats
stik§anas motors un palielinatas smal-
ko putek|u izplides dé| var rasties drau-
di veselibail

— 22. konstrukcijas aparati ir pieméroti
degosu puteklu uzstkSanai 22 zona.
Tie nav pieméroti pieslégSanai pie pu-
tek|lus rado$am masinam.

— 22. konstrukcijas tipa aparati nav pie-
méroti putek|u vai Skidrumu ar augstu
eksplozivitates risku uznemsanai, ka art
citu maisTjumu uznemsanai no viegli uz-
liesmojoSiem putekliem ar Skidrumiem.

— Jaievero apstradajamo materialu pie-
mérojami droSibas noteikumi.

— Pret puteklu eksplozijam aizsargétie in-
dustrialie putek|usicéji droSibas nold-
kos nav pieméroti eksploziju izraisoSu
vai tamlidzigu vielu uzsiks$anai vai no-
stkSanai Likuma par spragstvielam
1.pantaizpratng, ka arf tie nav paredzé-
ti Skidrumu un degosSo puteklu maisiju-
mu ar Skidrumu uzsuk$anai.

Bistamu situaciju gadijuma

= Arkartas situacija (piem., iesiicot dego-
Sus materialus, Tssavienojuma vai citu
elektrisku klimju gadijuma) izslédziet
un atvienojiet aparatu no elektrotikla.
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Aparata elementi

3
| I 4
15 16 17_j I
©\E 0 °
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Q 8
1 < ‘!»
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9 \"3

S|dtene uz stksanas turbinu

Filtra tiriSanas rokturis

Filtra kameras vaks

Filtra kamera

lemava piederumu pieslégSanai
Manometrs

lesticamo netirumu tvertne

Netirumu tvertnes atblokéSanas svira
9 VadosSie skrituli ar stavbremzi

10 Vacins

11 BidiSanas rokturis

12 TrokSnu slapétajs

13 Difuzors

14 Elektriska sadalne

15 leslégSanas/izslégSanas slédzis

16 Kontrolindikators ,Spriegums ieslégts”
17 Kontrolindikators ,Nepareizs grieSanas
virziens*

O~NO A WN -
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Ekspluatacijas sakums

H===H

= NepiecieSamibas gadijuma uzlimi at-
tiecigaja valsts valoda noplést no pie-
vienotas uzlimju lapas un parlimét pari
vacu tekstam uz ierices.

Norade: Uz putek|u uzsitkS$anu, kuru aiz-

dedzes energija ir zemaka par 1mJ, var tikt

attiecinati papildu noteikumi.

Norade: Izmantojot So aparatu, iespéjams

uzslkt visu veidu putekl|us 1dz putek|u kla-

sei H. Likumdo$ana noteikts, ka jaizmanto

droSibas filtra maisins.

Norade: Aparats ka industrialais puteklu-

sucejs ir piemérots sausu, degosu putekiu

ar maksimali pielaujamo koncentraciju uz-

stkSanai.

=> Nostatit aparatu darba pozicija, vajadzi-
bas gadijuma izmantojot stavbremzi.

= levietojiet sGcéjs|hteni Slatenes pieslég-
vieta.

= Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz
sukSanas S|utenes.

= Parbaudiet, vai putek|u tvertne ir ievie-

tota atbilstosi instrukcijai.

Stravas pieslégums

Uzmanibu

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lddzu, sazinieties ar Jasu ener-
goapgades uznémumu.

LV -5

Apkalposana

= leslégSanas/izslégSanas slédziiestatiet
pozicija "1".

A\ Bridinajums

Sdk3anas laika jaizvairas no $|atenes sati-

Sanas vai parlociSanas.

Drosibas filtra maisins

Lai aparata iztukSo$anas laika putekli ne-
noklatu gaisa, gruzu tvertné jaievieto drosi-
bas filtra maisins:

= levietojiet drosibas filtra maisinu tvertné
un uzmanigi pielieciet to pie tvertnes
malas.

Maisina malu parlociet pari gruzu tvert-
nes armalai.

levietojiet gruzu tvertni atpaka| aparata.
Pé&c darba droSibas filtra maisinu aizve-
riet un iznemiet no gruzu tvertnes.
Drosibas filtra maisinu kopa ar ta saturu
utilizéjiet saskana ar spéka esosiem no-
teikumiem.

v oYY v

Suksanas jaudas kontrole

Aparats ir aprikots ar siik§anas jaudas kon-

troles sistému. Ja gaisa plismas atrums

sucéjs|atené nokritas zem 20m/s, uz ma-

nometra tiek paradtts 19,5 kPa:

Lai atkal sasniegtu noteikto gaisa atrumu,

lielaku par 20 m/s, javeic sekojosas darb1-

bas:

=> Izslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi.

=> Filtra tirSana (skat. nodalu "Filtra tirisa-
na").

=>» Parbaudtt, vai nav radusies aizsprosto-
jumi stcéjslatené vai citos piederumos.

Ja Sie pasakumi nedod vélamo spiediena

radijuma samazinajumu:

=> |zslédziet aparatu un nomainiet filtru
(skattt nodala ,Filtra maina®).
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Ekspluatacijas partraukSana

= |zslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi.

= Nonemiet piederumus un nepiecieSa-
mibas gadijuma izskalojiet ar Gdeni un
laujiet tiem nozat.

Norade: Puteklustcéju iztukSojiet un izti-

riet péc katras lietoSanas reizes, ka ar1

vienmer tad, kad tas ir nepiecieSams.

=> IztukSot pilnu netirumu tvertni (skatt sa-
dalu ,Netirumu tvertnes iztukSoSana®).

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

=> Nosicot aparatu no arpuses, noteikti ir
jaizmanto tas pasSas vai augstakas kla-
ses puteklu slcgjs.

Netirumu tvertnes attukSoSana

Atkariba no iesukta materiala daudzuma

un veida regulari parbaudit netirumu tvert-

ni, lai nepielautu stipru parpildiSanos.

=> lIzslédziet aparatu un ar stavbremzu pa-
[TdzTbu nofikséjiet vadamos ritentinus.

= Va&cin$ precizi jaievieto sukSanas pie-
sléguma.

= Paceliet fiksatoru un iebidiet vacinu lidz
galam iek$a.

&

~

=> Atvert netirumu tvertni uz augsu pie at-
blokétaja (sk. grafiku).

= lzvilkt netirumu tvertni no aparata aiz
Sim nolikam paredzéta roktura.

Norade: Netirumu tvertne jaiztukso, kad ta

ir piepildita I1dz aptuveni 3 cm lTmenim zem

augséjas malas.

= Noslédziet drosibas filtra maisinu ar ka-
belu saitém un péc tam iznemiet no ne-
firumu tvertnes.

= Utiliz&jiet droSibas filtra maisinu kopa ar

ta saturu atbilstoSi likumdo$anas notei-

kumiem.

Pirms jauna droSibas filtra maisina ielik-

Sanas iztiriet tvertnes iekSpusi.

=> lelieciet netirumu tvertné jaunu drosi-
bas filtra maisinu un ievietojiet netirumu
tvertni apgriezta seciba atpakal apara-
ta.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Lai ierTci parvadatu pasargatu no putek-

liem, javeic $adi pasakumi:

=>» SukSanas $|Uteni ar piederumiem ielie-
ciet transportéSanas maisina. Noslé-
dziet transportéSanas maisinu.

=>» Vacin$ precizi jaievieto suk3Sanas pie-
sléguma.

=>» Paceliet fiksatoru un iebidiet vacinu lidz
galam ieksa.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.
Putekl|u aizvakSanas masinas ir droSibas
ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas
Veselibas un patéretaju tiesibu aizsardzi-
bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-
mé, vai to novérsanai.

v
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— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. Atbilstosi droStbas pasakumi ie-
tver sevT atindéSanu pirms izjaukSanas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vieté-
jai filtrétai piespiedu atgaiso$anai, kur
ierice tikt izjaukta, apkopes vietas tiri-
Sanai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— lerices arpuse batu jaatindé, izmantojot
puteklu siikSanas panémienu, un {iri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjoSu
materialu, pirms ierices izve$anas no
bistamas zonas. Visas ierices detalas ir
uzskatamas par netiram, ja tas tiek iz-
vestas no bistamas zonas.

— Izpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iespéjams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek8meti ir jau-
tilize, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstosi speéka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

— Aparata transportéSanas un tehniskas
apkopes laika iestkSanas atvere ir ja-
noslédz ar vacinu.

A\ Bridinajums

Lai novérstu briesmas, drosibas iekartam

regulari javeic apkope. Tas nozimé, ka ra-

Zotajam vai instruétai personai vismaz reizi

gada javeic droSibas tehnikas darbibas

parbaude, piem., japarbauda aparata bli-
vums, filtra bojajumi, kontrolieri¢u funkci-
jas.

A\ Bistami

Aparata filtracijas efektivitati var parbaudit

péc testa metodes, kas specificéta standar-

ta EN 60 335-2-69 AA.22.201.2. ST parbau-
de javeic vismaz reizi gada vai biezak, ja
tas noteikts nacionalo noteikumu prasibas.

Ja parbaudes rezultats ir negativs, tests ja-

atkarto ar jaunu H filtra patronu.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas dar-
bus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.
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A\ Bistami

Briesmas veselibai kaitigu putek|u dé|.
Tehniskas apkopes darbu laika (piem.,
mainot filtru) javalka P2 vai augstakas pa-
kapes respirators un vienreizéjs apgérbs.

Filtra tiri'Sana

Izslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi.

Atvazt mala droSibas locinu filtra tirisa-
nai.

Vairakas reizes spécigi pabidtt filtra tir-
Sanas rokturi augsa un leja.

Drosibas locinu filtra tiriS8anai novietot
vertikali.

Ja 8ada tiri8ana nedod nekadu uzlaboju-
mu, tad filtru var iznpemt ara un nomazgat
vai nomaintt (skatit nodalu ,Filtra maina®).

v v vy

Filtra maina/aizvietoSana
A\ Bridinajums
Galveno filtra elementu péc iznemsanas no
aparata vairs nevar lietot.
= Izslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi un atvie-
not no elektrotikla.
=>» SidkSanas turbinas $|itenes apaks$éjo

galu atvienojiet no turbTnas un novelciet
to.

5
=

4

=

Filtra tiriSanas rokturis

Atspere

Drosibas locina filtra tiri$anai

Aizslégs

Filtra kameras vaks

=>» Atvazt mala drosibas locinu filtra tiri$anai.

=> Noskravéjiet filtra tiriSanas rokturi.
= Nonemt atsperi.

a b WON -
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=> Noskravét uzgriezni zem atsperes (ne- T -
piecieSama 27. izméra uzgrieznatsléga). Pa|I(_j.Zlba darbl!)as _
= Atveriet aizslégus. traucéjumu gadijuma

= Nonemiet filtra kameras vaku. /\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

A\ Bistami

Visus ar elektriskam detalam saistitos dar-
bus un parbaudes ir javeic profesionaliem.
Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,
filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-
slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-
sakSanas traucéjums ir janovers.

Motoru (sukSanas turbinu) nevar

1 Statne iedarbinat
2 Hfiltra patrona Nav elektriska sprieguma.
3 M filtrs =>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
2 Izpemiet H filtra patronu virziena uz dlf un drc.)sw.]at_aju. i .

augsu. =>» Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-
2 Péc H filtra patronas iznemsanas apti- taktdaksu.

Nostradaja motora aizsargslédzis.

niet to uzreiz ar komplekta eso$o maisi- ° )
=> Atiestatit slédzi.

nu un noslédziet.

=> Lietoto H filtra patronu ievietojiet putek- Siksanas jauda pakapeniski
lus necaurlaidiga noslégta maisa un uti- samazinas
lizgjiet atbilstoSi likuma noteiktajam . o o
prasibam. Aizsprostojas filtrs, sprausla, stcéjSlatene
= Atvért lenSu mezglus uz filtra un no- vai silcéjcaurule.
nemt statni 9 = Parbaudtt, iztirt piederumus. 1ztirTt
=> |znemiet M filtru. fltru.
= Pé&c M filtra iznem$anas aptiniet to uz- Putek|u izplide siikSanas procesa
reiz ar komplekta eso$o maisinu un laika
noslédziet.

Filtrs nav kartigi nostiprinats vai ir bojats.
=>» Parbaudtt, vaifiltrs ir pareizi nofikséjies,
vajadzibas gadijuma apmaintt to.

=> Lietoto M filtru ievietojiet puteklus ne-
caurlaidiga noslégta maisa un utilizgjiet
atbilstosi likuma noteiktajam prasibam.
2 lelikt jaunu filtru apgriezta seciba un no- Manometrs rada neatbilstosu
fiksét. spiedienu
Filtrs ir aizsprostots.
=> Izslégt aparatu, iztirtt filtru.

Deg kontrollampina "Tikla
spriegums"”

lesprausta kontaktdaksa un tikla ir sprie-
gums.
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Deg kontrollampina ,,Nepareizs
grieSanas virziens“

= Nepareizs stikS§anas turbinas grieSanas
virziens, samainit kontaktspraudna po-
lus

Klientu apkalposanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

/\ Bistami

22. konstrukcijai izmantojiet tikai raZzotaja

atlautos piederumus. Citu piederumdalu iz-

mantoSana var bat spradzienbistama.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucéju-
miem.

- Visbiezak pieprasrto rezerves dau klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-

|am Jas sanemsiet saita www.kaerc-

her.com, sadala Service.

Sanai, neriséjosa térauda

Piederumi Pasutijuma
nr.
Filtrs 6.904-342.0
DroSibas filtra maisins 6.904-348.0
PE
H filtra patrona 6.904-345.0
Piederumi Pasutijuma
nr.
DN51
SitkSanas S|dtene, PU, 5 {6.906-786.0
m
SikSanas $|dtene, PU, [6.906-788.0
10m
SitkSanas $|tene, plast- {6.906-791.0
masas, 5 m
SitkSanas $|itene, plast- {6.906-787.0
masas, 10m
SikSanas $|dtene, gumi- {6.906-789.0
jas,5m
SikSanas $|ltene, meta- (6.906-784.0
la,5m
SikSanas uzgalis, gumi- (6.902-146.0
jas
SikSanas uzgalis, plast- {6.906-773.0
masas
SikSanas uzgalis, ko- 6.906-764.0
nisks
Uzgalis savienojumu tir- |6.906-768.0
Sanai, plastmasas
Uzgalis savienojumu tir- |6.906-771.0

séjosa térauda (nepiecie-
Samas 2x)

Likums, nerlisgjosa té- |6.906-767.0
rauda
Sidks$anas caurule, nerl- [6.906-766.0

500mm

Uzgalis gridas tiriSanai, |6.906-814.0
370mm
Uzgalis gridas tiriSanai, |4.130-412.0

LV -9
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Piederumi Pasutijuma
nr.
DN51
Uzgalis gridas tiriSanai, |6.906-793.0
500 mm, smagais vari-
ants
Uzgalis gridas tiriSanai, |6.906-797.0
perpendikulara suka, 370
mm
Uzgalis gridas tiriSanai, |6.906-798.0
aplojosa suka
Trisstdra uzgalis 6.906-796.0
Uzgalis ar skrapi un ka- |6.906-770.0
stkli
Uzgalis savienojumu tir1- |6.906-831.0
Sanai, liekts, nerlisgjosa
térauda
Savienojuma uzmava 6.906-799.0
SitkSanas pieslégums 6.789-003.0
Nerlséjosa térauda tvert-|4.070-838.0

ne, 100 litri
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam dros$ibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Putek|slcéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai
Tips: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

94/9/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

Izmantotie valsts standarti:

Simbols
@ 113D 116 °C
5.957-908

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W/ @QQ(

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01
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Tehniskie dati

IV 100/55 H B1

BaroSanas tikla spriegums \% 400
Frekvence Hz 3~ 50
Jauda w 6000
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0.128+j0.080
Tvertnes tilpums | 90
Gaisa daudzums I's 61
Zemspiediens kPa (mbar) |21,0(210)
* ar spiediena ierobeZotajvarstu
M filtra virsma (maisinu filtrs) m2 1.8
H filtra virsma (filtra patrona) m? 21
Aizdedzes aizsardzibas veids

@ 113D 116 °C
Aizsardzibas klase - I
Aizsardziba -- IP54
StkSanas $|atenes pieslégums Nominalais |50

platums
Siksanas $|atenes garums m 5
Garums x platums x augstums mm 1220 x 670 x 1530
Tipiska darba masa kg 155
Apkartéjas vides temperatira °C -10...+40
Relativais gaisa mitrums % 30...90
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas veértibas.
Skanas spiediena Iimenis L, dB(A) 79
Nenoteiktiba K5 dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabe- |HO7RN-F 4x2,5 mm?

lis Dalas Nr. Kabela ga-
rums

EU 6.649-369.0 |8 m
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A |L“J| PrieS pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekeja.

Aplinkos apsauga. . ...... LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . . ......... LT .. .1
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . . . LT ...2
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...2
Prietaisodalys . ......... LT ...4
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...5
Valdymas .............. LT ...5
Naudojimo nutraukimas . . . LT ...5
Transportavimas. . . ... ... LT ...6
Laikymas .............. LT ...6
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...6
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...8
Garantija. .............. LT ...9
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...9
EB atitikties deklaracija . . . LT ..10
Techniniai duomenys . . . .. LT ..M

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas
perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagu, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

]

&>

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.
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Naudojimas pagal paskirtj

- Sis prietaisas yra skirtas tik sausam va-
lymui ir nepritaikytas skys€iams ir dré-
gniems daiktams siurbti.

— Prietaisas tinka sausuy, degiy, sveikatai
pavojingy 22-os zonos H ir B1 klasés
pagal EN 60 335-2-69 dulkiy nuo ma-
Siny ir prietaisy siurbimui.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

— Bet koks kitoks naudojimas laikomas
netinkamu.

Simboliai ant prietaiso

Nejsiurbkite uzdegimo Salti-
niy! Tinka degioms 22 zonos
dulkiy sprogumo klasés dul-
kéms siurbti.

£

A\ |spéjimas

Idedant ir fiksuojant dulkiy kamera, kyla
suspaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite ranky
tarp kameros ir siurblio arba prie kreipiamo-
jo varzto. Abiem rankomis reikiama ranke-
na uZfiksuokite dulkiy kamerg!

A

19,5 kPa 195 mbar

@50

Siurbimo slégis negali tapti mazesnis nei
nurodyta verté. Jei slégis yra Zzemesnis nei
nurodyta, iSjunkite prietaisg ir iSvalykite fil-
tra.

Pastaba: Kadangi Zemas siurbimo slégis
turi neigiama reikSme, mazesné reikSme
reiSkia didesnj absoliutyjj manometro ro-
dmen;.

Saugos reikalavimai

traukite tinklo kiStuka.

A Pavojus

— JeiiSmetamas oras grjzta j patalpa, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
griztanciosios sroveés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydzio (patalpos oras Vg x oro apykaita
Ly). Be specialiy védinimo priemoniy;:
Ly=1h-".

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisg, ji remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamera gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms Sis prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Dulkiy kamera iStustinkite po kiekvieno
naudojimo.

— Remiantis teisés normomis, batina nau-
doti apsauginij filtro maiselj.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Draudziama naudoti kabeliy ilgintuvus.

— Eksploatuojant pramoninius siurblius
pagal paskirtj/ne pagal paskirtj, atskiros
dalys (pvz., patimo anga) gali jkaisti iki
116°C temperatdros.

— Pries$ pradedant naudoti prietaisa, regu-
liariais intervalais reikia tikrinti jzemini-
mo juostos bukle, tvirtinima ir veikima.

— Nesiurbkite nesumontave visy filtro ele-
menty, nes taip galite pazeisti siurblio
variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél pa-
didéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo!
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22 tipo jrenginiai yra tinkami surinkti de-
gias dulkes 22 zonoje. Jie netinkami
jungti prie dulkes sukeliangiy masiny.
22 tipo siurbliai nepritaikyti sprogimo at-
2vilgiu ypa¢ pavojingos dulkéms ir skys-
Ciams bei degiy dulkiy ir skysciy
miSiniams siurbti.
Bdatinai laikykités naudojamy medziagy,
saugos reikalavimu.
Nuo sprogiy dulkiy apsaugoti pramoni-
niai siurbliai saugos technikos pozidriu
néra pritaikyti sprogioms ar joms prilygi-
namoms medZiagoms, remiantis jstaty-
mu deél sprogiyjy medziagy § 1,
skyscCiams bei degioms dulkéms ir
skys€io miSiniui siurbti.

Avarija

Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias
medziagas, jvykus trumpajam jungimui
ar kitiems elektros sistemos gedimams)
iSjunkite prietaisg ir iStraukite kistuka i$
elektros tinklo.



Prietaiso dalys
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Siurbimo turbinos zarna

Filtro valymo rankena

Filtro kameros dangtis

Filtro kamera

Antgalis priedas prijungti

Manometras

Dulkiy kamera

Dulkiy kameros atblokavimo rankena

Varomasis ratas su stovéjimo stan-

dziais

10 Dangtelis

11 Stumiamoji rankena

12 Garso duslintuvas

13 Difuzorius

14 Jungimo spinta

15 |jungiklis/iSjungiklis

16 Baklés indikatorius ,Tiekiama tinklo
jtampa“

17 Baklés indikatorius ,Neteisinga sukimo-

si kryptis®

© oo ~NO O~ WN =
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Naudojimo pradzia

H===H

=>» Jei reikia, atlupkite nuo pridéto lipduky,
lapo reikiamos kalbos lipduka ir uzkli-
juokite ji ant vokisko teksto, esancio
ant jrenginio.

Pastaba: dulkéms, kuriy uzsidegimo ener-

gija yra Zemesné nei 1mJ, gali bati taikomi

papildomi nurodymai.

Pastaba: Siuo prietaisu gali bati siurbia-

mos visy rasiy dulkés iki H klasés. Remian-

tis teisés normomis, batina naudoti

apsauginij filtro maiselj.

Pastaba: Prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka siurbti sausas, degias dulkes,

atitinkanc¢ias MKDV vertes.

=> Pastatykite prietaisg | darbo padétj, jei
reikia, aktyvinkite stovéjimo stabd;.

= Uzmaukite siurblio zarng ant siurbimo
Zarnos jungties.

=> Prie siurbimo Zarnos prijunkite norimg

>

antgalj.
|sitikinkite, ar tinkamai jdéta dulkiy ka-
mera.

Elektros srove

Atsargiai

NevirSykite didZiausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. ,Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzos, kreipkités | elektros
energijos tiekimo jmone.

Valdymas

=>» Pagrindinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.
A\ |spéjimas

Siurbdami stenkités nesusukti ir nesulenkti
siurblio Zarnos.

Apsauginis filtro maiselis

Norint, kad iStustinant prietaisg nesklisty
dulkes, j dulkiy kamerg galima jdéti specia-
Iy maiselj dulkéms surinkti:

=>» Atsargiai, jdékite | kamerg maiselj dul-
kéms.

Maiselio krastus iSkiskite | iSore pro dul-
kiy kamera.

|dékite | prietaisg dulkiy kamera.

Baige dirbti dulkiy maiSelj uzdarykite ir
iSimkite i kameros.

Remdamiesi galiojanciais reikalavi-
mais, sutvarkykite dulkiy maiselj ir jo tu-
rinj.
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Siurbimo jégos kontrolés jtaisas

Prietaise sumontuotas siurbimo galios kon-

trolés jtaisas. Oro srovés greiciui siurblio

zarnoje nukritus Zemiau 20 m/s manometru

rodomas 19,5 kPa slegis:

Norédami vél atstatyti didesnj nei 20 m/s

oro sroves greitj, atlikite Siuos veiksmus:

= Jjungikliu/i$jungikliu iSjunkite prietaisa.

= ISvalykite filtrg (Zr. skyriy ,Filtro valy-
mas”).

=> Patikrinkite, ar neuzsikims$o siurbimo
Zarna ar antgaliai.

Siuos veiksmus atlikite ne norédami suma-

zZinti slégio rodmeni:

=> ISjunkite prietaisg ir pakeiskite filtrg (zr.
skyriy ,Filtro keitimas®).

Naudojimo nutraukimas

= Jjungikliu/i$jungikliu iSjunkite prietaisa.

=>» Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSskalau-
kite vandenyje bei nusausinkite.

Pastaba: Panaudoje siurblj ir kitais atvejai,

kai tai batina, iStustinkite bei iSvalykite siurblj.

=> IStustinkite pilng dulkiy kamerg (zr. sky-
riy ,Dulkiy kameros iStustinimas®).

=>» Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite drégna Sluoste.

=>» Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

= Valant prietaisg reikia naudoti bent to-
kios pacios ar geresnés klasés siurbl;.
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Dulkiy kameros iStustinimas

Atsizvelgdami j siurbiamy medziagy rus§j ir

kiekj, pastoviai tikrinkite dulkiy kamera, kad

ji nepersipildyty.

=> ISjunkite prietaisg ir stovéjimo stabdziu
uzblokuokite varomuosius ratukus.

= Dangtel; tiksliai jstatykite | siurbimo an-
ga.

= Pakelkite fiksatoriy ir dangtelj jstumkite
iki galo.

&

=>» Dulkiy kamera atidarykite j virSy ties fik-
satoriumi (zr. pav.).

= Paéme uz specialios rankenos istrauki-
te dulkiy kamera iS prietaiso.

Pastaba: Dulkiy kamera reikia iStustinti, jei

ji uzpildyta 3 cm iki virSutinio krasto.

= Apsauginj filtro maiSelj uzdarykite kabe-
liy pavalkéliu ir po to iSimkite i kame-
ros.

=>» Apsauginj filtro maiselj su visu turiniu
utilizuokite pagal jstatyminius nuosta-
tus.

= Prie$ jdédami naujg apsauginj filtro
maiselj, iSvalykite kameros vidy.

=> | kamera jstatykite naujg apsaugini filtro
maiseljir kamera atvirkstine eilés tvarka
jstatykite | prietaisa.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsiZvelgti j jo svorj.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

LT -6

Norédami apsaugoti transportuojama prie-

taisg nuo dulkiy, imkités Siy priemoniy;:

=>» Siurbimo Zarng ir priedus sudékite j kar-
tu su prietaisu patiekta transportavimo
krep$j. Uzdarykite transportavimo mai-
§a.

=>» Dangtelj tiksliai jstatykite | siurbimo an-
ga.

=> Pakelkite fiksatoriy ir dangtelj jstumkite
iki galo.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezitrra ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezidros darbus is-
Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1
(Profesinés asociacijos prevencijos princi-
py nuostata) yra saugis, mazo pavojingu-
mo arba nepavojingi jrengimai.

— Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai prizidreti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Ciam personalui ir kitems asmenims.
Prie$ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniu, jskaitant ir detoksi-
kacija. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinima filtruojant ora, dar-
biniy pavirsiy valyma ir tinkamg
personalo apsauga.

Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis.
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— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy,
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi badti Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.
prietaisg siurbimo anga reikia uzdaryti
dangteliu.

A\ |spéjimas

Nuolat techniskai prizidrékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jrangq. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia $i jranga, pavyzdZiui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZzeistas filtras arba kon-
troliné jranga.

A Pavojus

Prietaiso filtravimo veiksmingumas gali bati

patikrintas bandymo metu, kaip nurodyta

EN 60 335-2-69 AA.22.201.2 . Bandymg

batina atlikti maziausiai kartg per metus

arba dazniau, jei tai nurodyta vietoje galio-

Jjanciuose reikalavimuose. Jei gautas nei-

giamas bandymo rezultatas, tikrinimg

privaloma pakartoti naudojant H filtravimo
elementy.

— Paprastus aptarnavimo ir prieziGros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A Pavojus

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés priezidros darbus (pavyz-

dziui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar
aukStesnés klasés respiratoriy ir vienkarti-
ne aprangq.

Filtro valymas
= Jjungikliu/iSjungikliu iSjunkite prietaisa.
= Pasukite | Song apsaugine filtro valymo
rankena.
= Keleta karty stipriai pakelkite ir nuleiski-
te filtro valymo rankena.
=>» Apsaugine filtro valymo rankeng nusta-
tykite | vertikalig padét;.
Jei taip iSvalius filtrg, nepasiekiama geres-
niy rezultaty, galite iSimti ir iSplauti filtrg
arba jj pakeisti (zr. skyriy ,Filtro keitimas®).
Filtro keitikas

A\ |spéjimas

Iséme i$ prietaiso pagrindine filtro kasete,

daugiau jos nebenaudokite.

=> Jjungikliu/iSjungikliu iSjunkite prietaisa ir
iStraukite tinklo kisStuka.

=> Atleiskite ir iStraukite siurbimo turbinos
Zarnos apatinj gala.

R

]

4

=

Filtro valymo rankena

Spyruoklé

Apsaugineé filtro valymo rankena
Fiksatorius

Filtro kameros dangtis

Pasukite | Song apsaugine filtro valymo
rankena.

Atsukite filtro valymo rankenas.
Nuimkite spyruokle.

Atsukite verzle, esancig po spyruokle
(27 mm verzZlérakdiu).

=> Atleiskite fiksatorius.

= Nuimkite filtro kameros dangt;.
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Pagrindas

H filtravimo elementas

Filtras, M

H filtravimo elementg iSimkite traukda-

mi j virSy.

I5éme H filtravimo elementg nedelsiant

suvyniokite j kartu pristatytg maiselj ir ji

uzdarykite.

Panaudotag H filtravimo elementa Salin-

kite sandariame maiselyje pagal jstaty-

muy nuostatus.

= Atidarykite filtro juosty mazgus ir nuim-

kite pagrinda.

ISimkite M filtra.

I15¢me M filtravimo elementg nedelsda-

mi suvyniokite j kartu pristatomag maiselj

ir jj uzdarykite.

=>» Panaudota M filtrg Salinkite sandariame
maiselyje, laikydamiesi teisés akty rei-
kalavimu.

=> Atvirkstine tvarka jdékite ir pritvirtinkite

filtrg.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Pries visus prietaiso prieZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kituka i$ tinklo lizdo.

A Pavojus

Elektros sistemag gali tikrinti ir tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdziui,
itriko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sq. Prie$ vél pradédami naudoti prietaisa,
gedimg pasalinkite.

v v o en-=

vV

Variklis (siurbimo turbina)
neuzsiveda

Néra elektros jtampos.

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kistuka.

Suveiké apsauginis variklio jungiklis.

= Atstatykite jungiklj.
Pamazu mazéja siurbimo galia

Uzsiki$o filtras, antgalis, siurbimo Zarna ar

siurbimo vamzdis.

=>» Patikrinkite, iSvalykite papildomas dalis.
ISvalykite filtra.

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

Neteisingai jmontuotas arba sugedes fil-

tras.

=>» Patikrinkite filtro vietg arba pakeiskite
filtrg.

Manometru rodomas reikalavimy
neatitinkantis slégis

UzZsikiSes filtras.

=>» ISjunkite prietaisg, iSvalykite filtra.
Sviedia kontroliné lemputé ,, Tinklo

jtampa“

Tinklo kitukas jkistas ir jjungta maitinimo
jtampa.

Ziba kontroliné lemputé ,,Netinkama

sukimosi kryptis“

=>» Turbina sukasi netinkama kryptimi, su-
keiskite jungiklio polius
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Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-

Dalys

Uzsakymo Nr.

DN51

Siurbimo zarna, plastiki- [6.906-787.0
né, 10 m

Siurbimo zarna, guminé, |6.906-789.0
5m

Siurbimo Zarna, metaliné, {6.906-784.0
5m

Siurbimo antgalis, gumi- |6.902-146.0
nis

Siurbimo antgalis, plasti- |{6.906-773.0

kinis

Siurbimo antgalis, kaginis

6.906-764.0

tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa- Q:Egalls plysiams, plasti- 6.906-768.0
tvirtinantj kasos kvita.
" - — Antgalis plySiams, nert- |6.906-771.0
Priedai ir atsarginés dalys dijancio plieno
A Pavojus !_envlldas .antgalis, nertdi- [6.906-767.0
22 konstrukcijos siurbliams naudokite tik jancio plieno
gamintojo aprobuotus priedus. Naudojant Siurbimo vamzdis, nerd- |6.906-766.0
kity gamintojy priedus, gali kilti sprogimo dijancio plieno (reikia 2-
pavojus. v
- Leidziama naudoti tik gamintojo patvir- Antgalis grindims, 6.906-814.0
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi- 370 mm
naliy priedy ir atsarginiy daliy Antgalis grindims, 4.130-412.0
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy, 500mm
prietaiso funkcionavima. Antgalis grindims, 6.906-793.0
— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy 500 mm, masyvios kons-
sgradas pateiktas naudojimo instrukci- trukcijos
jos pabaigoje. Antgalis grindims, su jstri-|6.906-797.0
- Inforrpacijos apie ats.,argines dalis galite 2u Sepediu, 370 mm
E;set'r 'Cr];inde;? .svestalngs \:vww.kaer- Antgalis grindims, su ap- |6.906-798.0
: vie »oervice:. valiu Sepediu
Dalys UZsakymo Nr. Trikampis antgalis 6.906-796.0
Filtras 6.904-342.0 Grandymo antgalis 6.906-770.0
Apsauginis filtro maiselis |6.904-348.0 Antgalis plySiams, lenk- [6.906-831.0
PE tas, neradijancio plieno
H filtravimo elementas  |6.904-345.0 Jungiamoji mova 6.906-799.0
Dalys Uzsakymo Nr. Siurbimo antvamzdis 6.789-003.0
DN51 Neradijancio plieno talpy-(4.070-838.0
Siurbimo Zarna, PU, 5 m [6.906-786.0 kla, 100 litry
Siurbimo Zarna, PU, 10m|6.906-788.0
Siurbimo Zarna, plastiki- |6.906-791.0

neg,5m

290




EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.573-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

94/9/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-11: 2000

Taikomi nacionaliniai standartai:

Zyméjimas
@ 113D 116 °C

5.957-908

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

LT —-10

291



Techniniai duomenys

IV 100/55 H B1

Tinklo jtampa \% 400
Daznis Hz 3~ 50
Galia w 6000
Didziausia leistina tinklo varza omai 0.128+j0.080
Kameros talpa | 90
Oro kiekis I's 61
Subatmosferinis slégis kPa (mbar) |21,0(210)
* su slégio ribojimo voztuvu
M filtro plotas (maiSelio formos filtras) m2 1.8
H filtro plotas (filtravimo elementas) m? 21
Apsaugos nuo uzsidegimo rasis

@ 113D 116 °C
Apsaugos klasé - I
Saugiklio rasis -- IP54
Siurbimo Zarnos jungtis Nominalusis |50

plotis
Siurbimo Zarnos ilgis m 5
ligis x plotis x aukstis mm 1220 x 670 x 1530
Tipiné eksploataciné masé kg 155
Aplinkos temperatara °C -10...+40
Santykiné drégmé % 30...90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis Ly dB(A) 79
NeapibreéZtis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Maitinimo HO7RN-F 4x2,5 mm?2
kabelis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 6.649-369.0 (8 m
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[Nepen nepLunm 3acTOCyBaHHAM
& pennep Yl

BaLLUOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 306epexiThb ii anga

noaanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HaCTYMHOro BNacHuKa.

— Tlepen nepwnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHNLTBI 060B’A3KOBO NpoynTanTe
BKasiBkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigyBaHHs1 iHCTpyKUii 3
ekcnnyaTtadii Ta 6poLuypi 3 npaesun
6e3nekn Moxe NpusBecTn o
NOLLKOAXXEHHS MPUCTPOLO Ta HeGe3neku
ONs KopucTyBaya Ta iHLKX Noden.

—  SAKWO BMHUKaOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNopPTYyBaHHI, HeramHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axuncT HaBKOMULLHLOTO

cepedoBMLA. . . ... ... ... UK .. .1
3HaKku y NOCIOHKKY . .. . ... UK .. .1
[MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ...2
CumBONK Ha NPUCTPOI . . . . UK ...2
MpaBuna Gesnekn. . . ... .. UK ...2
EnemeHTn npunagy ... ... UK ...4
BBeneHHs B ekcnnyaTauito. UK ...5
Exkcnnyatauiga. .......... UK ...5
3HATTS 3 ekcnnyaTadii . . . . UK ...6
TpaHCchopTyBaHHA . ... ... UK ...6
36epiraHHsA . . .. ... ... ... UK ...7
[ornag Ta TexHivyHe

obCcnyroByBaHHS. . ... .. .. UK 7
Jonowmora y Bunagky

HenonmadoK . . ........... UK ...9
MapaHTia............... UK .9

Mpunapga n 3anacHi getani UK ..10
3asBa npw BiAMNOBIOHICTb

€Bponemncbkoro
CMiBTOBApPMCTBA . . ....... UK .. 11
TexHiYHi XapaKkTepUCTUKN . . UK ..12

UK -1

3axucT HaBKOJIULLHLOrO

cepenoBuLla

MaTepianu ynakoBku
nigaarTbea nepepobui ons
Q‘& NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BukuganTe
nakyBarbHi MaTepianv pasom i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONs Ha nepepobKky.
Crapi npucTpoi MIiCTATb LjiHHi
marepianu, Lo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Ta cxoxi
mMaTtepianu He NOBUHHI
NoTPanuTn y HaBKOSWLLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymte crapi
NPUCTPOI 3a 4ONOMOroH
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.
IHCTpYKLUii i3 3acToCcyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTK
HaBefeHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3Haku y nocibHuKky

A\ O6epexHo!

[nsa Hebeaneku, sika 6e3rnocepedHb0
3aegpoxye ma npu3todums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo moxe npudsecmu 00
MSKKUX mpaem 4u cMmepmi.

Yeaea!

[nsi nomeHuitiHo Moxrnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe rpussecmu 00 fieeKux
mpasm Hu cripuqYuHuUmu mamepianbHi
36UMKuU.
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ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

— Lew npucTpii Mae BUKOPUCTOBYBaTUCH

ONSA CyXxoro BCMOKTYBaHHSA. BiH He

npuaHavyeHnn gnsa BCMOKTYBaHHA piavH

Ta BOSIOrMx maTtepianis.
— Lewn npucTpin npuaaTtHuiA gnsa 36opy
CyXOro, ropr4oro, LKiaIMBOro Ans

300pOB's Ny 3 BEpCTaTiB Ta npunagis

y 30Hax Tuny 22 3 knacom nuny B1
BignosiaHo ao EN 60 335-2—-69.

— Llen npucTpin npmnsHayeHo ans
NPOMUCITOBOrO BUKOPUCTAHHSI.

— Byab-akun iHWKIA cnocib 3acTocyBaHHSA
npunagy BBaXKaeTbCs HEBIAMOBIAHNM.

CumMBONKM Ha NpUCTpOI

@ 50 19,5 kPa 195 mbar

HWXHI TUCK BCMOKTYBaHHS! HE NOBUHEH

OyTV MEHLLMM Bif BKa3aHOrO 3HaYEHHS.
AKLLO HDKHIA TUCK BCMOKTYBaHHS
OMYCKAETbCS HUPKYE LIbOro 3HAYEHHS, TO Chif
BUKITIOYMTW MPUCTPINA Ta MOYUCTUTY (DINbTP.

BkasiBka: Ockinbku TUCK BCMOKTYBAHHS €

HeraTMBHMUM YUCINIOBUM 3HAYEHHAM,
OinbLuUe abcontoTHe 3HaYeHHs Ha

He 3acTtocoByBaTu pxepen
3aropsiHHs! MNacye ans
BCMOKTYBaHHS rOPO40ro
nuny knacy

B 30Hi 22.

BNOYyXoHebe3neyHoCTi nuny

£

A\ MonepedxeHHs

Hebe3neka 3aujemneHHs npu
ycmaHoeui pesepeyapy 05151 cmimmsi
i@ yac ycmaHo8KuU Hi 8 SIKOMy pas3i He
mpumamu pyKu Mix pesepgyapom Orst
cMmimms ma nunococom abo rnobnusy
Hanpasnso4ux 6onmis. @ikcylime
pe3epsyap 05151 cMimms 8i0rogiOHoO
py4koro!
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MaHOMETpi 03Ha4yae NagiHHA TUCKY.

=> [licns 3aBepLueHHs poboTu 3

NPUCTPOEM BUMKHYTM AOrO Ta
BUTSITHYTU MEPEXEBUIA LUTEKEP.

A\ O6epexHo!

AKLLO NOBITPSA, WO BUXOAUTDL 3
NpUCTPOIO, 3HOBY NMOBEPTAETLCH A0
NpuMILLIEHHS, cnig 3abe3neynTn
JocTaTHiv piBeHb BeHTUnAuii L y
npuMiLLLeHHI. [nsa Toro, Wwob
NPUTPUMYBATUCb PAHUYHUX 3HAYEHD,
o6'emHa BUTpaTa Mae cknagatu
makcumyM 50% npuToYHOro NoBiTpA
(06'eM NpumiLLeHHs1 Vg X piBEHb
noBiTpsiHoro o6miny Ly,). bea
cnevianbHUX BEHTUNALINHMX 3ax0iB:
Lw=1h-".

Llen npunag MicTUTb LWKIANMBWIA ANg
3[0pOB'A Nun. BUNOpOXXHEHHs Ta
obcnyroByBaHHSA Npunagy, BKAYaym
3HATTSI pe3epByapy Ans 36opy nuny,
MatoTb NPOBOAUTUCH TiNbKK
creujanictamu y BignosigHoOMy
3aXMCHOMY OAs3i.

BukopucTaHHs npunagy Ta peyoByH, Lo
noTpi6Hi ans poboTn npunaay,
BKItOYaouM 6e3neyHy yTunisadito
BMKOPUCTaHWX MaTepianis, MoXxe
30iiCHIOBATK NULLIE NiOrOTOBNEHUI
nepcoHan 3i cneujansHUM OCHALLEHHSIM.



PesepByap 415 BCMOKTYBaHHs
000B'sI3KOBO CIlifi BUNOPOXHIOBATH,
HaBITb MNICNSA KOXXHOrO BUKOPUCTaHHS.
BukopucTtaHHs nno3bipHoro Miluka i3
3anobixHMM inbTpoM nponncaHo
3aKOHOM.

3a00pOoHSETLCA BUKOPUCTAHHS
npucTpoto 6e3 NOBHOI CMCTEMMU
dinbTpauii.

BrikopucTaHHs NnofoBxXyBadis
3a60opoHEHO.

Mpun HanexHoMy/HeHanexHomy
BMKOPUCTaHHI AeTani (Hanpuknag,
OTBip conna) NPOMMUCIIOBOrO NUOCOCY
MOXYTb HarpiBatucs go 116°C.

Mepen BBEOAEHHSIM B eKkcrnyaTauiio Ta
Yyepes PiBHOMIPHI MPOMDKKM Yacy crif
nepeBipATU HANEXHWI CTaH, KPinneHHs
Ta poboTy Macyr4oi NepemMUYKu.
BukopuctoByBaTu npunag 3 ycima
iNnbTPYOYMMKN eneMeHTamu, iHakLue Le
npusseae 40 MOLUKOOXKEHHS MOTOpY
BCMOKTYBaHHS Ta Hebe3bekn ans
300pOB'A Yepes MigBULLEHNIA BMICT nuny!
MpucTpoi 3 TMNOM KOHCTPYKLUIT 22
npu3HadeHi ans 36opy roproyoro numny
B 30Hi 22. BoHW He niaxoaaTb Ans
NigKMYEHHA 40 MaLLUWH, Lo
BUKUAAIOTb MUI.

MpuncTpoi KOHCTPYKUIT 22 npuaaTHi
Tinbku ans 36opy nuny abo piavH 3
BWCOKMM CTYMEHEM
BNBYXOHebe3neyHOCTi, a TakoxX Ans
CyMiLLEen ropoYoro Nuny 3 pigMHamu.
HeobxigHo cnigysaTtu npasunam
TexHiku 6e3neku, siki CTocyroTbCs
MaTepianis, O BCMOKTYOTbCS.
Mpomucnosi NMNococK, 3axumLleHi Big
BUOYXY Nusy, CTOCOBHO TEXHIYHOT
6es3nekun, He NpusHayeHi Ans
BCMOKTYBaHHs1 BUOyxoHebe3neyHmnx
abo noaibHMX Ao HUX pevyoBUH
BigNoBiAHO 0 § 1 3aKOHY Mpo
B1OyxoHebe3neyHi pe4oBmHU, PianH, a
TaKoX CyMilLIer roproyoro nuny 3
pianHamm.

Y Bunagky aBapii

=> VY Bunagky aBapii (Hanpvknag, y pasi
BCMOKTYBaHHS roptodMx MaTepianis,
KOPOTKOro 3aMukaHHs abo iHLwmnx
€NeKTPUYHNX MONOMOK) Crif, BUMKHYTU
NPUCTPI Ta BUTATHYTK LUTEKeP.

UK-3
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EnemeHTV npunagy

3
/5 —
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N 8
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W R d ‘!»

1 LnaHr 4o BCMOKTYBanbHOi TypOiHM

2 Py4ka ounctkm ginbTpa

3 Kpvwka kamepu inbTpa

4 Kamepa ginbTtpa

5 8'egHyBanbHi WITYLEpKW Ans akcecyapis

6 MaHomeTp

7 PesepByap ons cmiTTa

8 Pyuyka ong BigkpuTTA pesepByapa Ans
CMIiTTS

9 TloBOpOTHI KoniLiaTa 3i CTOMNOPHUM
NPUCTPOEM

10 Kosna4ok

11 BopoTtok

12 WymonornunHay

13 Ondysop

14 Wadpa 3 npubopamu ob6CrnyroByBaHHs

15 Bumukau

16 IngukaTop ,Hanpyra”
17 IHaukaTop ,HenpasunnbHWI HaNPAMOK
obepTaHHs”
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BBeaeHHA B ekcnyaTauito

H -H

=>» [pw HeobXigHOCTI, BigkneiTh Big
NPVKIIageHoro apkyLla Haknevky 3
HanMcoMm Ha BiAMNOBIAHIN MOBI i
HakKneiTh ii Ha HiMeLbKUIA TEKCT,
HasIBHWI Ha NPUCTPOI.

BkasiBka: [1n1a pe4oBUWH 3 eHeprieto

3anMaHHs Huxk4e 1K MOXYTb AigTh

000aTKOBi ANPEKTUBMN.

BkasiBka: Lium npnctpoem moxHa

BCMOKTYBaTW YCi TUNW NNy A0 Knacy nuny

H. BukopucTaHHs Nnnno30ipHOro Mmillka i3

3anobikHUM DiNbTPOM NponNMcaHo

3aKOHOM.

BkasiBka: MpucTpin moxe

BUKOPWUCTOBYBATUCS Y SIKOCTI

NPOMMCIIOBOIO MUITOCOCY Ansi

BCMOKTYBAHHSI CyX0Oro, ropto4oro nuny 3

MakcumarnbHO 4OMNYCTUMOKO

KOHLIeHTpaUi€elo LWKIAMMBUX PEYOBUH Ha

pobo4omy MicLi.

=> [lpmBecTn NpUCTpin y pobouniin cTaH.
Akwo HeobxigHo, ckopucTaTmcs
CTOMOPHMM NPUCTPOEM KoniLLaT.

=> BcTaBuTu LWNaHr BCMOKTYBAHHS Y
Micue nig'eqHaHHs WnaHry.

= OpasrHyTn HeobXigHWI akcecyap Ha
LUMaHr BCMOKTYBaHHS.

= BnesHuTUCA, WO pe3epByap Ans
CMITTS NPaBUiIbHO BCTAHOBMEHWIA.

Migkno4YeHHs Ao oxepena TOKY

Yeacza!

3abopoHsiembcst nepesuwysamu
MakcumarbHO 0ornycmumud MogHUU oriip 8
mouyui nid'eOHaHHs1 00 mepexi (Ous.
Texni4Hi OaHi). B momy eunadky, SKuio eam
He gidoma eenuduHa Mo8HoO20 oriopy
MepeXi 8 MoYyi efiekKmpu4yHo20
MiOKIOYEHHS1, 38EPHIMbCST 8
eHepao3abesrneyyrouy opaaHisauito.

= Bumukay noctaButh y nonoxeHHs "1".
A\ MonepedxeHHs

YHUkamu HamomyeaHHs1 abo 32UHaHHS
wiaHay nid Y4ac YUUWEHHS.

Muno36ipHMIA MilLOK 3an06iXXHOro
¢dinbTpa

[ns Toro, wo6 yHUKHYTU pO3nNuUnoBaHHSA

Ny B XOAi BUNMOPOXHEHHS MPUCTPOIO,

MOXHa BCTaBUTKM Y pe3epByap AN CMITTS

nNnno306ipHMI MiWwok 3anobixHoro dinbTpa:

= PeTenbHO BCTaHOBUTU NUM036ipHUi
MiLLOK 3anoBi>kHOro ginbTpa B EMHICTb,
NOMICTUBLLN NOrO Ha CTiHKY EMHOCTI.

=>» OOropHyTH KinbLe Ha pe3epByapi s
CMITTSl KPAEM MiLLKa HA30BHi.

=> BcraBTe pe3sepByap ond cmitta B
NpUCTPIN.

=> [licns 3akiH4eHHA poboTn 3aKynopuTn
Nno36ipHUIA MILLOK Ta BUNHATK MOrO 3
pesepByapy A5 CMITTS.

= [Mno36ipHMI MiWok 3anobiHOro
dinbTpa pa3om i3 BMICTOM yTUnisysaTtu
Bi4MNOBIAHO A0 Aitounx npaswun.

KOHTpOﬂb CUIIN BCMOKTYBaHHSA

[MpucTpit ocHalLleHun cuctemoro

aBTOMaTUYHOrO KOHTPOJTO

BCMOKTYBaIbHOI MOTYXXHOCTi. AKLO

LBMAKICTb MNOBITPSAHOIO MOTOKY

BCMOKTYBaIbHOrO LWaHra nagae Hkde 20

m/c, To Ha maHomeTpi 19,5 klMa

BiOOpaXaeTbCsi HACTYMHE 3HAYEHHS:

[ns nigHATTS WBMAKOCTI NoBiTps y Tpyoui

BCMOKTYBaHHS BuLe 20 m/c, cnig BUKoHaTH

cnigytoui gji:

=> BuMKHITL MPUCTPI 3@ 4ONOMOroH0
BUMMKAYA.

= OuucTtntu PinbTP (AMB.PO3AIN
"Ounctka dinbtpa").

= [lepeBipnTu TPyOGKY BCMOKTYBaHHS Ta
akcecyapu Ha npeameT 3abuTtTs.

AKLWO Le He NPU3BENO 0 3HUXKEHHS

nokasHuKa TUCKY:

=> BUMKHYTW npunag Ta 3aMiHuTK pinbTp
(avB. po3ain «3amiHa dinbTpa»)
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3HATTA 3 eKcnnyaTtauil

= BuUMKHITbL NpUCTpIN 3a SONOMOrow
B/MMKaua.

= [pu HeobXiaHOCTI ONONOCHYTU
obnagHaHHA BoAoo Ta AaTtu
NPOCOXHYTU.

BkasiBka: [icrs KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

NUNOCoCy NOro cnif, CNOPOXHUTK Ta

oumctutu. Lo npoueaypy cnig Takox

NPOBOAUTH, KOMNU Lie CTae HeObXiaHMM.

= BunopoxHiTb pe3epByap ansa 6pyay
(amB. po3ain "BUNOPOXHEHHS
pesepsyapy ans 6pyay").

= OumncTuTn Npunag 30BHi Ta BCepeamHi
3a JOMOMOroK NMIococa Ta NpoTepTH
MNOro BOMOrMM PYLUHUKOM.

=> 36epirante NpucTpini y Cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLLanTe Big
HEeZ103BOJIEHOIO BUKOPUCTAHHS.

= [lpn OYULLEHHI NPUCTPOIO NMNIOCOCOM
cnif, BUKOPUCTOBYBATU Takuii caMumn
NpUCTpI abo NNIOCOC BULLIOTO Knacy.

CnopoXHUTK pe3epByap

B 3anexHocTi Big TMNy Ta KinNbKOCTi

MaTepiany, WO BCMOKTYETbCS, Crif

perynsipHo nepesipsTv pe3epsyap ANS

CMITTA ANA YHUKHEHHA MOro

nepenoBHEHHS.

=> BuMkHYTM NpucTpin Ta 3adikcyBatu
Oro, CKOPMCTaBLUNCb CTOMOPHUM
NPUCTPOEM KoniLuaT.

= BcTaBuTy KOBMAYoK Y BCMOKTYBarbHUI
OTBIp.

=> TMigHATM GNOKYBaHHS Ta 3aCyHyTU
KOBMayoK Ao ynopy.

&

=> Bigkputu pesepsyap Ans cmiTTa,
NigHABLUM PYYKY (OUB. MarnoHOK).

= BuTArHyTu pesepByapa Ans CMITTS 3a
PYYKyY, LLO 3HAXOOUTLCS Ha HbOMY.

BkasiBka: PesepByap Ans cMiTTa cnig

ouuLLyBaTU, KOMK BiH 3anoBHEHUI Ha 3 CM

Bil BEPXHBOTO Kpalto.

= 3akynopuTti Nno36ipHUA MiLLOK
3anobixHoro inbTpa 3a AONOMOro
kabenbHoro 3'eAHyBaya, a noTim
BMIHATY 3i cMiTTEBOrO Oaka.

= BwmicT nnuno36ipHoro Milka yTunisysaTu
BiANOBIAHO A0 Ai0YNX NPUNNCAHb.
lMepen BCTaHOBNEHHAM HOBOTO MiLLKa
Oap'epHOro ginbTpa KOHTENHEP
OYMCTUTN BCEPEAVHI.

=> YCTaHOBUTU HOBMI NUMO30ipHUIA MiLLIOK
3anobixHoro ginbTpa B CMITTEBUIA Bak
Ta Yy 3BOPOTHI NOCMigOBHOCTI 3HOBY
BCTaBWUTU B NPUCTPIN.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHs mpasMm ma

ywkoOxeHs! lNpu mpaHcrnopmysaHHi ¢iid

38EpHYMU ygazy Ha 8aay Mpucmporo.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHCNopTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLIEBI Ait0Yi Aep>KaBHI
HOpPMW, HanpaBneHi Ha 3axuUCT Big
KOB3aHHS! Ta NepeknaaHHs.

[Nst YHUKHEHHSI PO3NWMOBaHHA Nuny nig

Yyac TpaHcrnopTyBaHHA Npunagy cnig

NPUAHATM HACTYMHI Mipwn:

=> LUnaHr BCMOKTYBaHHSA pa3oM 3 iHLWNM
obnagHaHHAM CKacTy B MiLLOK And
TPaHCMOPTYBAaHHS, L0 BXOAUTb A0
KOMMMEKTY. 3akpuTu MiLLOK Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

=> BcTaBuTM KOBMNA4oK Y BCMOKTYBanbHUM
OTBIp.

=>» [ligHATM BGNOKyBaHHSA Ta 3aCyHyTH
KOBMa4oK A0 ynopy.

UK-6



Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu
ygazy Ha gazy npucmporo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Dornag ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHYmMU fipucmpil ma sumsieHymu
wmekep.

MawwmHm ansa 36opy nuny € NPUCTPOsiMM

3abesne4veHHst 6e3nekn ans 3anobiraHHA

abo ycyHeHHs Hebesneku BianoBigHO A0

BGV A1.

— [ns npoBeneHHs 06CnyroByBaHHsi
NPUCTPOIO KOPUCTYBaYeEM, NOro Crif
posibpaTtu, NPOYNCTUTU Ta NPOBECTMU
00cnyroByBaHHS, SKLLO Lie MOXITMBO
BMKOHATM, HE CTBOPIOOYN HeEDe3nekn
ansi obcnyroBytoyoro nepcoHany abo
iHWKx niogen. Cnig 3actocyBaTn
3acobu 6e3nekun Wwoao obessapakeHHs
nepep po3bopom NpuUcTpolo.
3abesneunTtun micueBy dinbTpaLio
NPUMYCOBOI BUTSDKHOI BEHTURALT Y
MicLj, e NpoBoANTLCSA Po3bupaHHs
NPUCTPOLO, @ TAKOXK OYUCTKY MicLst
o6cnyroByBaHHsi Ta OCTATHIN 3axucT
nepcoHarny.

—  30BHILLHIO YaCTMHY NPUCTPOIO Crig
o06e33apa3unT LWNAXOM BUKOPUCTAHHS
BCTOKTYHOUMX NpUnagis Ta npotepTu,
a60 06pobUTK yLLiNbHIOKYMM 3aco6oM
[0 Toro, sik horo 6yae BUHeECEHO 3
Hebe3neyvHoi 30HUM. Yci YacTuHn
npunagy cnig posuiHoBaTu
3abpyaHeHnMHM nicna Toro, sik npunag
Oyno B1MHeCeHO 3 HeGe3neyHO  30HM.

— [Tlpwn npoBeneHi o6cnyroByBaHHs abo
PEMOHTY Npunaay yci 3abpyaHeHi
geTtani, ki HEMOXXJTMBO O4UCTUTH
HanexXHWM YNHOM, criig BUKUHYTU. Taki
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npegmeTn MatTb ByT NOMILLIEHi ¥
HEMPOHWKHI MILLKW Ta YTUNI30BaHi y
BiZ4MNOBIAHOCTI 40 PO3NOPSALKEHDb OO0
yTunisauii Takux Bigxogis.

— YcTaHOBUTW HOBWIA NUNO36ipHMIA MiLLOK
3anobixHoro cinbTpa B CMiTTEBMI Bak
Ta y 3BOPOTHIl NOCNiJOBHOCTI 3HOBY
BCTaBUTU B NPUCTPI.

A\ MonepedxeHHs

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasunam

6esneku 0ns 3anobicaHHs Hebe3neKu.

IHwumu cnosamu, ik MiHiMyMm, 0OUH pa3 Ha

pik supobHuUK abo ocoba, wo npodiwna

IHCmpyKmax mae rnepesipsmu mexHiyHy

6e3neky pobomu npucmporo, Harnpuknao,

2epMemuyHicmb NPUCMPOI0, HasiBHICMb

YWKOOXeHb inbmpa, hyHKUIOHY8aHHS

KOHMPOIIbHUX Mpucmpoia

A O6epexHo!

EgbekmueHicmb binbmpauii npucmporo

MOXHa repesipumu Wiisixom

creyuikysaHHs 32i0Ho EN 60 335-2-69

AA.22.201.2. [aHy nepesipKy cnid

rnposodumu He pidwe, Hix pa3 Ha piK, KU,

ue crieyughikogaHo 8 HauioHarbHUX
sumoeax. lNpu odepxkaHHi He2amugHO20
pe3yrnbmamy repesipku nompibHo
rnosmopumu mecm, 8UKOPUCMOBYHOYU

Hosuli NampoH inbmpa.

— TpocTi po60TU 3 TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHs Ta gornsay Bu
MOXeTe BUKOHYBaTW CaMOCTIMHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO Npunaay Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy crig
perynsapHo NpoTupaTtu BOMOrow
raHyipKoto.

A\ O6epexHo!

IcHye Hebesreka, sUKIUKaHa WKidnueum

051 30opoe’s nunom. B xo0i npogedeHHs

mexHi4Ho20 0bcryeosygaHHs ripunady

(Hanpuknad, 3amiHa inbmpy) cnid

o0sizamu pecnipamop P2 abo suujoeo

cmyrneHs1 3axucmy ma 3axucHut odse.
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Ouuctka pinbTpa

=>» BUVMKHITb NPUCTPI1 32 4ONOMOroH
B/MMKaya.

=> BigKpuTu 3axmcHy CKoBy O4YNCTKU
dinbTpa.

= [lekinbka pa3 CUMbHO MigHATU Ta
ONYCTUTU PYYKY OYMCTKM pinbTpa.

=> BcTaHoBUTK 3axXMCHY CKOBY OYMCTKM
iNbTp y BepTUKaNbHE NOMOXEHHS.

AKwo ouncTka dinbTpa He Npussena 4o

NOKPAaLLEHHs] BCMOKTYBaHHS, (inbTp

MOXHa BUTSArHYTM Ta npoMuth abo

3amiHnTK (gmB. po3ain «3amiHa dinbTpay).

3amiHa cinbTpa

A\ MonepedxeHHs

OcHosHul ¢hinbmpysarnbHuli eiemeHm

nicnsi sutiMaHHs 3 npunady binbwe He

8uKopucmosysamu.

=>» BUVMKHIiTb NPUCTPI1 32 4ONOMOroH
BMMMKa4a Ta Big’eqHaTu 1Aoro Bif,
ereKkTpoMepexi.

=> Big’eaHaTy HWXHIN KiHeUb LnaHra oo
BCMOKTYBaInbHOi TypbiHM Ta BUTArHYTH
noro.

5
—

/4

Py4yka oumcTtkun inbTpa

MpyxunHa

3axucHa ckoba ouncTkM QinbTpa

lepmeTnsauis

Kpuwka kamepu ginbtpa

=> BigKpuTu 3axmcHy CKoBy O4YNCTKU
dinbTpa.

=> BigKkpyTuTh pyuKy 04McTKM hinbTpa.

= 3HATU NPYXKNHY.

a b~ ON -

=> BigkpyTuTi ranky nig npyxwHoto
(HeobxiaHO rarkoBWiA KMoY Ha 27 MM).

=> BigkpuTn 3amukaui.

= 3HATU KPULLIKY Kamepu inbTpa.

Ltatme

MatpoH H-dinbTpa

M-cbinbTp

BuiiHaTtn natpoH H-cinbtpa.

Micna BurMaHHs naTpoH H-ginbTpa

cnig HeranHo BNakyBaTy B MILLOK, LLO

NOCTaBMAETbCA B KOMMMEKTI, Ta

3aKpUTK.

BukopuctaHumn natpoH H-inbTpa cnig

yrnakyBaTh B NMUIOHENPOHNKHWUIA MiLLOK

Ta yTunisyBaTu BianoBigHO A0 BUMOT

3aKOHOLaBCTBA.

=> BigkpuTn By3nu CTpivoK Ha QinbTpi Ta

BUTSATHYTY LUTATMB.

BuiHatn M-coinbTp.

Micnga BuimanHs M-cinbTp cnig

HeramHo ynakyBaTu B MiLLOK, LLO

NOCTaBIAETbCA B KOMMMEKTI, Ta

3aKpUTU.

=> Bukopuctanun M-oinbTp cnig
ynakyBaTuh B NUAOHENPOHNKHWUIA MiLLOK
Ta yTunisysaTu BignoBigHO A0 BUMOT
3aKOHO,aBCTBA.

=> BcTtaHoBMTU Ta 3adpikcyBaTn HOBUIA

MDiNbTP Yy 3BOPOTHOMY NOPSAKY LiN.

VR 2

v

L 7
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HNonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!
Mo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid
B8UMKHymMu nipucmpili ma aumsigHymu
wmekep.

A O6epexHo!

Yci nepesipku ma pobomu 3
efIeKmpUYHUMU HYacmuHamu rpunady
Maromp 8UKOHy8amucs crieyianicmom.
BkasiBka: B pasi BUHUKHEHHS Henonaaku
(Hanp., po3pvB inbTPY) NpUCTPIn cnig
HeramHo BUMKHYTW. [epes NOBTOPHUM
BMKOPUCTaHHSIM HEMonazgku NoBUHHI ByTn
YCYHYTI.

MoTop (Typ6iHa BCMOKTYBaHHs1) He

3anyCcKa€eTbCs.

Hemae Hanpyru

=> [lepeBipuTy WITENCcenbHy po3eTky Ta
3anobixHKK cuctemm
€IEKTPOXUBIIEHHS.

=> [MepesBipnTn MepexHun kabernb Ta
LUTencensHy BUIKY NPUCTPOIO.

CnpautoBaB 3aX1MCHUIN BUMMKaY OBUTYHA.

=> [loBepHYTV NepemMukay y noyaTkose
MOMOXEHHS.

Cuna BCMOKTYBaHHA NOCTYynoBO
3HUXYETbCA

3abusca inbTp, CoNno, LWnaHr

BCMOKTYBaHHSA abo Tpybka BCMOKTYBaHHS.

=> [lepeBipuTn, OUNCTUTU akcecyap.
Ounctntn inbTP.

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NUn

PinbTp HENPaBWILHO 3akpinneHun abo

NOLUKOAXXEHUN.

=> [lepeBipnTh QiNbTP Ta 3aMiHUTK A0rO
npv HeobXiaHOCTI.

MaHomeTp nokasye HeHanexHui
TUCK

dinbTp 3abuscs.
=> BukniounTu NpucTpin, o4ncTUTH

dinbTp.
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CBiTuTbCA iHAUKaTop «Hanpyra»
LITencenbHy BUNKY BCTaBNEHO B PO3ETKY i
y Mepexy nogaHo Hanpyry.

CBiTUTbCA iHOMKaTOP
«HenpaBunbHMI HaNPAMOK
obGepTaHHA»

=>» HeBipHUI HanpsIMok ob6epTaHHs
BCMOKTYBasnbHOI TypOiHW, NOMIHATH
MOJOC Ha LUTEKepi.

Cnyx6a nigTpMMKM KopucTyBayiB

AKLWO NOWKOAXKEHHA HE MOXHa
YCYHYTU, HeobXigHoO nepeBipuTH
npucTpin y cnyx6i o6¢cnyroByBaHHA
KNi€HTIB.

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb yMOBW rapaHTil,
HagaHol BignoBigHOW dipmoto-
npoaaBuem. Henonaaku B po6oTi
NPUCTPOIO MU yCcyBaeMO Ge3nnaTHo
NPOTArom TePMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHK
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 41
NOMWINKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBus
4K B HANBOMXKYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPIKEHHSIM MOKYMKU.
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3aMOBIEHHS
A\ O6epexHo! DN51
[Llo3eonisembcsi BUKOPUCMaHHS MirnbKu BcMokTyBansHa 6.906-773.0
obniadHaHHSs, 0onyu,eHo20 8UpPOBHUKOM Hacagka, nrnacTmaca
onsa KOHcmpyKui7'22. BukopucmatHs iHuux BcMokTyBanbHa 6.906-764.0
akcecyapie moxe npuseecmu 00 Hacagka, KOHIuHa
He6|?|3”eKu 8ubyxy. Hacagka gns cTukis, 6.906-768.0
- Mpuusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUC nnacTMaca
nvLwe Ti KOMAMEKTYoUi Ta 3anacHi -
YacTWHW, O HaJalTbCA BUPOBHMKOM. Hacaaka ana cruxis, 6.906-771.0
OpuriHanbHi KOMNMAEKTYIo4i Ta 3anacHi HEpX. cTanb
YacTWHW 3aMOBMSIOTLCS MO rapaHTii, KoniHo, Hepx. cTanb 6.906-767.0
o6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 BcmokTyBansHa Tpy6ka, (6.906-766.0
nepeLLKOoA BUKOPUCTOBYBaTU NMPUCTPIN. Hepxasitoya cTanb
—  ACOPTUMEHT 3anacHUX YacTVH, O (noTpi6Ho 2 wykw)
4YacTo HeobXifHi, MOXHa 3HANTM B KiHL Hacagka ana nignorn,  |6.906-814.0
iHCTPYKLIi No ekcnnyaTauii. 370 mm
- [loganbuwa iHCbOP'\V/la.Lliﬂ Mo 3anacHum Hacapgka ons mignoru,  |4.130-412.0
YacTMHaM € Ha CauTi 500 MM
www.kaercher.com B po3gini Cepsic. Hacazka ans nignoru, 6.906-793.0
Akcecyapm Ne 500 MM, macuBHe
3aMOBJIEHHSI BMKOHaHHA
®inbTp 6.904-342.0 Hacagka ana nignorn,  |6.906-797.0
MWNo3GipHUIA MiLLIOK 6.904-348.0 LiTka nonepe4a,
3anobixHoro ginbTpa PE 370 mm
MarpoH H-chinbTpa 6.904-345 0 Hacapgka AnA nignoru, 6.906-798.0
Kpyrna witka
Akcecyapu Ne TpuKyTHa Hacaaka 6.906-796.0
EaN“g?aneHH" Hacanka ans wkpebinHa |6.906-770.0

BcmokTyBanbHMiA wnatr, |6.906-786.0
PU,5m

BcmokTyBanbHWiA wnatr, |6.906-788.0
PU, 10 m
BcmokTyBanbHWiA wnatr, |6.906-791.0
nnacrmaca, 5 m
BcmokTyBanbHWiA wnatr, |6.906-787.0
nnactmaca, 10 m
BcmokTyBanbHWiA wnatr, |6.906-789.0
ryma, 5m
BcmokTyBanbHWiA wnatr, |6.906-784.0
meTan, 5m
BcmokTyBanbHa 6.902-146.0
Hacapka, ryma

Ta 34MLLEHHS

Hacapgka ons ctukis, 6.906-831.0
BUTHYTa, HEPXX. CTanb

3’eaHyBanbHa mydTa 6.906-799.0
BcmokTyBanbHui 6.789-003.0
enemeHT

Bak i3 Hepx. cTani, 4.070-838.0
100 niTpis
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

3asiBa npu BignoBiAgHICTb

€BponencbKoro 71364 Winnenden (Germany)
cniBToBapucTBa Ten.: +49 7195 14-0
) dakc: +49 7195 14-2212
Lim M1 noBigomIisiemo, Lo Hikye Winnenden, 2014/02/01

3a3HayeHa MallyHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BUMKOHAHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y
npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM
OCHOBHMM BUMOram oo 6esneku ta
3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HIDKYE
anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXXeHoi 3
HaMK 3MiHW MalLWHK LS 3asiBa BTpavae

CBOIO cuny.

MpoAaykr: Munococ ansa cyxoro Ta
BOJIOroro BCMOKTYBaHHSA

Twvn: 1.573-xxx

BignosigHa gupektnsa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

94/9/EG

MpwuknagHi rapMoHi3yoyi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
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